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)CSIKTAPLÓCZAI ~ÁZÁR ~ÁSZLÓ 
TULAJDONA 

A hálás nél'· 

i672-diki anuustus 20-án Hanga városa, melly olly 
élénk, olly fehér~ olly kaczér, mikép azt mondhatnók, 
houy mindcn napja vasárnap, Hanga városa árnyékos 
pa~kjával, terepélyes, góth házai fölé hajlott fáival, 
csatornáinak széles tükreivel, mellyckbeu a majdnem 
keleti kúpokkal ékes tornyai visszasugárzának, Haaga, az 
egyesült hét tartomány fővárosa, minden iitcrét föl
pnffasztá a sürgő, lihegő és nyugtalan polgárok fekete 
s vörös hullámival, kik törrel övükben , lőfegyverrel 
vállukon , vagy bottal kezökben szaladának BrytenhofF, 
e félelmes börtön ft>lé, mellynek még ma is rontatják 
rostélyzott ablakait, s hol Witt Kornél, Hollandia volt 
nagy pensionárj ának öcsje, a gyilkossági vád óta, mellyet 
Tyckelaer sebész emelt ellene, sorvadott. 

Ha ez idő, s mindenek fölött ezen év története, melly
nek közepén elbeszélésiinket kezdjük, elvál~szthatlan 
kapcsolatban nem volna az idéztük két névvel: a nehány 
sornyi magyarázat, mit adandók vagyunk, fölöslegesnek 
látszhatnék; de mindjárt eleve értesítjiik az olvasót, e 
régi barátot, kinek mi első lapunkon mindig él vet 'ig~
r~folk, s kifol-ek adott szavunkat a következő lapokon csak 
fehgmedd1g tartjuk meg; értesitjiik, mondom, olva-
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sónkat, miszerint e magyarázat ép olly elkerülhetlen 
történetünk ,ilágosságához , mint megértés~hez ama 
nagy politikai eseménynek, mellynek rámáj ában e tör
ténet foglaltatik. 

\Vitt Koruél, vagy Cornelius Ruart de Pulten, 
azaz föliigyelöje az ország vizgátainak, Dordrecht szi.i 
lövárosának Yolt polgármcstere s képviselö a hollandi 
státusokban, negyvenkilencz éves vala, midön a hollandi 
nép megunva a köztársaságat ugy, mint azt \Vitt J ános, 
Hollandia nagy pensionárja , értette, heves szeretetre 
gyuladt a helytartóság iránt , mellyet H ollandiában a 
Witt János által ,' az egyesült tartományoknak kiadott 
edictum perpetuum núndörökre eltörlött. 

Valamint ritka dolog, hogy a közszellem, szeszélyes 
k.ifejléseiben, ne lásson valamell y elv mögött egy féd iut : 
ugy a köztársaság mögött a nép a két Witt 'testvér szi
goru alakjait látta, e két romait Hollandban, kik utála
tosnak tarták hizelkedni a n emzeti ízlésnek , s barátai 
voltak a szabadosság nélkiili szabadságnak és a fölösleg 
nélkiili jólétnek, valamint szinte a helytar tóság mögött 
meghajolt, komoly és gondolkozó homlokát lát ta az ifju 
orániai Vilmosnak, kit kortársai a késöbbi ivadék által 
is elfogadott "Hallgatag" névvel tiszteltek meg. 

A két testvér tartózkodólag viselte magát XIV. L ajos 
iránt, kinek erkölcsi hatalmát egész Europa fölött nö
vekedni érzék, s kinek Hollandia fölötti anyagi hatalmát 
azon rajnai csodaszerü táborozás siikere következtében 
tapasztalák, mellyet ama Guiche grófnak nevezett 
regényhős teve hiressé , és Boileau megénekelt, s melly 
táborozás, három hó alatt, megdönté az egyesült tarto
mányok hatalmát. 
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XIV. Lajos régóta ellensége volt a holland.olmak, 
kik öt tőlök telhetőleg gunyolák, s nevetségessé tevék; 
az igaz, majd mindig Hollandba menekült francziák 
által. A nemzeti büszl~eség a köztársaság Mithridate'sévé 
tette öt. A Wittck ellen tehát ama kettős ingerültség 
létezett, melly a nemzet ízlése elleni erélyes ellenszegü
lésből , s minden meggyőzött népnél természetes kifá
radásból ered, midön reménylik, hogy más főnök meg
szabadithatandja öket a romlás- és gyalázattól. · 

Ezen más, feltiinni és XIV. Lajossal mérközni telj e
sen kész főnök, bármilly óriásinak kellett is jövő sze
rencséjének látszatui , Vilmos, orániai herezeg volt, 
II. Vi lmosnak fia és I. Károly, Anglia királyának, 
Stuárt Henri b által unokája, e hallgatag gyermek, ki
nek, mint már mondók, árnyékát a helytartóság mögött 
feJtiinni látt.ítk. 

E fiatal ember -1672-ben 22 éves volt. \Vi tt János 
vala tanitója s nev~lésében azon czélt tűzte ki, hogy e 
régi herczegből jó polgárt csináljon. Honszerelmében, 
melly legyözeté vele növendéke iráuti szeretetét, az 
örökös edictum által elvevé Vilmos reményét a hely
tartóságra nézve. De az Isten kineveté ezen igényét az 
embereknek, kik a földi hatalmasságokat alkotják és 
megsemmisítik, a nélkül, hogy tanácsot kérnének az ég 
királyától; és a hollandok szeszélye, s azon rémület 
által, melly öket XIV. Lajos m:iatt megszállta: meg
változtatá a nagy pensionár politikáját, s eltörlé az 
örökös edictumot, visszaállitván a helytartóságot, orániai 
Vilmos számára, kire nézve még a jövő rejtélyes mély
jébe burkolt tervei valának. 

A nagy pensionár meghajlott polgártársainak aka
t" 
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ra ta elő.tt; de Witt Kornél nyakasabb volt, s daczára 
az oramsta nép halálfenyegetéseinek, me ll y dordrechti 
házában ostromlá öt, a helytartóságo t visszaállító ok
mány aláírását megtagadta. 

Siránkozó neje könyörgésire végre aláírta azt, csupán 
e két betüt fiiguesztvén nevéhez : V. C. v i c o a c t us, 
mi azt akarájeknteni :. Erő által kényszerítve. 

Valódi csoda volt, hogy e napon ellenei ármányitól 
megmenekiilt. 

Mi Witt Jánost illeti, gyorsabb és könnyebb ra
gaszkodása· polgártársai akaratához , nem igen szolgált 
neki nagyobb hasznára. Néhány nap mulva áldozatává 
lőn egy orgyilkolási merényletnek. Tördöfések által 
megszurdalva, nem halt meg sebeiben. 

Nem ez kellett az oranistáknak. A két testvér élete 
örökös akadály volt tervöknek j megváltoztatták tehát 
rögtön a taktikát, készen léYén . arra, hogy alkalmas 
pillanatban a másodikat az első által koronázzák meg, 
és rágalom által kisérték meg bevégezni azt, mit a tör 
által végre nem hajthattak. 

Igen .ritkán történik , hogy az adott pillanatban, 
Isten vezetése mellett nagy ember találkozzék, ki vala
melly nagy tettet végrehajtson j s im ez az oka, hogy 
midön a gondviselésnek ebbeli müködése esetleg beáll: 
a historia ugyanazon pillanatban felj egyzi a választott 
ember nevét, s azt a jövő nemzedék csodálatának aján lj a. 

De mikor az ördög a világi ügyekbe elegyedik, 
hogy el rontson egy életet, vagy egy birodalmat fölfor
gasson : igen ritka, hogy ne találkozzék legott valami 
nyomorult, kinek fiilébe csak egy szót kell sugnia, hogy 
az rögtön hozzá fogjon a munkához. 
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A nyomorult, ki eköriilmények közt találkozék egé
szen a végre rendel ve, hogy a rossz szellem iigynökévé 
legyen, mint már, ugy hiszem meg is emlitök, Ty ck elaer
nek nevezteték, s foglalkozására nézve sebész volt. 

Ez azt hiresztelé, qogy Witt Kornél, kétségbeesvc 
- miut ezt egyébkint utóirata is bizonyítá- az örökös 
e dictum eltörlése miatt, s fölböszitve. az orániai Vilmos 
elleni gyülölettől, orgyilkost bérlett föl, hogy szabaditsa 
meg a köztársaságo t az uj helytartótól; s ezen orgyilkos 
ö, Tyckelaer volna, ki a neki parancsolt tettnek egye
düli eszméjénél, belfurdalások által kinoztatva, inkább 
akará bevallani a vétket, mint azt elkövetni. 

Itéljék meg olvas0im a zajt, melly az oranisták közt 
ez nj összeesküvés hirére ·keletkezett. A közvádló Kor
nélt 1672. aug. 16-án házában fogatta el; a Ruart de _ 
Pulten, nemes testvére Witt Jánosnak, a Brytenho.ír 
egy termében szenvedé az előkészitő kínzást, melly a 
végre rendelteték, hogy, miként a legalábbvaló biinö
söktől, kicsikartassék tőle vallomása Vilmos elleni állí
tólagos összeesküvésérőL 

De Kornél nemcsak nagy szellem , hanem nagy 
lélek is vala. A vértanuk azon családjából való \' Olt ö, 
kik politikai hittel bin·án, miként őseik vallással bírtak. 
mosolyognak a kínok felett, és a kínzás alatt szilárd 
hangon mondá eJ, mérték szerin t tagozván a verseket, 
első versszakát Ho r-ácz amaz odájának, me ll y Jus t u~ 
e t t e n a c em szavakkal kezdődik; nem vallott semmit. 
s hóhérainak nemcsak erejét, de vakbuzgalmát is kifá
rasztá. 

A birák nemcsak föl"menték Tyckelaert minden vád 
alól, sőt Kornél ellen olly itéletet hoztak, mellynek. 
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értelmében mindcn hivatal- és méltóságaitól megfosz
tatott, a perköltségek megtérítésére, s a köztársaság 
területéről örökös számiizetésre ítéltetett. 

+'1ár az némi elégtételül szolgált a népre nézve, 
mellynek érdekeit állhatatosan szívén hordozá Witt 
Xornél, hogy ezen itélet nemcsak ártatlan , de nagy 
11olgár ellen is hozatott. Azonban , mint legott látni 
fogjuk, ez nem vala elég. 

Az atheneiek, kik eléggé szép hálátlausági bírnevet 
hagytak magok után, azt e pontban a hollandoknak 
engedék által. Az atheneiek megelégedtek Aristiclcs 
szám tizetéséveL 

W itt J áno:;, a mint hirét YC\·é testvére ddállapotb.~ 
tét.elének, lemondott uagy-pens'ion:1ri hivataláról. O 
szintc méltólag megjutalmaztatott, a honnak tett ün
{öláldozásaért. Magával Yitte a magánéletbc elleneit és 
sebeit, egyedülijutalmát a becsületes embereknek, Icik
llek minden biinük az, hogy önmagokat feledn;n hazá
jokért munkálkocltak._ 

E közben orániai Vilmos, az cscményP.kct mindcn 
hatalmában le,-ö eszközökkel sieitct\·én, azt drUt, hogy 
a nép, mellynek bálványa volt, a két testvér tetemeiből 
lészitsc azon két lépcsőt, mellyre szi.ikségc >olt, hogy a 
helytartói székre fölemelkedhessék. · 

i 672-ki aug. 20-kán tehát, mint c fej ezet kezdetén 
~ondók, az egész lakosság a Brytenho!Thoz futott, hogy 
jelen legyen, midön Wítt Kornél a börtönből számki
vetésbe távozik, s lássa a kínzás nyomait nemes t estén 
ezen embernek , ki olly jól tudá Horáczot. 

Sietiink hozzáadni, hogy ez egész néptömeg, melly 
a Br~tenho!Iboz meut, nem~supán azon ártatlan szán-
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dokkal ment o·da, hogy egy látváriyiiál jelen legyen. 
hanem köziilök többen szerepeini, vagy is inkább olly 
tisztet· szánclékoztak betöltm , melly az ö véleményöle 
szerint rosszul vala betöltve. 

A hóhér tisztéről akarnok szólani. 
Voltak ol1yanok is, az igaz, kik _k~vésbbé ellenséges 

szándokkal futának oda. Ezek a tömegre nézve mindig_ 
vonzó a!ua látványra számoltak, melly az ösztönszeri~' 
büszkeségnek h izelkeclik : látni porba sujt va azt, lu 
sokáig magasan állt. 

Ezen \Vitt K01·nél, ezen rettenthetlen ember, mon
dák, nem volt-e bez~rva, s ne1p gyöngíttetett ef a kinds 
által? Nem fogják e látni arczim a halo,·únyságot, Y ér
zést, és szégyen pirját? Nem volt-e ez szép diadal, a 
népn_él sokkal irigyebb polgárság számára, és mellyben 
Haaga minden jó polgárának 'részt kelle venni_e? 

S aztán, mondák magokban_a tömeg közé iigyesen 
,·egyiilt oranista izgatók, kik arra számítának, hogy a 
·tömeget, bonczoló és zuzó eszköz gyanánt egyszersmind 
könnyen kezelhetendik, nem fog-e a Brytenhoíftól a 
városkapujáig némi alkalom előfordulni, hogy kis sarat, 
vagy, mi több, néhány köv et lehessen dobn'i e Rnart de 
Pultenre , ki nemcsak v·i c o a c t us adá meg· a hely
tartóságo t oranini Vilmosnak, de a ki még meg is akarta 
öt gyilkoltatni? 

N em számítváJi ana, tevék hozzá Francziaország 
bősz ellenei, hogyha Haagában j~l vegeznének s bátrak 
lennenek, nem engednék számkivetésbe menni Witt 
Kornélt, ki mihelyt kiv.iil lesz az ország határain, m_eg
ujita.ndja cselszövényeit :B.,rancziaországga.l, s Lom·ois 
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marquis aranyából él end J án ossal, istentelen testvérével 
együtt. 
: Illyeténhangulat mellett könnyen sejthető, miként a 
nézök inkább futnak, mint mennek. Ez oka, miért Haaga 
lakosai olly gyorsan futának a Brytenhoff felé. 

Azok közt, kik leginkább sietének, b§sz dühvel 
szivében, s eltökélés nélkül lelkében, vala a becsliletes 
Tyckelaer is, hordoztatva az oranisták által, mint a 
jámborságnak, nemzeti becsületnek és keresztény sze
retetnek hőse. 

E derék gonosztevö minden kitelhető módon és 
képzeimének teljes erejével szépítve, beszélé el a kí
sértéseket, mellyeket \-Vitt Kornél az ö erényén t9n 
vala , az összegeket, mellyeket neki igért, s a pokoli 
mesterkedést, mellyet az , Tyckelaer számára, a gyil
kosság kivitele nehézségeinek kicgyengetése végett 
elöre elkészitett. 

l!~s besz.édének minden szava , mohón fel kapva a 
néptömeg által, a lelkesült szeretct kitöréseit költé föl. 
orániai Vilmos iránt , s a vakdüh hurráh-it a két Witt 
testvér ellen. 

A népség m{tr is megátkozta az igazságtalan birá
kat, kiknek itélete épen és egészségesen hagyá távozni 
az olly gyülöletes bűnöst, minő a gonosztevő Kornél 
vala. 

S néhány cselszövő halkan ismétlé : 
"Mindjárt eltávozik, mindjárt elillan." 
Mire mások felelék : 
,,Egy hajó Schweningenben várja öt, egy franczia 

hajó. Tyckelaer látta azt." 
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Derék Tyckelaer l becsületes Tyckelaer! kiáltá kar
ban a tömeg. 

"Ne feledjük, mond egy hang, hogy Kornél menek
vése alatt, J á nos, ki nem kisebb áruló , mint öCSJ. e 

, ' 
János szinte meg fog menekiilni. Es a két gazember 
Francziaországba megy, költeni pénziinket, hajóink, 
arzenáljaink s XIV. Lajosnak el,tdott hajógyáraink 
árát. Akadályozzuk meg öket! kiáltott egy a többiek
nél elöbbre nyomult hazafi hangja. A börtönhez! a 
börtörhez l ismétlé á nép." 

Es e kiáltásokra a polgárok gyorsabban futni , a 
puskák megtöltetni, a fejszék fényleni s a ~zemek vil
logni kezdének. 

Azonban még semmi eröszak nem követteték el, s 
a lovas csapat, me ll y a Brytenhoff bejárásait örzé, hide
gen, érzéketlenül és csöndesen maradt, jobban fenyege
tőzvén hidegvériisége, mind az egész polgártömeg, lár
mája, izgatottsága és fenyegetései által; mozdulatlnnul 
maradván fönöke, Haaga lovassága kapitányának tekin
tetére, ki hiivelyéböl kivont kardját leeresztve, s hegyét 
kengyele szögleténél tart:í. 

E ser eg, az egyedüli védfal, melly a börtönt védé, 
nemcsak a rendetlen és zajgó néptömeget zabolázá 
magatartása által, de még a polgári örsereg csapatát is, 
melly szemközt helyezkedve a Brytenhofi'al, hogy a ka
tonasággal közösen tarisa fen a rendet, lázi tó felkiál
tásokk~l adott példát a zavargólmak, kiáltván : 

,.Eljen Oránia ! Le az árulókkal l" 
Tilly és lovasainak jelenléte, az igaz, üdvös zabola 

volt mindezen polg~rkatonáknak; de kevéssel utána 
tulajdon lármájok általlelkesültek föl, s mivel nem fog-
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ták fel, hogy valakinek lármn. nélkül bátorsá·ga lehessen, 
félénkséanek tulajdoniták a lovasok hallgatását, s egy 
lépést t~vének a börtön felé, magokkal ragadván ~z 
egész népsokaságot. 

Ekkor ·azonban Tilly gróf elibök léptetett egyed~ l, 
s csupán kardját emelvén föl, s összehuzván szemöldett, 
mondá: 

"Eh! uraim, polgárőrök, hová indulnak önök, s mit 
kivánnak? 

A polgárok fegyvereiket zörrenték, isméteh·én a 
kiáltásokat : · 

"Éljen Orania! Halál :17.: árulóknak!" 
"Éljen Orania! legyen! mond Tilly nr, noha én 

többre becsülöm a vidám alakokat a durczásoknál. Ha
lál az árulókra! ha önök akarják, mig a kiáltások által 
n.karják. Kiáltsák, amig tetszik : Halál az árulókra l de 
mi azt illeti, hogy azokat valóban halálra vigyék, azért 
>agyok itt, hogy azt megakadályozzam, és meg fogom 
akadályozni." 

Azután a katonák felé forduldn : 
.,Katonák l készen a fegyverrel" kiáltott. 
Til1y katonái nyugodt szabatassággal engedelmes

kedtek a parancsnak, melly rögtön visszaterelé a polgá
rokat és népet, nem minden zavar nélkül, mi mosolyra 
inditá a lovassági tisztet 
- "No, no, mond, a katonának sajátos köznapi tréfa 
hangján. Legyenek önök nyugodtan, polgárok! katonáim 
egy szem löport sem fognak meggyujtani, de önök se 
tegyenek ám egy lépést is a lJörtön felé." 

,.Tudja-e tiszt ur , hogy nekiink löfegy,~ereink 
vant?ak? mond neki dühődve a polgárok parancsnoka." 
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"Istenemre! jól látom, ~ogy önöknek lőfegyvereik 
vannak, moud Tilly; eléggé ti_indököltetik azokat sze
meim előtt; de részökről is jegyezzék meg, hogy ne
künk pisztolyaink vannak, hogy a pisztoly bámulandón 
visz ötven lépésnyire, és hogy önök csak huszonöt 
lépésre vannak tőlünk." . 

"Halál az árulókra! kiálta az elkeseredett polgárok 
százada." 

,,Bah! önök n1Índig ugyan azon egy dolgot mond-
ják , f)10rn~og:í. a tiszt, ez unalmas ! ' 

Es ujra elfogJalá helyét a csapat élén, mig Brytcn
hoff körii l a tolongás növekedett. 

A fölhcYül t nép azonban nem tu dá, hogy ugyana
zon pillanatban, midön áldozatai egyikének vérét szag
lálá : a másik, mintha sictett ,·ol na sorsa elé, száz lé
pésnyire a té rtő l népcsoportozatok s lovasok mögött ha
ladt út, hogy a Brytenhoffba menjen. 

Valóban, \Yitt János ép most szállott le a kocsiból 
egy in assal, s csöndesen, gyalog ment keresztül, a bör
t ön elöudvaní.n. 

l\1egne,·ezte magát, az öt végre megismerő por
lcolábnak, mondván : 

"Jó 'napot Gryphus, W~tt Kornél öcsémet keresem, 
kivezetendö öt a városból, ki, mint tudod, számüzetésre 
itéltctctt." 

És a porkoláb, a börtönajtók kinyitása- és bezárá
sára tanitott medvefaj, üdvöz lé Witt Jánost, s be engedé 
öt menni. az épületbe, mcllynek ajtai. utána ismét be-
záródtak. · 

Tiz lépésnyire tovább :fiatal, szép, tizenhét-tizen
nyolcz éves friz öltözetii leánynyal találkozottt, ,k~ kel-
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!emmel bajolt meg előtte. Witt János a leány állát 
kezével érintvén, mondá : 

"Jó napot, jó és szép Róza; hogy van testvérem?" 
"Oh! János úr, felelt a fiatal leány, nem azon rossz

tól féltem öt, mit rajta elkövettek : a rossz, mit neki te
vének, elmult." 

,,Mitöl félsz tehát szép leány ?·• , 
"Azon rossztól, mit neki tenni akarnak , János ur." 
"Ah! igen, mond Witt, e nép, nemde?" 
"Nem hallja öt? 
Valóban igen föl van lázadva; de ha látand ben

nünket, mivel mindig csak jót tevénk neki, talán le fog 
csendese du i." 

"Ez, szerencsétlenségre nem elégséges ok , mor
mogá a fiatal leány, eltávozván, hogy atyja parancsoló 
intésének engedelmeskedjék." 

"Nem gyermekem, nem; mit mondál, az igaz." 
Azután utját folytatván János : 
"Ime egy kis leány, mormogá, ki hihetőleg nem tud 

olvasni, s ki következöleg semmit nem olvasott, s ki a 
világtörténetet egyetlen szóba foglalá. 

S folyvást olly nyugodtan, de komolyabban, mint, 
midön belépett, folytatá utját a volt nagy pensionár 
testvére szobája felé. 

A két testvér. 

Azalatt, mig W itt János a testvére börtönéhez vezető 
kölépcsözeten fölfelé ment, mint azt sejtelemmel teljes 
aggálylyal a szép Róza megmondá , a polgárok minden 
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kitelhetöt elkövettek, hogy a Tillynek öket korlátoló 
csapatát eltávolitsák. 

Mit látván a nép, melly örserege jó szándékát mét-
tánylá, ,egész erejéből kiálta : . 

"Elj enek a polgárok!" 
Mi a szintolly eszélyes, mint szilárd Tilly urat illeti, 

az lovas századának fölvont pisztolyai előtt alkudozott 
ezen polgárszázaddal, minden kitelhető módon magya
rázván, hogy a renelek által kiadott parancs erősen 
meghagyá neki, három századdal örzeni a börtöntért és 
környékét. 

"Miért e rendelet? miért őrizni a börtönt? kiáltá
nak az oranisták." 

"Ah! felelt Tili y ur, önök rögtön többet kP.rdeznek 
tölem, mint a-mennyire válaszolhatole Ne.kem azt mon
dák: őrködjék; én örködöm, Önöknek, kik 
majdnem katonák, uraim, tudniok kellene , -hogy a ren
delet felett vitatkozni nem lehet." 

"De önnek azért adák e rendeletet, hogy az árulók 
kimehessenek a városból." 

"Ez igen is meglehet, mivel az árulók számüzetésre 
itélvék, felelt Tilly:' 

"De ki adá e rendeletet?" 
"Istenemre, a rendek !'' 
"A rend ek árulók. •• 
"~i ezt illeti, erről mitsem tudok." 
"Es ön sz in te áruló." 
E. n?" .. 

"Igen, ön." 
.. Ah, ugy! értsük meg egymást polgár uraim; kit 

árulnék éq el? a rendeket? Azokat nem árulhlltom el, 
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mivel zsoldjokban levén, pontosan teljesitem paran-
csaikat." . 

És erre, minthogy a grófnak ?lly tökéleteseu iga~r~ 
volt miszerint feleletén vitatkozm nem lehetett, a ln
:\ltá~ és fenyegetések megkettöztette!• : az iszon.fú k~

. áltások- és fenyegetésekre a gróf mmden leheto nya-
jassággal válaszolt: . , . , . .. , 

"Hanem, polgar uratm, kerem, szedJek kt a toltest 
fegyvereikböl; valameily ik véletlenül elsiiihet, ~ ha a. 
lövés megsebesítne egyet lovasaim köziil , önök ketszáz 
emberét földre teritenök, mi nagy bossznságunkra le
endne; de önökre még inkább, mivelhogy ez sem önök
nek nincs szándokában, sem nekünk." 

Ha· ön ezt tenné, kiáltának a polgárok, mi tüzel
nénk önökre." 

"Igen, de ha reánk tüzelvén önök, az elsötöl az 
utolsóig mindnyájunkat megölnének : azok, kiket mi 
megölendettünk, szinte halva maradnának. 

"Engedje tehát ön a tért nekünk, s ön jó hon
polgári tettet fog elkövetni. " 

"Legelőször is, én nem vagyok honpolgár, mond 
Tilly, tiszt vagyok, mi igen különbüzö; és aztán nem 
':agyok hollandi, franczia l/agyok, mi még különbözöbb . 
En csak a rendeket ismerem, kik engem fizetnek ; hoz
zanak .a ·rendek részéröl rendeletet, elhagyni a tért, 
azon ptllanatban féljobbot csinálok, mivel itt iszonyúan 
unatkozom." 

"Igen, igen, kiáltott száz torok, me ll y rögtön más 
ötszáz által sokszoroztatott .. Menjiink a városházhoz, 
merijünk fölkeresni s képviselöket, menjiink, menji.ink !" 

"Úgy van, mormogá Tilly, a legdühösebbeket el-
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távozni látván, menjetek gyávaságot kérni a városház
hoz, s meglátjátok, ha megen'gedik-e; menjetek bará
tim, me nj etele" 

.Az érdemes tiszt a tisztviselök becsületére számolt, 
kik részökről az ö katonai becsületére számoltak. 

"Ön tehát parancsnok, azt gondolja, sugá a gróf 
fülébe főhadnagya, hogy a képviselök megtagadják e 
dühödtek kérését; azonban ha némi segitséget is kül
denének, nem volna rossz, azt hiszem." 

E közben Witt János, kit a kölépcsőzeten fölmen
tében, a Griphus porkoláb és Róza leányával történt 
beszélgetés után hagyánk el, a szoba ajtajához érkezett, 
mellyben egy matraczon feküdt testvére Kornél, kire, 
mint mondók, az ügyész az elökészitö kínzást alkalmazá. 

A számtizetési itélet megérkezett, melly a rendki
vüli kinzás alkalmazását fölöslegessé tevé. 

Koi-nél nem vallván meg olly vétket, mellyet nem 
követett el, elnynjtózva ágyán, összetört ököllel, össze
tört ujjakkal, háromnapi szenvedés után végre ismét 
magához tért, megértvén, hogy a birák, kiktől ö a ha-
lált várta, csak számüzetésre itélték. , 

Erőteljes teste, s legyőzhetetlen lelke elleneit igen 
megszégyenítette volna, ha azok a brytenhoffi szoba 
komor mélyében, halovány arczán láthatják vala fény
lerlÍ mosolyát a vértanunak, ki feledi a föld ·sarát, miu
tán meglátta az ég fényességét. 

A Ruart, inkább akaratának hatalma, mint valódi 
segély által nyeré vissza minden ereit, s azt számitá, az 
igazságszolgáltatás formaságai még meddig tartandják 
öt vissza a börtönben. 

Ez épen azon pillanatban volt, midön a polgárkato-
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naság kiáltozásni a népéi közé ve.gyiil~e, n k~t. testvé~ 
ellen emelkedének, és fenyegetek Tllly knp1tanyt, k1 
nekik védfalui szolgált. E zaj, melly miként e~elkedő 
tengerár, a börtön falainak aljánál tört meg, egesz a fo-
goly füleig hatott. . . • , 

Bármilly fenyegető volt IS e zaJ, K~rnel ~lmul~szta 
annak okát kutatni, vagy 'nem vön maganak f~ra~tsagot 
fölkelni, hogy a vnsrácsozatu sziik ablakon kitekmt.sen, 
mellycn át a világosság s a kiilsö zaj behatott. 

Annyira el volt zsibbadva bajanak folytonosságá
ban, hogy e baj majd szokássá vált. V égre annyi gyö
nyörrel érzé lelkét és eszét közel lenni a testi akadá
lyokbóli kibontakozáshoz , miszerint már ugy látszott 
neki, mintha e lélek és ész megválva az anyagtól, fölötte 
lebegne, mint lebeg egy majdnem hamvadó tiizhely fö
lött a láng, melly elhagyja azt, hogy az égbe szálljon. 

Bátyjára is gondolt.. 
KétségJ;:iviil ennek közeledése volt, me ll y a mag

netismus által azóta fölfedett ismeretlen titkok által igy 
érezteté magát. A pillanatban, midőn János olly közel 
volt Kornélhoz gondolatában, hogy ez csaknem nevét 
mormogá, az ajtó megnyilt, János belépe, és siető lép
tekkel ment a fogoly ágyához, ki szétzúzott karjait és 
kötésekbe burkolt kezeit nyujtá e dicső testvér felé, kit 
.meg baladnia sikeriilt, nem a hazának tett szolgálatokban, 
de a gyiilöletben, mellyel a hollandok iránta viselteténele 

János gyöngéden homlokon csókolá öcsjét s beteg 
kezeit édesdeden a matráczra helyezé. 
_ "Kornél, szegény testvérem, mondd, te igen szen-
vedsz, nemde ? 

"Többé nem szenvedek bátyám, mivel téged látlak." 
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"Oh! szegény, édes Korn~lom,, akkor jótállok érte, 
én szenvedek helyetted, hogy Igy latlak téged." 

"Én is többet gondoltam rád, mint enmagamra, s 
midön kínoztak, csak egyszer fakadtam panaszra, mond
ván : Szegény bátyúrn! De im itt vagy, feledjünk min.:.. 
den t. Engem keressz, nemde?" 

"Igen." 
"Meggyógyultam; segits fölkelnem bátyám, s látni 

fogod, milly szilárdul lépek." 
"Nem kellend mcssze menned barátom, koosim a. 

tónál van, T illy lovasai mögött." 
"Tilly lovasai? Miért vannak tehát a tónál ?" 
" Ah azért, mond a nagy pensionár azon szomor-ú. 

mosolylyal, melly nála szoHsos volt, mivel Haaga la
kosai látni akarnak téged, midön elutazol, s egy kis 
lázongástól lehet tartani. •· 

"Egy kis lázongástól? válaszolt Kornél, megzav a.:. 
rodott bátyjára szegezvén tekintetét : lázongástól ?" 

"Igen, KornéL" · 
"Akkor tehát ezt hallottam imént, mond a fogoly, 

mintegy önmagával beszél vén. Majd ismét testvéréhez : 
- Sok ember van nemde a Buytenhoffon? kérdé." 

"~gen, _öcsém." 
"Es te Ide jöttél. ... " 
"s tehát?" 
"Hogy is eresztettek ide ?" 
"Jól tudod, Kornél, hogy nem igen szerettetünk, 

mond a nagy pensionár búskomoly keserüséggel. Fél
reesö utczáknak vevém utamat." 

"Te elrejtéd magadat, János?" 
"Szándékom volt hozzád érkezni idöve3ztés nélkül, 

2 
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s azt tevém, 'mit politikában és tengeren tenni szokás, 
mikor ellenkező szél van : majd erre, majd a másik ol
dalra fordultam." , 

E pillanatban dühösebben emelkedék a zaj a tér
ről a börtöuhez. Tilly párbeszédezett a polgárörséggeL 

"Oh! oh! mond Kornél, te igen iigyes kormányos 
vagy János; elem nem tudom, valljon szintolly szeren
csésen viszed-e ki öcsédet a Buytenhoífból , ezen ten
geri nagy hullám és vizalatti népszildák köziil, mint 
vezetéd a l' cseaut-i zátonyokon keresztül a hajóbadat 
Tromphól Antverpbe." 

"Isten segitségével Kornél, legalább igyekezni 
fogunk rajta, felelt J1ínos; de mindenekelőtt egy sz ó t." 

"Szólj." 
A kiáltások újra hallatszának. 
,;Oh! oh! folytatá Kornél, ez emberek milly ha

ragosak! Ellened-e? vagy ellenem ?" 
"Azt hiszem, mindkettönk ellen, KornéL Azt aka

rám tehát mondani neked öcsém, hogy az oranisták, os
toba rágalmaik között azt hányják szemiinkre, miszerint 
Francziaországgal alkudoztunk ." 

"A semmirekellök !" 
"Igen, de szemünkre hányják." 
"De ba ezen alkudozásole sikerültek volna, megki

mélték volna nekik a rees-i, d' orsay-i, vesel-i és rhein
herg-i csatavesztéseket; kikerültetik vala a rajnai át
me·netelt, és Hollandia még legyőzhetiennek hihetné 
magát mocsárai és. csatornái között." 

"Mindez igaz, öcsém, de az még föltétlenebbi.il 
igaz, ho_!Sy ha e pillanatban megtalálnák Louvois urrali 
levelezésiinket, bármi ll y jó kormányos vagyok is, nem 
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mentcném meg az olly törékeny sajká t, mclly a Witte
ket s vagyonukat Hollandián kiviil viendi. E levelezés, 
melly a becsilletes embereknek bebizonyitná, mennyire 
szeretem hazámat, s milly áldozatokat .ajánlottam sze
mélyemre nézve szabadságáért, dicsőségeért, c leve
lezés vesztünket okozná az oranisták, a mi győzöink ál
tal. Sz eretem is hinni, édes Kornélom, hogy megége
t éd azt, mielött elhagyád Dordrechtet, hogy viszont ölelj 
Haagába n." 

"Bátyám, felelt Kornél, levelezésed Louvois urral 
bizonyítja, hogy az utóbbi időkben, legnagyobb, leg,ne
mesblelklí, s legiigyesebb polgára valál a hét egyesiilt 
tartománynak. Szeretcm hazám dicsőségét, szeretem 
mindenekfölött a tiédet, bátyám, és tartózkodám megé
getni ezen levelezést." 

"Akkor elvesztiink e föleli élet számára, mond nyu
godtan a volt nagy pensionár,közeledvén az ablakhoz." 

" Nem, söt ellenkezöleg 'János, egyszerre a test iid
vességét, a népszeriiség föltámaelását birand juk." 

· "Tehát mit tevéi e levelekkel ?" 
"Van Baerle Cornelius keresztűamra biztam azokat, 

kit te ismersz, s ki Dordrechtben lakik." 
Oh! a szegény fiu, e kedves, és naiv gyermek, e 

tudós, ki, ami ritka dolog, oU y sokat tud, s csak a·Yirá
gokra gondol, mellyek iidvözlik az I stent, s az Istenre, 
ki által a virágok szi.iletnek! rábíztad e halálos letéte
ményt; ö elveszett, öcsém, ez a szegény Corneliu~ !" · 

" Elveszett?" 
"Igen, mert Yagy erős lesz, yagy gyenge. Ha erös, 

(mcrt bármilly idegen legyen is előtte jövö sorsunk; 
mert noha Dordrecptbe t emetett, noha szórakozott, mi 

2* 
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.csoda! egyszer, vagy másszor. megtudja azt, mi velünk 
történik) ha erös, dicsekvend1k velünk; ha gyönge, félnj 
fog, mivel bizalmas lábon állt velünl~ j ha erős,_ ki~iál
tandja a titkot ; ha gyöngye, fölhagyja azt fedm. Ö te,.. 
hát, Kornél, minden esetre veszve van, s veszve mi is, 
Illy körülmény ek köz t, öcsém; fussunk gyorsan, ha 
van még idö." · 

Kornél fölemelkedék ágyán, megfogván bátyja ke-
zét, ki a sebkötések érintésénél megborzadt: . 

"Nem ismerem-e én keresztfiamat? ugymond; nem 
ta,nultam-e én minden gondolatot kiolvasni van Baerle 
fejében, minden érzeményt lelkében? Azt kérded tölem, 
ha gyönge-e, kérded tölem, ha erös-e? Sem egyik, sen;1 
másik; de, mi köz öm hozzá, bármi legyen l A fö dolpg 
az, hogy megőrzendi e titkot, mivelhogy c titkot nem 
is ismeri . 

. János meglepetve fordult vissza. 
"Oh! folytatá Kornél édes mosolyával, Ruart de 

Pnlten, János iskolájában nevelt politikus; ismétlem 
neked bátyám, van Baerle nem tudja természetét s ér
tékét a letéteménynek, mellyet rábiztam." 

"Tehát gyorsan! kiáltott föl János, minthogy még 
y an idő, jntéz.~ül)k hozzá utasítást, hogy P.gesse meg a 
C§omagot." 

_";Ki által küldjük az utasitást ?" 
"Cr.aecke szolgám által, ]:.in.ek lóháton kelle be~ 

niinket kisérni e, s ki bejött velem a bört.önbe, hogy se..
gitségedre legyen lementedben' a lépcsőkön." 

"~ondolkQzz~l, mielő.tt e dics!} okiratokat megé-
g~t.tet~~. J.áQ.OS.·" 
· .".Go.ndol~?zám, derék Kornélom, hogy a Witt 
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testvéreknek mindenekelött éltöket kell megmenteniök, 
miszerint megmentsék jó hiröket. Meghalván, ki védel
mezend bennünket, Kornél? V agy csak ki fogott ben
nünket megérteni!" . 

"Te azt hiszed tehát, hogy megölnének bennünket, 
ha megtalálnák c papirokat? 

János, a nélkül, hogy felelne testvérének, a Buy
tenhoff Jelé nyuj tá kezeit, honnét e pilanatban vad ki
áltások törtek föl. 

"Igen, igen, mond Kornél, jól hallom e kiáltásokat, 
mit jelentenek?" 

János kinyitá az ablakot. 
"Halál az árulókra : ordított a népség." 
"Hallod most Kornél ?" · 
"És az árulók mi vagyunk l mond a fogoly, égre 

emelvén szemeit, s vállat vonitván." 
"Mi vagyunk, ismétlé Witt János." 
"Hol van Craecke?" 
"Szobád ajtajánál alkalmasint." 
"Tehát hídd be öt." 
János kinyitá az ajtót; a hii szolga valóban a kü

szöbnél várakozott. 
"J er, Crnecke, s jól tartsd eszedben, mit öcsém 

moudancl." · 
"Oh! nem, nem elégséges mondani, János; sze-

rencs~~lenségre in10m kell." ' 
"Es miért ?" 
,,Mert van Baerle. nem adja vissza, vagy nem fogja 

megégetni c letéteményt, határozott rendelet nélkül. •• 
"De édes barátom fogsz-e irhatui? kérdé János az 

összeégetett és zúzott kezekre pillantván." 
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Oh! m·eglátnád, ha tollarn és tintám lenne! mond 
Kornél." 

"Legalább itt van egy í_rón." . 
"Van papirod,mert nekemittsemmit sem hagytak! 

· Im e biblia szakítsd ki belöle az els ö l aj) Ot." " ' , 
" Jól van." 
" De irásod · olvashatlan lesz? 
"Rajta tehát, rnond Km·nél, bátyjára tekintvén. 

Ezen ujjak, mellyek a hóhér mécsének állottak ellent, 
ez akarat melly meo-szelidíté önnön fáidalmát, közös 

' b J , 
erővel egyesülendnek, s légy nyngod t , bátyarn, a vo-
nala·k minden remegés nélküllesznek irva.•· 

S valóban, Kornél fogá az irónt, és irt. . 
Ekkor a feh ér sebkötések alatt látni lehetett a vér

cséppeket, mellyeket az ujjaknak az íróurai nyomása a 
nyilt sebekből kisajtolt. 

A nagy penzionár halántékiról verejték csepegett. 
Kornél irt : · 

"Édes keresztiiam ! 

"Égesd meg a letéteményt, mellyet rád bíztam, a 
• nélkill, hogy megnéznéd, a nélkül, hogy fölnyitnád, mi

szerint tenmagad előtt is ismeretlen legye,n az. H asonló 
- nemii titkok megölik a letéteményest. Egesd meg , s 

megmentéd Jánost és Kornélt. 
"Isten veled, és sz eress engemet." 

"1672. aug. 20. "WITT KORNÉL." 

János könyiis szemekkel törlött le egy cseppet azon 
nemes vérből, me1ly a papírszeletet bemocskol á, [ltadá 
azt Craeckenek egy végajánlattal, s visszatért Kornél-
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hoz, kit a szenvedés még most is elsáppasztott, s ki az 
ájuláshoz közel lenni látszott. 

"Most, ugymond, midön a derék Craecke régi ha
jókalauz fiittyét hallatandja, ann~it jelent, hogy a cso
portozatokon kiviil lesz, a tó más1k partján .... Akkor, 
mi szinte utunkra indulunk. 

Öt percz nem telt el, midön egy hosszt1, élénk füt
tyentés, hatott át tengerészi gördüléssei a fekete le- ..... 
vé~zetü szilfák cstícsain, s a lmytenho:ffi kiáltások köziil g 
kihallatszéle .. O 

J~nos hálásan égre ernelé kezeit, Q} 
"Es most, ugymond, menjünk Kornél." ~ f.: 

f$ 
v) 

u 'Vitt Jeinos tauitvcinya. 
Azalatt, mig a Bnytenhoífon összegyült néptömeg

nek a két testvér felé mindig borzasztóbhan emelkedő 
vad lármája vYitt J ánost arra készté , hogy Kornél test
vére elntazását siettesse, polgárkiildöttség ment, mint 
mondók, a városházhoz, kérni Tilly lovascsapatának el
távolítását. 

A Buytenho[tól a Hoogstraetig nem volt mf!ssze ; 
a többiekkel, vagyis inkább a többiek kiséretében egy 
idegen is látható Yolt, ki azon pillanat óta, mellyhen e 
látvány kezdödött, annak minden részleteit kiváncsi
sággal kíséré, s a városház felé irányozá lépteit, hogy 
minélhamarébb megértse az ott történendö ujdonságot. 
. Ezen idegen egy igen fiatal, alig huszonkét, vagy 
huszonhárom éves ember volt, föltünö élénkség nélkül. 
Halvány és hosszú arczát, mcrt kétségkivül okai voltak, 
hegy meg ne ismertessék, finom, fríz vászon zseb-

·-
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kendőjébe rejté, mellyel sziinetlenül izzadságtól ned
ves homlokát, vagy égö ajkait törölgeté. 
_ A ragadozó madarakéhoz hasonl.ó átható sze.mé~el, 

lwsszu sasorrával, egyenes finom, nyitott, vagy mkabb 
egy seb ajkaihoz hasonló n me tszett szájával, ez ember 
Lavaternek, ha Lavater ez idöszakban él vala. lélek
~ani tanulmánytárgya lehetendetL, a mi egyébkint nem 
szolgált volna etönyére. 

A hóditó s a kalóz képe közt mi kiilönbség talál
ható? kérdék a régiek. Az, mi a sas és kesclyií. között. 

A derültség, vagy nyugtalanság. 
Igy ez elképedt arczulat, e törékeny és beteges 

test, ezen nyugtalan ját·ás, mellyel a Bnytcnhofi'tól :1. 

Hoogstraetig az ordítozó nép kiséretéiJen ment, ki
nyomata és képe \Olt egy gyanús mcster , vagy nyug
i;álan toh·ajnak; s a rendörség embere bizonyosan ez 
utóbbi ismervélyt Yálasztotta volna azon gond miatt, 
mellyel az, ki,·el e pillanatban foglalkozunk, magát el
rejteni igyekezett. 

Egyébkint az idegen egyszertien ,-olt öltözye, s 
minden látható fegyver nélkiil; sodny, de izmos karja , 
száraz, de fejér, finom, aristocratikus keze, nem karjára, 
hanem vállára támaszkodott egy katonatisztnek, ki ke
::ével kardján, ép azon pillanatban , midön társa útnak 
mdult s öt magával ragadá, a Buytcnhoffi jeleneteket 
:könnyen 'megérthető érclekkel nézte. 

A Hoogstraet-térre érkezve, a halványarr.zú férfi. 
a. másikat egy nyitott bolternyő alá taszitá, s szemeit a 
-yárosház erkélyére szegezé: 

A nép öriilt kiáltásira a Hoogstraet ablaka megnyilt. 
~egy fér il közeledett ahhoz, a néppel párbeszédet tartani. 
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"Ki jelent meg ott az erkélyen ?" kérdé az ifjÚ 
ember a katonatisztet, egyedtil szemmel rontatván neki 
az igen megindultnak látszó szónokot, ki a- rácsozatot 
inkább gyámnl használá, mintsem ráhajlott. . _ 

"Ez Bowelt képviselő," viszonzá a tiszt. · 
"Millyen ember ez a Bowelt képviselö? ismeri ön· 

öt?" 
"Igen derék ember, legalább mint én hiszem, ke

gyelmes· uram." 
Az ifju férfi, hallván Bowelt jellemének a tiszt 

által méltányoltatását , olly különös mozdulatát hagyá. 
felötleni a csalódott várakozás és látható elégületlen
ségnek, hogy a tiszt észrevevé azt, és sietett hozzáadni: 
. ,.Legalább azt mondják, kegyelmes uram. Mi engem . 
illet, én semmitsem állithatok, nem ismervén személye
sen Bowelt urat." 

"Derék ember, ismétlé az , ki "kegyelmes ur"nak
szólittatott; azt akará-e ön mondani, hogy derék ember: 
vagy pedig bátor ember?" 

"Ah ! meg fog engedni, uram; nem akarok külömb
séget tenni olly ember ellenében , kit ismétlem fensé
gednek, csak látásból ismerek." 

"Valóban, mormogá a fiatal férfi , várjunk, legott 
meglátjuk. 

A tiszt megegyezése jeléiil meghajtá fejét, s hall
gatott. 

"Ha ez a Bowelt derék ember," folytatá ö fensége, 
furcsán fogadanelj a a kérést, mellyet e di:ihös emberek 
terjes,ztcnek elibe. . 

Es crös mozdulata kezének, melly akarata ellenére 
nyugtalankodék társa vállán, mintzenész ujjai a zongora. 
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érintésénél ~ elárulá égő türelmetlenségét, mellye~ né
mellykor, s különösen e pillanatban, olly rosszul palastolt 
el arczának jegedt és komor vonásaival. 

Ezután a polgárküldöttség főnökét hall~tták, ki a 
képviselőt fölhivá, miszerint mondja meg .nek1, hol vol
nának föltalálhatók társai, a többi képviselők. 

"Uraim, ismétlé másod izben Bowelt úr, mondom 
önöknek, hogy e pillanatban egyedill vagyok Asperen 
urral, s én egyedill nem hozhatok határozatot." 

"Rendeletet l rendeletet!" kiáltá több ezer hang. 
Bowelt ur szólni akart, de nem érték szavait , s 

egyedül kezeinek sokszoros mozgása s kétségbeesett 
. tagjártatása volt látható. 

De látván, hogy nem értetbeté meg mágát, a nyilt 
ablak felé visszafordult, és Asperen urat h itta. 

Asperen ur is megjelent az erkélyen, hol még hat
hatósb _kiáltásokkal üdvezeltetett, mint mellyek tiz 
percz,yzel ezelőtt Bowelt urat fogadák. 

O is hozzáfogott a nehéz munkáboz : szónokolni a 
sokasághoz; de a sokaság jobbnak tartá erőszakot. tenni 
a felséges népnek egyébiránt is ellen nem álló rendi 
őrségen, mint Asperen nr szónoklatát hallgatni. 

"Jerünk, mond hidegen a fiatal férfi, mig a nép 
berohant a Hoogstraet föajtaján; ugy látszik, ezredes, 
h~ gy, a végzés ott benn fog hozatni. Jerlink hallani a 

· vegzest." 
"A~ ! kegyelmes ur, kegyelmes ur vigyázzon !" 
"l\1Jre ?" 
"E képviselök közt sokan vannak, kik viszonyban 

valának önuel, és elég, ha csak egy is megismeri feu
ségedet.'' 
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"Igen, hogy vádoljanak, miszerint mindennek buj
togatója én vagyok. Igazad van, mond a fiatal férfi, 
kinek arczái pillanatra elpirultak a bánkódástól, a 
miatt, hogy annyi elhamarkodást mutatott kivánataiban; 
igen, igazad van, maradjunk itt. Innét látni fogjuk öket, 
Iriidőn visszajőnek a fölhatalmazással, vagy a nélkül, és 
a szerint fogunk itélni , valljon Bowelt ur derék, vagy 
bátor ember-e, mit tudni vágyom." 

,,De, mond a tiszt, bámulattal nézvén arra, kit ke
gyelmes urnak czímezett; én azt gyanítom, hogy fensé
ged egy pillanatig sem teszi föl, miszerint a képviselök 
távozást })arancsoljanak Tilly lovasainak, nemde?" 

"Miért ?" kérdé hidegen a fiatal férfi. 
"Me'rt, ha ezt parancsolnák, egyszertien aláimák 

W itt Kornél és J án osnak halálítéletét.'' _ 
"Majd meglátjuk, felelt hidegen ö fensége; egye

dül Isten tudhatja azt, mi az emberek szivében tör
ténik." 

·· A tiszt lopva tekinte társa részvétlen arczára, s 
elhaloványodott, 

E tiszt derék, egyszersmind bátor ember volt. 
A helyröl , hol ö fensége és társa maradának, hal

lák a nép lármáját és lábdobogásait a városház lépcsőin. 
Majd kihatni és terjedni hallák e zajt nyitott abla

kain át azon teremnek, mellynek erkélyén Bowelt és 
Asperen urak megjelentek, kik a te1·em belsejébe vo
nultak, kétségkivill attól félvén, miszerint a nép _taszi
gálása következtében a karfát átugorni lesznek kény
telenek. 

Majd forgó és zajos árnyak voltak ezen ablakok 
elóit láthatók. 
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A tanácsterem megtelt. 
A zaj hirtelen megállapodé~; azut~.n m~g h~rtele-· 

nebbiil, megkettö;tetett he~esse~gel to.rt. ~~ ' .. vegre a 
dörgés olly fokát erte el, m1szennt a reg1 epulet tete-· 
jeig meg.rendiilt. , . , 

Elvegre az ar gomolyogm kezdett a karzatok es 
lépcsökön át az :ajtóig, mellynek boltozata alatt vonult. 
keresztül, miként vizforgatag. 
· Az első csoport élén repiilt inkább , mint futott, 
egy az öröm által iszonyúan eléktelenitett ember. · 

Ez Tickelaer sebész volt. 
"Megvan! megvan !" kiáltott, egy papirdarabot 

mozgatván a levegőben. 
"Megkapák a parancsot," moncl a katonatiszt bá

mulva . 
. ,Most tehát ime meghatározhatom, mond nyugodtan 

ö fensége. Ön, édes ezredesem, n.~m tudá, ,-alljon Bowelt 
ur derék, >agy bátor ember-e. O sem egyik, sem másik. 

Azután szempilláját meg sem mozditván folyton 
követé szemével a sokaságot, melly előtte gomolygott. 

"Most, ugymond, jöjjön a Buytenhoffra, ezredes; 
azt hiszem, kiilönös látványnak leszünk legott tamii ." 

A tiszt meghajtá magát, és urát felelet nélkül 
követé. 

A sokaság megszámlálhatlan volt a téren és a börtön 
bejárásaináL De T illy lovasai mindig ugyanazon szeren
csével, s mindenek fölött ugyanazon szilárdsággal tar
tóztaták azt vissza. 

Nemsokára a gróf hallá a közeledő emberár növe
kedő lármáját, mellynek csak hamar észrevevé rohanó 
zuhatag gyorsaságával hömpölygő hullámait. · 
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Ugyanakkor meglátá a papirt is, melly az i.ikölbe 
görcsösült kezek és csillogó fegyverek fölött lengett. 

"Eh! mond, fölemelkedve nyergében, s főhadnagyát 
kardmarkolatával érintvén, azt hiszem, a nyomorultak
nak ],ezökben a rendelet." 

"Gyáva gazemberek," kiáltot t a főhadnagy. 
Csakugyan a parancs volt, mellyet a polgárok szá

zada !Jrvendetes ordítással fogadott. 
Es a polgárszázad azonnal mozgani kezdett , s lö

vésre kész fegyverekkel, nagy lármával indult Ti ll y gróf 
lovasainak ellenébe. 

De a gróf nem volt azon ember, kihez olly -könnyen 
férni lehessen. 

"Álljatok meg, dörgé, 's lovaim kantárazárát senki 
ne bátorkodjék érinteni, vagy azonnal támadást paran
csolok." 

"Itt a parancs," válaszolt számos .szem telen hang • . 
Tilly bámulattal vevP el azt, futó pillanatott vet~ 

rá, s főnhangon mondá: . 
"E parancs aláírói valódi hóhérai Witt Kornél urr

nak. Részemről, ha mindkét kezemet el kellene veszte
nem, nem irnám le egyetlen betiijét az illy gyalázatos 
paran,csnak." · 

·Es kardgombjával visszalökvén azon embert, ki azt 
tőle visszave_nni :akará: 1 

. · "Csak egy p erez mig, mert olly iromány, mint ez;, 
valamikor f01itos lehet, s megőrzendő." . 

Összegöngyö lé a papirt, s gondosan kabátja zse
bébe dugá. 

Azután ~ csapathoz fordulván, kiálta: 
"Tilly lovassai, jobbra kanyarodj n tok !" 
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Azután félig hangosan, ugy azonban, hogy szavait 
a körülállók hallhaták: 

"És most, gyilkosok, mond Tilly, végezzétek mun
kátokat.·~ 

Diihös kiáltás, ,-egyitve mindazon sovár gyülölet
s vad örömmel, melly a Buytenhoff köriil mutatkozott, 
fogadá ez eltávozást, · 

A gróf hAtramarndt az utolsó pillanatig, szemköz t 
áll~rán a mámoros népséggel, melly azon mértékben 
foglalá el a tért, mellyben a kapitány lovassága azt 
eJhagyá. 
. · 1\fint látható, Wit t János nem nagyitá a veszélyt, 

midön öcsjét fölkelni segitvén, azt távozásra sietteté. 
Kornél tehát a \olt nagy pensionár karjára t:í.masz

kod,,a, lement az udvarba vezető lépcsözeten. 
A lépcsőzet alján a szép Rózítt találta, ki egész 

testében remegett. 
"Oh! J ános ur, mond a leány , milly szercncsét-

lenség !" · 
"Mi baj gyermekem?" kérdé Witt. 
"Azt mondják, miszerint a Hoogstraetre mentek 

kieszközölni a parancsot, me ll y T illy gróf lovasait eltá:
volitsa. Oh! oh! mond János, ha a lqvasok elmennek, 
résziinkre a helyzet igen rosszá válilc. Ha én is tanácsot 
adhatnék .önnek ... " mond a fiatal leány egészen re
megve. 

"Adj , gyermekem. Mi bámulandó volna abban, ha 
az Isten ajkaid által szólna hozzám?" · 

"Tehát_ János ur, · én nem távoznám a nagy utczán 
át." 
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"És miért nem? miután Tilly lovasai még mindig 
helyükön állnak.'' 

"Igen, de a parancs ugy szól, hogy addig maradjon 
a börtön elött, mig vissza nem hivatik." 

"Kétségkívül." 
"Van-e önnek olly parancsa, hogy egész a ,·ároson 

kivül kisérje önt?" 
"Ni!l.cs.'' 
"Nos hát! A pillanatban , midön az első lovasokon 

áthaladott ön, a nép kezébe fog esni." 
"Dc a polgárőrség?" 
"Oh l a polgárőrség a legdiihösebb." 
"Tehát mit tegyünk?" 
"Ha önnek volnék János ur, folytatá félénken a 

fiatalleány, a titkos ajtón távoznám, Nyilása egy elha
gyott utczára szolgál, mert az egész nép a fő bejárásnál 
várakozik, és elémém a város azon kapuját, mellyen 
önök távozni akarnak." 

"De öcsém, nem fog mehetni ." 
"Megkisértem, Yálaszolt Kornél, fenséges szilárd-

ság kifejezésével." 
" Nines itt ön kocsija ?" kérdé a fiatal leány. 
"A kocsi a nagy aj tó kii.szöbénél van." 
"Nem, felelt a fiatal leány. Azt gondolám, hogy 

önnek kocs.isa meghitt ember, s azt moudám neki, hogy 
a titkos ajtónál várja önt.'' 

A két testvér elérzékenyiilve nézett egymásra, s 
kettős tekintetök hálájok egész kifejezésével a fiatal 
leányou találkozott. 

"Most már , mond a nagy peusionár , hátra van 
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.megtudni, vajjon Gryphus akarandja-c jószerével ki
·uyitni ez ajtót." 
.. "Oh ! .nem, mond Róza, ö nem akarand ja." 

S tehát?" . 
"Tehát elöre láttam ellenszegülését, mig ö a fogház 

ablak~n át egy vadászszal csevegett, levevém a kulcsot 
a csomóról." 

"S nálad ezen kulcs ?" 
"Gyermekem, mond Kornél, semmi adnivalóm nincs, 

a nekem tett szolgálatidért, kivevén a bibliát , mit szo
bámhan fogsz találni: ez utolsó ajándoka egy becsiiletes 
embernek; rem élem, hogy szerencsét hozand számodra." 

"Köszönöm Kornél ur , e hibliát sohasem fogom 
elhagyni magamtól" válaszolt a fiatal leány. 

Azután magában, sohajjal: 
"1\filly szerencsétlenség, ugymond, hogy nem tudok 

olvasni." 
. ,,Im, a Íárma megujul, leányom, mond János; azt 

hiszem, hogy nincs elveszteni való egy pillanat is." 
"Jöjjenek tehá.t, mond a szép frizonnö, s egy belsö 

"folyosón át a börtön másik oldalára vezeté a két test
vért." 

Folyvást Róza által kalauzolva, lementek egy ti
,zen~ét .fokoz.atu lépcsön, áthatoltak a rovatkos fallal 
..kör1tett .udva·ron, s a boltozott ajtó megnyil ván, a bör
tön m~s1k oldal~n az elhagyott utczában ~elék, magokat, 
.szerok'Ozt .a .koc.s1val, melly leeresztett hagcsoval várta . 
ö.ket. . -

"~l hamar, hamar, uraim, nem hallják öket? kiáltá 
,a kocsis, egészen megrémül ve." 
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S miután Kornélt a kocsiba emelte a nagy pensio
nár, visszafordult a fiatal leányho7. . 

. ,Isten veled, gyermekem, mond, mindaz, mit neked 
mondhatnánk, csak gyengén fejezné ki hálánkat. lsten
nek ajánlunk té.ged, ki reménylem, megemlékezenelile 
arról, miszerint ép most ké t ember életét mentéd meg." 

Róza megfogá, s tisztelettel csókolá meg a nagy 
pensionárnak oda nyujtott !.:ezét. 

"Menj enek , mond a leány, ugy tetszik, hogy az 
ajtót feszítik ki." 

Witt János gyorsan lépett a kocsiba, testvére mel
lett vőn helyet, és leereszté a kocsiernyöt, kiáltván : 

"Tol-Hekhez !" 
A Tol-I-lek azon rostélyzat volt, melly n schwe

ningeni kis révhez vezető kaput elzárá, .hol egy kis hajó 
várt a két testvén·e. A két élénk :flamandi lótól vont 
kocsi elrobogott, s elvivé a menekvőket. 

Róza tekintete min~adclig követé /)ket, mig az 
utczaszögleténél befordultale 

Ezután visszatért, bezárta magn után az ajtót, s a 
kulcsot kntba veté. 

A zaj, mclly Rózával az ajtó ltifeszittetését sejteté, 
valóban a néptől eredt, melly mitltán a börtöntért kiii
ritteté, ezen ajtónak esett. 

Az ajtó bármilly szilárd volt is, s noha Gryphus 
porkoláb - ez igazsággal t m·tozunk neki - makacsul 
megtagadá az aj tó kinyitását, előre látható volt, hogy 
az sokáig nem álland ellen, és Gryphus elhaloványulva 
kérdé önmagától, ba nem volna-e jobb kinyitni, mint 
betöretni az ajtót, midön érzé, hogy v::-.laki gyöngéden 
megrántja .Öt ruhájánál. 

3 
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Visszafordulva, Rózát látta meg. 
Hallod a bőszülteket ?'• ugymond. 

" . h . k l 'k .. "Igen jól hallom, atyam, a önne · vo ne· .... 
Kinyitnád, nemde?" 

"Nem én betöretni enaedném az ajtót." 
,, ' b 

De megölendenek." 
"Iacn, ha meglátiák önt. 
"b J • k? "Mit tegyek, hogy ne lassana · . 
"Rejtse el magát." 

l-lová?" 
::A titkos börtönbe. 
"Qc tc gyermekem? . 
"En, atyám, oda lemegyek önncl. Magunkra zar-

juk az ajtót, s ha elhagyandották a börtönt, ismét kime
gyiink rejtekün~böl. •• 

"Istenemre, igazad van, kiálta föl Gryphus; bámu
latos, tevé hozzá, hogy meanyi bölcseség van ezen kis 
fejben." 

Azután, a mint az ajtó a népség nagy oromére 
megrendiitt : 

"Jöjjön, jöjjön atyám, mond Róza, egy kis csapó
ajtót kinyitván." 

"De mivé lesznek foglyaink ~ mqnd Gryphus." 
"Az lsten örködni fog fölöttök atyám, mond a fia ... 

twl leány; engedje, hogy én ön fölött örködjem." 
Gryphus követé leányát, s a csapóajtó lezuhant fe

Jök felett ép azon pillanatban, midön a betört ajtó be
menetct engede a· néf>s-égnek . 

. Egyébiránt a.. bö~tön, mellyhe Róza atyjával. együtt. 
leszaUott, s mellyet titkos bör-tönnek, hiv-tak, a két sze
mélynek, kiket egy pillanatra elhagyni kényteleilitte-
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tiink, biztos meahelyül szolgált; azt csak a felsöbbség 
tudá, melly oda csak azon nagy bünösök köziil zárata. 
valakit, kikre nézve valami lázadás- vagy elszöktetéstöl 
lehete félni. 

A népség neki esett a börtönnek, kiáltozván: Halál 
az Ílrulókra! az akasztófára Witt Kornéllal! halálra! 
halálra l 

A meghiusuU menckvés. 
A fiatal férfi folyvást elfödve nagy kalapja által, 

mindig a katonatiszt karjára támaszkodván, s egyre tö
rülgetvén homlokát és ajkait zsebkendőjével, a fiatal 
férfi egymaga nézé mozdulatlanul a Brytenhoífnak egy 
füstös boltcrnyö árnyékába mélyedt szögletéből a lát
ványt, mellyet ezen böszült népség neki nyujta, s melly 
kifejléséhez közelecini látszélc 

" Oh l ugymond a tiszthez, azt hiszem, hogy önnek 
igaza van, Van Dcken, és a képviselö urak által aláirt 
parancs, valódi halálparancs Kornél urra nézve. Hallja. 
ön e népet? Valóban sokán akarják köziilök Witt urak 
halálát l" 

"Igazim, moncl a tiszt, én sohasem hallottam ha
sonló lármát." 

"Azt kell hinnem, hogy megtalálták emberünk bör-:
tönét ... . Ah l nézze, ezen ablak nem azon szobanak 
ablaka-e, mellybe Kornél ur zárva volt?" 

Valóban egy férfi egész erővel megragadta, s erősen 
rázta a vasrácsozatot, melly Kornél börtönének ablakát 
zá rá cl, mellyet amaz alig tiz p erez előtt hagyott el. 

"Hurrah l hurrah! kiáltott ez ember, nincs itt többé." 
"Hogyan , nincs itt többé? kézciczék az. utczáról 

3. 
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. azolc, kik utoljára érkezvén már be ne~ férhettek , az 
annyira megtelt börtönbe." . . 

,,Nincs! nin_cs ! ismétlé a bősz ember, n mcs 1tt t öb-
bé bizonyára megmenekült." 

' Mit mond csak ez az ember? kérdé elhaloványod-
" tan ö fensége." . , . , 

· " Oh! kegyelmes ur, Igen szerencses npagot mond, 
.h . ~ J " _ a 1gaz ,. o na; , . . , . , . 

IO'en ketseO'loviil ez Igen szcrencses UJsag volna, 
"b ' o . , , ' 

ha igaz lenne, mon~ a fiatal ferll, szerencsetlcnscgre ez 
igaz nem lehet." 
· "De még is, lássa . .. mond a t iszt ." 

Valóbau más, diihös, és a haragtól vicsorgó arczok 
inutatkoztak az ablakokban, kiáltván : 

,;}\1egmenekült, e lillant! megszöktették öt ." 
Es az utczán maradt nép irtózt ató át k0kkal ismét

lé : Megmenekültek! elillantak! fussunk utánok, ül
dözzük öket ! 
· " Kegyelmes ur, nagyon ,-alónak látsz ik, hogy Witt 
Kornél ur megmene kült, mond a tiszt." 

,,Igen, a börtönből talán, felelt amaz, de nem a vá
rosból; meglátja Van Deken, hogy a szegény ember 
liezárva találandjaa kaput, mellyeket nyitva l enni hit t ." 

· "4, kapuk bezárásitt rendelő parancs kiadatott te 
~át, kegyelmes uram?" 

"Nem, nem hiszem: ki adta volna e parancsot?" 
"Tehát, mi gyanittatja önnel ?" · • 

· "Vannak balvégzetek, válaszolt pougyolán ő fens~
ge, s a legnagyobb embPr ek némellykor áldozatul estek 
e balvégzetnek. 

. E szavaknál a tiszt borzadást érzett , é~rigfutni ide-
' o 
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geiben, ·mert megérté, hogy egyik, vagy másik módon 
a fogoly veszve van. , . , . .. , 

E pillanatban .a sokasag, ordttasai .me~nydorg~she~ 
hasonlóan törtek Jo , mert <'geszen bebtzonyult, mtsze
rint Witt Kornél nem vala többé a börtönben. 

Valóhan Kornél és János, miután a tó hosszában 
mcntck volna, a Tol-Heekhez vezető nagy utczába tér_: 
tek, ajánlván a kocsisnak, hogy lovai lépteit lassitsa, 
ne hogy kocsijok gyannt ébreszszen. 

De ezen utcza közepére érkezvén , midön távolról 
látta n rostélyt, midön érzé, hogy háta mögött a börtönt 
és halúlt hagyá, s hogy előtte az élet és szabadság van, 
a kocsis minden ovatoss:lgot elhanyagolt, s lehető leg
gyorsabban hajtott. 

Egyszerre megállapodék. 
"l\1i baj ? kérdé J ános, a kocsiajtón kidugván fejét." 
" Oh! uraim, kiáltott föl a lwcsis .. .. " 
A rémiilet elfojtá szavát a becsületes ernbernele 
"Szaporán szólj ; mond a nagy pensionár." 
"Az a baj, hogy a rostél y be van zárva." 
" Hogyan, a rosté ly be van zárva ! Nem szokás 

nappal a rostélyt bezárni." 
"N é zze csak." 
'Yitt ~ános kihajl?it a kocsiból, sa rostélyt való-

ban zarva latta. · 
"Csak hajts, mond János, abiintetés változtatási 

parancs n:í.l~m van, a kapus ki fogja nyitni." 
A_ kocst ujra megindult, de érezhető vala, miként 

a kocsis nem hajtá mát· a lovakat az előbbi bizalommal. 
Azután, midőn fejét a kocsiajtón kidugá, Witt Já

nost egy serföző meglátta, és megismerte, ki elk_ésvén 
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társaitól, egész sietségo-elzárá be boltajtaját, hogy tár-
saival a Brytenhoffon ~iszont t~~álkozzék. , , 

A serfoző meglepetve fölbaltott, s ket mas ember 
után futott, kik előtte szaladának . 

. Száz lépésnyire elérte öket, s beszélt velök; a há
rom ember megállapodék, a táv?z? ko~si~~ n~zvén, de 
még nem lévén bizonyosok az 1rant, Iok ulncnek a ko
csiban. 

Ezalatt a kocsi a Tol-Hekhez érkezett. 
"Nyissák ki l" kiáltott a kocsis. 
"Kinyissam, mond a kapus háza kiiszöbén megj e-

lenvén, de mivel ?" 
"A Jmlcscsal teringettét! mond a kocsis." 
,.Igen, a kulcscsal; ha volna kulcsom." 
,Hogyan l nincs önnél a kapukulcs? kérdé a kocsis." 
"Nincs." 
"Hová tette ön tehát?" 
"Pokolba is l elvették tölem." 
,,Kicsoda?" 
"Valaki, ki alkalmasint számított arra , hogy senki 

sc menjen ki a városból." 
"~arátom, mond a nagy pensionár, kidugván fejé t 

a kocstból, s mindent koczkára t evén mindenért, bará
tom, a kulcsot Witt János és Kornél testvérek számára, 
kit számkivetésbe viszek." . 

. "?h! Wi t~ ur, kétségbeesem, mond a kapus, a ko
CSI fele roh~nvan, de becsületemre a kulcsot elvették 
tölem." ' 

"Mikor ?" 
"Ma reggel." 
"Kicsoda ?' ' 
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"Egy fiatal huszonkét éves ember, halovány és 
sovány." 

"És miért adá ön neki által?'· 
"Mert aláirt és pecsétes rendelete volt." 
"Kitől?'' 
"A városház uraitól." 
"Menji.ink, mond nyugodtan Kornél, ugy látszik, 

hogy már most csakugyan elvesztünk." 
"Nem tudod, valljon ugyanazon elővigyázat alkal

maztatott-e mindenütt ?" 
"N em tudom." 
"Menjiink, mond János a kocsisnak, az Isten pa

rancsolja az embernek, hogy tegyen meg minclent, mit 
tehet élete [ön tartására j hajts egy más kapuhoz." 

"Azután, mig a kocsis megfordult a kocsival : 
" Köszönet jóakaratodért, barátom, mond János a 

kapusnak j a szándé}c tett helyett vétetik : neked szán
dokod vala benui.inket megmenteni, és az Ur szemeiben . 
ez annyi, mintha sikerült volna." 

" Ah! mond a kapus, látja ön,. ott alant?" 
" Vágtatva menj kereszttil e csoporton, mondJános 

a koesisnak , s balra, az utczábn. térj; ez egyedüli re
ményünk." 

Magva a csoportnak, mellyröl János szólott, azon 
három emberből állott, kiket láttunk, mint kpveték sze
mei kkel a kocsit, s kik azóta s ·azalatt, mig János a ka
pussal alkudozott, hét vagy nyolcz tlj egyénnel szapo
rodúnak. 

Ez ujonnan érkezöle világosan ellenséges szándok
kal voltak a kocsi iránt. 

"Látván, hogy a lovak sebesvágtatva jönek feléjök; 
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az utczári keresztbe állottak, hotokkal fegyverzett keze
ikkel hadarászván, s kiáltván : Megállj l megú~lj ! 

Részéről a kocsis feléjök hajlott, s ostoraval csap
kodott rájok. 

A kocsi és az emberek vé"'re összekocczantak. 
A Witt testvérek mitsem láthattak, mert a kocsi

ban bezárkózva valának. De érzék, hogy a lovak ágas
kodnak, azután erős zökkenést tapasztaltak. Pillanatig 
in"'ott és rez"'cit az CO'ész rrördiilö gé]Jezct., mc11y ujra o ' b . b b ......... l 

fölemelkedél(, valanll gümbölyü és haJlekany testen 
menvén által, mi fölbukott e'mber testének látszott len
ni és káromlások közepett hajta tovább. 

"Oh! mond Komél, igen félek, hogy szerencsét
lenséget csináltunk." 

"Vágtatva! vágtatva! kiáltott János." 
"De e rendelet ellenére a kocsis egyszerre meg-

állapodék." 
"No s hát? kérdé János." 
"Látja ön? mond a kocsis." 
János szétnézeit. 
Az utcza végén, mellyen a kocsinak végig kelle 

mennie, az egész brytenhofi'i népség föltünt, s miként 
szélvész, gyorsan és orditva nyomult előre. 

. "Megállj, és mentsd magadat, mond János a ko
CSisnak; hasztalanul megyünk tovább; elvesztiink." 

"[tt vannak l itt vannak! kiáltott egyszerre ötszáz 
torole" 

"Igen itt vann.ak a~ á1·nlók! a gyilkosok! az orgyilko
~o.k! felclte.k a kocs1 ele1be jövök, az utána futóknak, kar
Jalkon egy1k társuknak szétzúzott testét hozván, ki a lo
vak zablyáját,akarván: megragadni, általok letap<;>dtaték." 
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E fölött érzé a két testvér átmenni a kocsit. 
A koc3is megállapoelék; de a kérésekre, me Ilyeket 

ura intéze hozzá, nem akará magát megmenteni. 
Egy pillanat alatt a kocsi, az eleibe jövők , s az 

utána futók közé lön szorulva. 
Pillanatig büszkén nézett a kocsi a zajgó tömegre, 

miként uszó sziget. 
Egyszerre az uszó szig~;:t megállapodék. Egy ko

vács a lovak egyikét vasmozsártörővel agyonütötte, s a 
ló hámostul földre elölt. 

E perczben egy ablaktábla nyilt meg , s mögötte a 
fiatal férfi elképedt arcza, komor szemei voltak láthatók, 
mellyeket a késziilö látványra szegezett. . · 

Háta mögött a katonatiszt arcza tiint föl, majdnem 
olly haloványan, mint azé. 

"Oh! Istenem! Istenem! kegyelmes uram , mi fog 
történni? mormogá a tiszt." 

"Minden bizonynyal valami rettenetes, válaszolt 
amaz." 

"Ob! látja kegyelmes uram, a nagy pensionárt a 
kocsiból hnzzák ki , clöngetik, és széttépik." 

"Valóban, ezeknek az embereknek, 1gen be\'es ha
ragtól kell fölingereltetve lenniük, mond a fiatal férfi, 
ugyanazon keményszivii hangon, mellyet mindckko~áig 
megtartott." 

"És ime már Kornéll·a jött a SOl', őt huzzák ki a 
kocsiból, a kin:r.ás által már egészen összezt'tzott, meg
csonkított Kornélt. Oh! nézze bár." 

"Igen, valóban, az csakugyan K01·nél." 
A tiszt gyönge kiáltást hallatva, elfordítá fejét. 
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Épen a kocsihágcsó legalsó fokán, mielött mé&" a föl
det érintette volna a Ruart , vasruddal egy csapast ka-
pott, melly fejét szétzuzá; . , .. . 

Azonban fölemelkeclek, hogy 1smet osszeroskad;on. 
Azután az emberek lábánál fogva megragadván öt, 

a tömeg közt hurczolák, mellyntk közep~tte követni 
lehetett a vérnyomokat s a tömeg örömtelJeS gunyka
czajjal tolult össze mögötte. · 

A iiatal férfi még haloványabb lőn, mit az ember 
hihetlennek tartott volna, s egy pillanatra szemei be
csukódtalc 

A tiszt észrevevé a szánalom ezen érzelmét, 
az els öt, mit szigoru társánál tapasztalt, s a lélek ezen 
elérzékenyülését f~lhasználni akarván : 

"Jöjjön, jöjjön, kegyelmes uram, mond, mert ime 
mindjárt megölik a nagy pensionárt is." 

"A fiatal ember már kinyitá szemeit. 
"V alóhan, mond, ez a nép engesztelhetlen. Nem 

sziil jót, ha elárulják őt." 
.. ~egyelmes uram, mond a tiszt, nem lehetne meg

mentem azon szegény embert, ki fenségeriet nevelé? 
Ha van mód, mondja meg, és ba éltemet kellene is ab
ban elveszitnem ... " 

Orániai Vilmos, m~rt ö volt, baljóslatu redökbe 
vonta homlokát, eloltá a komor diih villámát, melly 
szemhéja alatt szikrázott, és felele : 

,,"":"an J?eken. ezredes, távozzék kérem, csapataim
hoz,_ m1szermt mmden eseményre készen fegyvert ra
gadpnak." 

"De egyediil hagyjam-e itt kegyelmes uramat, 
szemben ez orgyilkosokkal ?·• 
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.,Ne nyugtalankodjék értem jobban, mint enmagam· 
mond durván a. herczeg. Távozzék." ' 

A tiszt gyorsan távozott, a mi sokkal kevésbbé bi
zonyítá engedelmességét, mint azon örömét, jelen nem 
lenni a másik testvér iszonyu meggyilkoitatásánáL 

Még be sem tevé a szoba ajtaját, midön János, ki 
legnagyobb erőködéssei egy ház elötti lépcsőt ért el, 
melly majdnem szemközt feküdt azon házzal, hol tanít
ványa rejtőzött, tántorgott a lökések alatt, miket egy
szerre .~iz oldalról sujtának reája, mondván: 

,,Ocsém, hol van öcsém? · 
A bőszültek egyike ökölcsapással földre dobá ka

lapját. 
1VL1sik a vért mutatá neki, melly kezeit befesté, 

egy harmadik épen Kornél gyomrút hasitá fel, s ide 
futott, hogy el ne veszítse az alkalmat szintazt tenni a 
nagy pensionárral is, mig ezalatt az akasztófára hurczo
lák a már megholtnak tetemét. 

János siralmas nyögést hallatott, s egyik kezé\·el 
szemeit födé el. 

"Ah! te bezárod szemeidet, moncl egy a po1gár
őrség , k~'lton:í.i közöl, majd én kivájom azokat. 

gs egy szuronydöfést mélyesztett arczába, mellynek 
nyomán kibngygyant a vér. 

"Öcsém! kiáltott vVitt, az öt megvakitó vér úrjain 
útlátni iigyekezvén, hová lön Kornél : öcsém !" 

"Eredj viszonttalálkozni vele!" ordított egy másik 
gyi}ko;, puskáját halántékára illesztvén, s lecsattantván 
a sadwnyt. 

De a lövés nem siilt el. 
Akkor a gyilkos megforeli tá fegyverét, s csövénél 
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fogva két kézbe vevén azt, Witt Jánost a puskaagygyal 
föbe verte, 

Witt János tántorgott, s elbukott, dc végerökü
déssel rögtön fölemelkedvén : 

"Öcsém!" kiáltott olly siralma~ l1angon, hogy a fiatal 
férfi be felé huzta az ablaktáblát. ' 

Egyébiránt kevés látnivaló maradt, mert egy har
madik gyilkos pisztolyt csattantott reá , olly közelben, 
hogy bizonyosan találnia kellett , mclly elsült az egy
szer, s szétzuú koponyáját. 

Witt János lerogyott, hogy többé föl ne keljen. 
Elkor a nyomorultak mindenike, fölbátorit,,a ez 

esés ált:-1l, ki akará siitni fegyverét a tetemre. J\1indenik 
egy furkóütést, tör- vagy karclszmást akart neki adni, 
minc~en_ik akart egy csepp vért folyatni belöle, s szét
szalnt.m ültönyclarabjait. 

Azután, midön mindketten igen összczuzattak, 
szaggnitattak, s ruháikból ltifosztattak, a népc;ég mcz
teleniil és Yérzön hurczol:í öket egy rögtönzött akasz
tófához, mellyre lábaiknál fogva akasztiík föl öket a 
dilettáns hóhérok. 

. Ekkor érkezének a l eggyávábbak, kik nem mervén 
érmteni az élö testet, darabokra szabdalAk a holt tete
met, s a városba mentek, Witt Kornél- és Jánosból kis 
busdarabokat árulni, darabkáját tiz pénzért. 

Nem mondhátnók meg, valljon az ablaktctbla majd
nem észrevehetlen nyílásán , a fiatal férfi látta-e ezen 
re_tt?,netes. jel~net végét, de ugyanazon pillanatban, 
m:don a ket v:rtanut akasztófára függeszték, keresztül 
gazolt a sokasagon, melly sokkal jobban el vala fog-
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!alva a végbevitt munkával, _minthogy vele törődnék, 
és a még mindig bezárt Tol-l-Iekhez ért. 

"Ah l uram , kiáltott föl a kapus, a kulcsot hozza 
vissza ?·• 
. "Igen , barátom, itt van," felelt a fiatal férfi. 

"Oh! igen nagy szerencsé tlenség, hogy csak fél
órával ezelőtt nem hozá vissza e kulcsot, mond, sohajtva 
a kapu~. " 

"Es miért ?" kérdé a fiatal férfi . 
"Mert kinyithattam volna \Vitt uralmale Mig be

z~rva lelvén a kaput, kénytelenek voltak visszatérni. 
Üldözőik kezébe estele" 
· "A kaput l a kaput l" k_iáltott egy hang, mclly sie W 
férfi hangjának látszott. · 

A herezeg visszafordult , s megismeré Van Deken 
ezredest. 

,.Öu az, ezredes ? mond. Még nem ment ki Haagá
ból? Ez annyi, mint későn teljesitui paranc.:lomat." 

"Kegyelmes uram, válaszolt az ezredes, ez a har-, 
maclik kapu, mellynél megjelenek, a másik kettőt zárva 
találtam.· ~ 

,.Tehát e derék ember mindjárt kinyitja ezt itt. 
Nyisd ki barátom, mond a herezeg a kapusnak, ki egé
szen elbámult a kegyelmcs ur czimén, mit Van Deken 
e.zredes imént adott azon fiatal, halovány férfinak, kivel 
a kapus olly barátságosan beszélt. 

Hogy hibáját megigazitsa, sietett kinyitni a._Tol
Heket, melly csikorogva fordult meg sarkaiban. 

"Kegyelmes uram, akarja lovamat?" kérdé az 
ezredcs Vilmostól. 
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Köszönöm ezredcs , néhány lépésnyi~c innen egy 
parip4nak kell lenni, melly rá.m v~rakoZik." , 

Es zsebéböl aranysipot v~''en ~~~ c;-e,n hang~zeyböl, 
melly az idöszakban a szolga.k cl_őht,·asara h~sznalta
tott, éles és hosszu hangot csalt kt, m.ellync~ vtszha?g
jára ·egy lovas apród száguldott elő, kezeben mas1k 
lovat vezetvén. 

Vilmos felugrott a Jóra a nélkiil, hogy a .keng~elbc 
lépett volna, s két oldalról mcgsarkantyuzvan lovat , a 
leydeni utra tért. 

Midön ott vala, visszafordult. 
Az ezredes egy lóhosszányira követé öt. 
A berezeg intett neki , hogy foglaljon oldalánál 

helyet. 
"Tudja-e ön, mond, a nélkül, hogy megállapodnék, 

hogy e· gazemberek Witt Jánost is megölték, mikép 
Kornélt." 

"Ah! kegyelmes uram, mond szomoruan az ezredes, 
jobban szeretném, ha e két akadály még. előtte volna 
(?nnek, miszerint tettleg Hollandia helytartója legyen." 

"Bizonyára jobb volna, ha az , mi imént történt, 
nem történik vala. Dc végre a mi megtörtént, megtör
tént, mi nem vagyunk okai. Sarkantyuzzunk gyorsan, 
ezredcs, hogy efébb érjünk Alphenbe, mint a hirnök,, 
kit a rendek bizonyosan hozzám a tá:borba küldendnek." 

Az ezredes meghajtá magát, elöre menni en<Tedé 
herczcgét, s kiséretében azon helyet foglalá el, mellyct 
v·ön, rriielött hozzá szólt volna. 

. ,"Ah! igen szeretném , mormogá gonoszul orániai 
VIlmos összehuzv'án szemöldét, bécs"ukván ajkait s lova 
hasába mélyesztvén sarkantynit, i <Ten szeretriém látni . o ' 
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millyen arczot fog csinálni Lajos a ;,Nap", midön meg
tudandja, mint bántak barátival a Witt urakkal! Oh! 
nap, nap, engem Vilmosnak ép ugy neveznek, mint 
Hnllg;ttngoak; nap, vigyázz sugáricira !" . 

Es gyorsan száguldott jó lován a :fiatal herczeg, 
megtestesült vetélytársa a nagy királynak, ezen olly 
kevéssé biztos helytartó uj hatalma korányán, de kinek 
a hangai polgárok az imént zsámolyt készitettek János 
és Kornél, lsten és emberek előtt szintolly nemes két 
herczegnek tetemeibőL 

· ' A tuliiuiuketlvelö, és szomszétlja. 

Az alatt, mig a hangai polgárok darabokra kon
czolák János és Kornél tetemeit, azalatt, mig oraniai" 
Vilmos, miután meggyőződött arról, hogy két ellenfele 
valóban megholt legyen, a leydeni uton vágtatott, kö
vetve van Deken ezredestöl, kit, ö egy ki~sé igen rész
vevőnek talált, miszerint folytassa irányában a bizalmat, 
mellyel eddig öt megtisztelé, az alatt mondjuk, Craecke, 
a bü szolga, egy jó lovon nyargalva, s távol attól, hogy 
az eltávozta óta véghez ment rettenetes eseményeken 
kétkednék , a fákkal beszegett vizgátakon v·ágtatott, 
mindaddig mig a város és siomszéd falukon tul volt. · 

Midön már biztosságban vala, nehogy gyanut ébresz< 
szen, lovát egy ólban hagyá, s csendesen hajón folytatá 
utját D ordrechthe, ügycsen választván a legrövidebb 
utat a folyónak azon tekervényes ágain, mellyek nedves 
csapongással ö vedzik a füzzel,- sással és virágzó füvekkel 
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szegett O'yönyörii szigeteket, mellyckben a Yeröfényen 
hanyagtJ legeln~k a_kövé.r nyája~L , 

Craecke mar tavolrol megismere Dordrechtet, n. 
mosolyO'Ó várost, a szélmalmokkal megrnkott dombnak 
aljába·n~ Látá a szép, vörÖs fehér vonal':l háza!;.at, m~~
lyeknek téglákbó~ kész~il~ ta!nposzlo~mk. a vi;ben fu
rödnek , s a folyora nezo nyitott erk~lyciken at lobo&
tatják sokszinii virág-, s nranynyal hullZeit selyemszö-

. nyegeiJ;.ct, India és China csodáit. és lá~á c s~önyegelc 
mellett azon nagy vonalakat, mellyek nllando h01·got 
képeznek a falánk angolnák megfog(lsára, mcllyeket a 
lakházak köré, a. mindennapi hulladék vont , melly a 
1wnyhák ablakain által \·ettetik a Yizbc. 

Craeckc a hajó födözetéi·öl, mindezen forgó számyu 
malmokon· keresztül, a domb hanyatlásánál észrevevé a 
fehér, s rózsaszinü házat, kiildctése czélját. A ház föcle
lének taraja hosszu sor jegenyének sárgás lomhjai kö
zött tiint el, s óriási szilfa erdő képezte komor talapról 
emelkedék fel. A háznak helyzete ollyauforma volt, 
hogy a nap reá szögelvén, miként tölcsérben , megszá
ritá, langyossá tevé s még meg is termékenyité ott az 
utolsó ködparányokat, me Ilyeket a viránykorlátok meg 
nem akadályozhatának, mid()n azokat a folyótól lengő 
fuvallat reggel, és estenkint oda szállitá. 

A városi rendes zaj közepett partra száll va Craecke,. 
tü_stént a ház felé irányzá lépteit, me ilynek szükséges 
leJrásával azonnal megismertetjük olvasóinkat. 
. Ezen fehér, tiszta, csillámló ház, melly rejtett ol
dalain .sokkal csinos~hban fehéritett, sokkal gondosab
han mazolt volt, mmt sem szembetünő oldalain egy 
holdog halandót zárt magába. ' 



49 

Ezen boldog halandó, rara avis, mint Juvenál 
mondja, doctor Van Baerle volt, Kornél keresztfija. A 
házat, mellyet tüstént leirandunk, Van Baerle gyermek
sége óta lakta; mert itt született atyja, nagyatja, nemes 
·nordrecht városnak régi, nemes kereskedői. 

V an Ba er le ur, az atya, a hinduk kali kereskedésben 
három, négyszázezer forintot szerzett össze, mellyeket 
Van Baerle ur, a fiu 1668-ban, jó és édes szíileinek 
·halálakor egészen ujaknak talált, jóllehet e forintok egy 
része 1640. más része pedig 161 O-ben veretett; mi azt 
bizonyiüí., hogy ezek Van Baerle atyának, és Van 
Baerle nagyatyának voltak forintjai; sietiink megmon
dnni, hogy e négyszázezer forint, csak zsebpénze volt 
Van Baerle Kornélnak e történet hősének , a vidéken 
fekvő jószágai körülbelül tiz ezer forint évi jövedelmet 
hozván. 

Midőn az érdemes honpolgár, Kornélaty ja, ez élet
ből a más világra költözött, három holnappal neje elte-
mettetése után, ki. ugy látszik, azért ment előre, misze=
rint megkönnyebitse férje számára a halálnak utját, 
miként megkönnyebhité neki az életét, utóljára ölelvén 
meg fi ját, monclá: 

"Igyál, egyél, költs, ha valóban .akarsz élni, mert 
egész nap dolgozni faszéken, vagy bőrzsöllyén, dolgozó 
teremben vagy raktárban, az még nem élet. Ha a sor 
reád jő , te is ml'ghalsz, s ha nem vagy olly szere·ncsés, 
hogy :fi jad legyen, elenyészni hagyauclod nevemet, s 
megdöbbent forintjaim ismeretlen gazdának birtokába 
jutandanak, ezen uj forintok, mellyeket csak az atyáin, 
én s a pénzverő mért meg. Mindenek fölött pedig ne · 
kövesd keresztatyád Witt Kornél nyomdokait, ki a 

4 
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politikára, leghálátlanabb páirára, szentelte magát, s ki 
bizonyára rossz véget fog érm." , 

Azután meghalt ezen érdemes' Van Baerle, egeszen 
vigasztalhattanul hagyván Kornél fiját, ki a forintokat 
igen ke,7éssé, s atyját nagyon szereté. , 

Kornél tehát eO'yediil maradt a nagy hazban. 
Keresztatyja, K~rnél, hijáb~n ajánl~tt n~lá ~'~zhi

vatalt; hijában akara vele megrzleltetm a diCsőse get, 
midőn Kornél, keresztatyjának engedelmeskedve, a 
"hét tartomány" nevü hajóra szállott Ruyterrel, ki 
száz harminczkilencz vizi jármüuek parancsnoka volt, 
mellyekkel a jeles admirál egyedül ment ellensulyozni 
az egyesült Angol és Francziaország szerencséjét. l\1i
dőn Léger kormányos által kalauzolva egy puskalövésre 
érkezett a ,.he rezeg" nevet viselö hajóhoz, mellyen 
York vezér, az angol király testvére volt, midön párt
fogója, Ruyternek támadása olly durván, s olly ügyesen 
intéztetett, miszerint York herczegnek hajója a közeli 
veszteséget érezvén, annak ideje alig maradt, hogy 
"Szent Mihály" födözetére visszavonuljon; midön 
látta, hogy a "Szent l\1ihály," szétzuzva a hollandok 
golyói által, a csatavonalból távozik; midön látta, hogy 
Comt'e de Sanwick hajó a légbe repül sa hullámok
ban, vagy a tüzben négyszáz matróz vesz el; midön látta, 
·hogy mindezek után, miután husz hajó darabokra zuza
ték, miután háromezer ember elesett, ötezer megs.ebe
siilt,_s még sincs eredmény sem egyik, sem másik rész
r~l., miszerint a gyozelmet mindenki magának tulajclo
mta, s a dolog elölről volna kezdenelő , s miszerint a 
Soutwood-Bay-i csatával csak egy névvel szaporodott 
a csaták névsora; midön kiszámította, mennyi időt veszít 
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egy ember, ki az alatt, mig hasonfelei egymást :í.gyuz
zák, behunyja szemeit s beclngja füleit, s még ekkor is 
gondolkozni akar, Kornél istenhozzádot monclott Ruy
ternek, Ruart Pnltennek, és a dicsőségnek, megcsókolá 
a nagy pension:í.r térdei t, kit ő mély tiszteleiben tartott, 
s visszament dordrechti házába, gazdagon szcrzctt 
nyugalmá.val, huszonnyolcz éve-,vas egészségével, éles 
látásá.val, s négyszázezer forintnál több töke pénze-, s 
tízezer forint j övedelmével, azon meggyőződéssel, hogy 
az ember mindig sokat kapott az égtől, miszcrint bol
dog, s eleget, hogy boldogtalan legyen. 

Következéskép, s hogy saját fogalma szerinti bol
dogságet eszközöljön magának, a növények, és rovarok 
tanulására szánta magát, a szigetek minden virágát le
szakasztá és osztályozá, a tartomány egész rovarseregét 
feltüzelelte, s e gyüjtemény fölött értekezést szerkesz
tett, ahoz sajátkeziileg készitett rajzokat mellékelt, s 
végre nem tudván, mitcsinálni ideje-, s mindenek fölött 
pénzével, melly borzasztó módon indult növekedésnek, 
hazája és kora minden bolonelságai közt a legékesebbet 
s legköltségesebbet választá. 

Kedvelé a tulipánokat. 
Mint tudjuk, ez volt azon idöszak, midön a :flaman

dok és portugálok vetélkedve gyakorolván a kertészet 
ezen nemét, odáig jutottak, miszerint a üllipánt iste
nitsék s e keletről származott virágból azt csináljanak, 
mit soha természettudós az emberi nemből csináln~ nem 
mert, félvén, hogy az istent féltékenységre gerjeszti. 

Nem sokára Dordrechttől Mons-ig nem volt többé 
szó, csak mynheer Van Baerle tulipán jairól, és kertágyai, 
gödrei, szári tó szobái s virághagyma tokjai akként láio-

4* 
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gattattak, mint bajdan az alexandriai képcsarookok és 
könyvtárak jeles ~OI?~i utazók ~l tal.... , , 

Van Baerle evt JÖvedelmet gyujtemenyenek meg
alapitására kezdé kö~ten.i, azután rést n~.itott uj _forint
jainak, hogy azt tökelesttse, de nagys.ze,ru e;edm~nyn.fel 
is jutalmaz.taték.: öt k.ül~nböző t.uhp~nfaJt .talalt ,fe~, 
mellyeket ö anyJa neveről J an kanak, atyja neveről 
Baerlenek, keresztatyja nevéről Kornélnek ne
vezett; a többit elfeledöle, de a. tulipánkedvelök bizo
nyára feltalálhatják azokat ez időbe li névsorozatokban. 

Az é1r kezdetén, 1672-ben Witt Kornél Dordrechtbe 
jBve, hogy három holnapig régi családi házában lakj ék, 
mert tudnunk kell, hogy nemcsak Witt Kornél szüle:.... 
tett Dordrechtben, hanem a Wi t tek családja is e vá
rosból eredett. 

Azon időben kezdé Witt Kornél, ro int oraniai Vil
mos mondá, a legtökéletesebb népszeriitlenséget él
vezni. Azonban polgártársai , a jó dordrechti lakosok 
előtt még nem volt felakasztani való gonosztev ő, s 
ezek kevéssé kielégítve kissé igea tiszta republicanis·
musa által, de büszkék levén személyes érdemeit·e, kész
séggel nyujták neki a város borát, midön belépett. 

Kornél, miután régi atyai házát látogatá meg, pol
g~rt~rsait ~dvez~é, ~ némi javításokat ~etetett rajta, 
mtelott neJe, W lttuc asszony gyermeketvel oda jöve 
megtelepedni. 

Azután a R uart, keresztfija háza felé irányzá lépteit, 
ki talán egyedül nem tud{\ Dordrechtben, a Ruartnak 
szül~városábani jelenlétét. ' 

A mennyire . Witt Kornél gyiilöletet ébresztett, 
azon gonosz természetil magnak kezelése által, mellyet 
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p~litikai szenvedélynek neveznek, Van · Bael"le rokon..,. 
s zenveket gyiijtött, tökéletesen elhanyagolván a poli
tika míivelését , s teljesen elmerülve lévén tu1ipánjai 
müvelésében. 

Van Baerle szolgái- és munkásaitól is gyöngéden 
szeretteték, s ö nem is teheté fel , miszerint létezzék a. 
világon ember, ki másnak rosszat akarjon. 

És mégis az emberiség gyalázatára mondjuk, Van 
Baerle Kornélnak, a nélkiil, hogy tudná, sokkal vadabb, 
sokkal megátalkodottabb, s engesztelhetetlenebb ellen-:
sége vala, mintsem Ru artnak és testvérének az oranisták, 
kik legdühösebb ellenei valának e csodálatos testvéri-:
ségnek, me ll y felhőtlen levén az életben, a feláldozás 
által a siron tulra is kiterjedt. 

Azon pillanatban, midőn Kornél a tulipánoknak 
kezdé magát szentelni, azokba veré évi jövedelmeit. s 
atyjának forintjai t . Volt Dordrechtben egy Boxtel Izsá~ 
nevü , s Van Baerlenek töszomszédjában lakó polgár, 
ki azon nap óta. hogy az {in tudat korát elérte, ugyan-:
azon hajlamot követé, s csupán a tulban szó kimon-:
dásánál elájult, melly miként arról a franczia flori
sta, azaz legtudósabb történetit·ója ezen vir{lgna~ 
bíztossá tesz, az első szó, melly a Singulok nyelvében a. 
teremtés ezen remekmüvének, mit tulipánnak neveznek, 
megj elelésére sz o igál t. 

Boxtelnek nem volt szerencséje Van Baerlehez 
hasonló gazdagnak lennie. Tehát nagy mlmka, erő , és 
béketi:iréssel készittetett magának dorclrechti házában 
mi.ivelésre alkalmas kertet, a fölelet a kivánt szabály 
szerint szállitá, s virágágyainak épen annyi meleget, 
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s fris léget adott, mennyire a kertészet szabályai öt 
felhatalmazák. 

Majdnem egy foknak huszadik r~széi~ el tudá ~a
lálni Izsák melegágyainak légmé.rsek~etet.. !s~ere. a 
szél sulyát, és azt ugy átszürte, mtszer~nt ~ tragat s~~
rainak lebeatetésére alkalma?.::l. Termenyet tetszem lS 

kezdének. Azok .szépek, ?őt.még válog~to,tt~~ valá~ak. 
Több kedvelő jött megneznt Boxtel tt:Itpa?Jatt. Ve~rr;e 
Boxtel a Linnée-k és Tournefort-ok vilagaba egy S!l-jat 
nevérölnevezett tttlipant küldött. Ezen tulipán meg
tevé körutját, átment Francziaországon, bejutott Spa
nyolországba, s egész Portugáiig hatott s VI. Don Al
phons király, ki eliizetve Lissabonból Terceira szigetbe 
vonta magát, holnem ugy, mint a nagy Condé szegfii
vek öntözése, hanem tulipánmüveléssel foglalkozott, az 
. emlitett Boxtelt megtekint vén, azt mondá : N e ro r u t. 
· Egyszerre mindazon tanulmányok folytán, mely
lyekre adá magát, a tulipánszenvedély r agadván meg 
van Baerle Corneliust. ez módositásokat tön dordrechti 
házán, melly, mint mondók, szomszédjában vala Boxtel 
házának, g, bizonyos udvarépületét emeletre csináitatá; 
ez épület, miclőn fölemelteték , körülbelül fél foknyi 
melegct elvett s cserében félfoknyi hideget adott Box
tel k~rtjének, ide nem P.rtvén, miszet·int elzárá a szelet, 
s minden számításait, s minden kertészi gazdas:'lO'át 

'd'' k b szomsze Jana · megzavarta. 
Mindezek után e szereucsétlenség csekélység volt 

Boxtel szomszéd szemeiben. Van Baerle csak festész 
volt, azaz bizonyos faja a bolondoknak kik a vásznon 
utánozni próbálnak, eltorzitván azon a 'természet cso
dáit. A füstész egy emelettel magosabbra emelteté mü-
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helyét, hogy több ':ilágossága_legyen, ehhez joga volt. 
Van Baerle ur fest~sz volt, mmt Boxtel ur tulipánflo
rista. Van Baerle szereté a napot képei végett s elvőn 
abból fél foknyit Boxtel ur tulipánjaitóL .. 

A törvény van Baerle ur mellett volt. O ahhoz ra
gaszkodott. 

Egyébiránt Boxtel felfödözé, hogy a sok veröfény 
árt a tulipánnak, s hogy e virág szebben tenyészik és szi
nesehb lesz , a r egg vagy est lágymeleg, mint a dél 
égetö napja alatt. 

Majdnem tetszéssel fogadá t ehát , hogy van Baerle 
Cornelius ndá napernyöt épitett. 

Talán ez nem volt egészen igaz s az mit Boxtel 
szomszédja van Baerle jó tulajdoniról mondott, nem 
volt őszinte gondolata. D e a nagylelkek bámulatos vi
gaszt lelnek a bölcselésben nagy események közepett. 

De fájdalom! mivé !ön ezen szerencsétlen Boxte1, 
midön látá. bogy az ujonnan épült emelet üvegei vi
rágbagymákkal, két fal közé töltött földbe ültetett tu
lipánok kal, cserépbe plántált tulipánokkal vétettek J,ö
rtil, _végre mindazzal, mi egy örjöngö tulipántermesz
tőnek mesterségét illeti l 

. Voltak ott ékes kötegek, voltak f1ókos katulyák s 
vasrostélyoka -fiókok bezár}tsára, miszcrint a l evegömeg
fr isiilj ön, a nélkül, hogy az egerek nek, férgeknek és pat
Hnyolcnak bejárás cngedtetnék, mellyck mindnyájan fu r-

. csa kedvelöi a két ezer frankon vett túli pánhagymának. 
Boxt el igen elbámult, midön mindezen anyagokat 

látta, de még nem fogá fel szerencsétlenségének egész 
terjedelmét. Van Baerlé1·öl tndák, h9gy---barátja mind
annak, mi a szemet örvenclezteti. Van Baede alapos~n 
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bnvárkodék a természi!tben képeiért, me11yeket akként 
végzett he, mint mester~ Gérard Dow, és bal:átJa Mié
ris. Nem vala-e lehetseges , hogy egy tnl~pan~er~m 
levén festenclö, nj mühelyébeu balomra gyiijte a diszit-
tnény m1ncleu kellékeiti , . , . 

Azonban habár e csalfa eszme alt.al rmgattatek IS, 

Boxtel nem állhatott ellent az égő kiváncsiságnak, 
melly öt égeté. Midön az est leszállott, lábtót illesztett 
a közfalhoz, és áttekintvén Van Ba erJe szomszéclhoz 
rneggyözödött, hogy egy, az elöt.t különböz~ növények
kel beültetett, nagy négyszög föld ágyaklu1. vala r en
dezve, s elegyitve pataknak sarával, a tulipánoknak lé
nyegesen rokonszer.vi vegyülékével ; az egész gycps7.c
gélyzettel vala köriih·úve, hogy a fölll behorpaelása 
rnegakadályoztassék. Ezen kivül kelő nap, nyug vó nap, 
szelid árnyék, a déli sugarak átszi.irésére; viz böségbcn . 
és kéznél, dél és délnyugati fekvés, végre teljes felté 
telei nem csak a siker-, de az elöhaladásnak. Többé 
semmi kétség, Van Baerle tulipánt.e rmeszt.ö lön. 

Boxtel tüstént képzelé magának ezen 400.000 fo
rint tökepénz- s 10,000 forint év i jö,·edelemmel biró, 
bölcs férliut, felhaswálváu minden edi.ölcsi és anyagi 
forrásait a tulipánok nagvban miivelésére. Előrel átta 
sikerét a határozatlan, de Íi.özel jövőben, s e siker mi
att elöre is olly fájdalmat érzett, miszerint kezei el
senyved vén, térdei meggörnyedtek, s ö kétségbeesetten 
esett Ic lábtójáról. 
, ~.gy tel~~ t nem a festett,_ de a valóságos tulipánok
e~t Yon el tole Van Baerle fel foknyi me leget. lgy te
hat Van Baerle a lea-csodálatosb Yeröfényes fekvésíi 
nagy tcremmel birand, hol virághagymáit tartsa: vi-
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lácros, szellős szobával, me ll y· gazdagság nem adatott 
B~xtelnek, ki e' czélra bálószobáját kénytelenittetett 
szentelni, s hogy ne ártson az állati kigőzölgés által vi
rágh~gymái- és bötykeinek, a padlásoni fekvésre szánta· 
maga t. 

Igy tehát a tőszomszédban Boxtel egy vetélytár
sat, egy győzöt volt látandó, s e vetélytárs a helyett, 
hogy valami homályos ismeretlen kertész lett volna, 
Witt Kornél urnak kereszt:Gja, azaz nevezetesség volt. 

Boxteluek, mint látni, .oem volt olly jól képzett lel
ke, mint Porusoak, ki miután Sándor által meggyőze
tett, épen győzöje bimevével vigasztalá magát. 

Valób3n, mi történnék, ba valaba Van Baerle uj 
tul i pánt föclözne fel, és azt w i t t J :í n osnak nevezne, 
miután már egyet Ko r rt é l nak nevezett. A bossz u 
megfojt<~ná e miatt. 

Igy tehát, Boxtel, irigy előrelátásában önszeren
csétlenségének jósa, kit3lálta a történendőket. 

l\1iután c felfödözést tevé Boxtel, mint képzelni 
lebe·t, a legátkosabb éjt töl té. 

Egy •uli!Hintcl'lliCSZtÖ gyiilölctc. 

E pillanattól fogva elfogultság helyett Boxtel félt. 
Az mi elevenséget és nemességet ad a test és szellem 
erőködésének, egy kedvencz eszme mivelése Boxtelnek 
romlását okozá, midfn· meggondolá minclazon kárt, mit 
a szomszéd eszméje okozand neki. . 

Mint gondolható, Van Ba erJenek a pillanat óta, midőn 
teljesen e tárgyra irányzá értelmi erejét. mellyel a ter-' 
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mészet öt megajándékozá, sikerült a legszebb tulipáno
ltat nevelnie. 

Jobban, mint bárkinek Harlem és Leydenben, melly 
városok a legjobb földet s a leg~gészség~scbb é~aljt 
nyujtják, sikerült Corneliusnak ~ szmeket valtoztatm, az 
idomokat mintázni és szapóritam a fajokat. 
. Cornelius azon elmés és naiv iskolából való volt, 
me ll y jeiigéül választá a hetedik század óta, ezen,. i 653-
ban avatottjainak egyike által fejtegetett aphonsll!át : 

"Megvetni a virágokat annyi, mint megbántam az 
Istent." 

"A tulipán minden virág legszebbikc." 
"Tehát, ki a tulipánt meg veti, mértéken ttíl meg

bántja az Istent." 
Ezen okoskodás segélyével, mi.nt látni, r ossz aka

ratmellett a négy vagy öt -ezer hollandi, franczia és 
portugáli tulipántermesztö, nem szólunk a ceyloni, in
diai, chinai termesztökröl, törvényen kivül tette volna 
n mindenséget, és szakadár, eretnek, s halá!J·a méltónak 
nyilvánithatta volna a tulipftn irányában hideg több száz 
millió embereket. ~ 

Nem kell kételkedniinic, hogy hasonló ügyért Box
tel, noha halálos ellene Baerlenek, ne állott volna vele 
ugyanazon zászló alá. 

Tehát Van Baerle számos sikert aratott, s híressé 
tette magát, ugy hogy Boxtel núndörökre eltünt Hol
landia nevezetes tulipántermesztöi névsorából, és a d.or
d;ecb~i tulipántermesztés Van Baerle Cornelius, a sze
ren y es elvonult tudós által képviselteték." 

.~gy ~z oltvány a legala~sonyabb gallyból hajtja ki a 
legbuszkebb lombokat, s a szmetl~n négylevelii vadrózsa. 
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kezdete az óriási és illatos rózsának. Igy a királyi bá
zak eredetüket gyakran vevék favágó kaliba- vagy ba-
lászgnnyhóban. , , . .. , . , , . 

Van Baerle vetemenyezes1, ultetest es aratast mun-
káiuak sze n tel ve magát, Van Baerle dicsőítve egész 
Europa tulipántermesztöi által, még csak nem is gya
nitá, hogy oldalánál egy szerencsétlen trónvesztett volt, 
s e trónnak ö bitorló ja vala. Van Baerle folytatá tapasz
talatait, s következőleg diadala it, s \;:ét év alatt virág
ágyait olly csudálatos tárgyakkal födé, miszerint senki, 
talím Shakespearet és Rubeost kivéve, annyit nem te
remtett az lsten után. 

Hogy fogalmat szerezziink magunknak egy D~nte 
által elfeledt elkárhozottról, színte látni kelle ez idő 
alatt Boxtelt. Mig Van Baerle gyomlálá, trágyázá, ön
tözé virágágyait, mig a gyepre térdelve a kivirágzott 
tulipán mindcn erét taglalgatá s gondolkozott a módo
sitásokon, miket azon tenni lehete, a szinek összeháza
sításán, miket megk isértui lehete, Boxtel egy kis syco
mor (fiigefa nem) mögé rejtöz,·e, mt>llyct a falhosszá
ban ültetett, s melly árnyékot tartott neki, kimet·edt 
szemekkel, habzó ajakkal kö veté minden léptét, minden 
tagmozgását szomszédjának, s midön öt vignak gondolá, 
midön ajkain egy mosolyt vett észre , a boldogság egy 
sugarát szemeiben, akkor annyi átkot, annyi dühös fe
nyegetést szórt rájok, hogy nem lehet felfogni, miként 
ezen irigysP.g, és haragtól elpestisedet.t lehelletek nem 
fertőzteték meg tüstént a virágok szárait, s nem hordák 
magukban a sorvadás elemeit s a halál csiráit. 

Nem sokára, a rossz, ha egyszer n rá vá válik az 
emberi léleknek, olly gyors előmenetelt tesz, nem so-
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k~ra Boxtel nem elégedett meg többé, hogy Van Baerlet 
láthatta. Virágait szinte látni akará, ő valóban mi.ivész 
volt, s egy v~télytárs r emeke nagyon szi,vé~ feküdt .. , 

Boxtellatcsövet vett, mellynek segelyevel olly JOl, 
miként a tulajdonos önmaga, követheté a virágnak min
den változásait, a pillanattól fogva, midön az első évben 
halvány fakadása a földből kihajt, egész addig, mig öt 
évi időszakát betöltvén, nemes és kellemes hengere 
meggömbölyödik, me Ilyen szinének bizonytalan árnyék
lata meglátszik, s a virág levelei kifejlenck, melly egye
dül csak akkor födözi fel kelyhének kincseit. 

Oh! a szerencsétlen féltékeny lábtój án guggolva, 
hányszor nem vőn észre Van Baerle virágágyaiban tuli
pánoka t, mellyek szépségiik által megvakíták öt, s meg
fojták t ökélyüle által. 

Akkor a csodálat szalea után, mit le nem győzhe
tett, az irigység hideglaza törte öt, eme rossz, me Ily 
rá_g,ja a keblet, s a szivet egymást felfaló apró kígyók 
romaeljává , s irtóztató fájdalmak gyalázatos fon-ásává 
változtatja. 

Kinainak közepettc, mcllyekröl semmi Jeirás fogal
mat nem nyujthat, hányszor nem j ö\' e kisértetbc Boxtel, 
hogy éjjel a kertbe ugorjék, ott a növényeket elpusz
títsa, a virághagymákat fogaival felfalJ·a s mao-át a tu-
l "d . h ' b aJ o~ost lS, aragjának feláldozza, ha tulipánjait védel-
mezm merne! 

. De _m egölni egy tulipánt a valódi kertmiivelő sze
melben Iszonyatos biin ! 

Embert ölni, az még csak megj árja. 
Azon.ban, hála az elömenetelnek, mellyeket Van Baerle 

naponkmt a tudományban tőn, mit ösztönszerüleg lát-
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szott kitalálni, Boxtel a miatt a dühnek olly paroxis
musába jött, miszerint arról gondolkozék, hogy köveke~ 
és botokat dobjon szomszédja tulipánágyaiba. 

De a mint elgondolá, hogy következő napon a 
pusztítás látására Van Baerlc nyomozást teend, g ki fog 
derülni, miként az utcza távol van, és kövek és botok 
nem hullanak többé az égbő l a tizenhetedik században, 
mint az amalekiták korában, hogy a biin szerzőjc, noha 
éjjel müködék, felfödöztetnék, s nem csak a törvény 
által megbiintettctnék, de még a tulipántermesztő Eu
ropa szemeiben is mindörökre megbecstelenitve lenne, 
Boxtel a gyülöletet ravaszság által élesité s elhatározá 
olly eszközhez nyulni, melly reá homályt ne vessen. 

Ez eszközt sokáig keresé az igaz, dc végre meg
találta. 

Egy este két macskát összekötött, mindenikét há..: 
tulsó lábánál fogva, tiz lábnyi hosszu szineggel, s a fal 
tetejéről a fö virágágy, a herczegi s királyi virágágy kö
zepébe dobá azokat, melly nem csak \'Vitt Kornélt fog_; 
lalá magában, de még Brabanconnet, a tejfejéret, bibor
vöröst, a Marbrée-t, Rotre-t, a lensziirkét, piros és fé
nyes testszint., s a harlemi csodát, a homályos C o lom-: 
b in s a világos homályu C o l om b i n tulipánt. 

Az elrémült állatok a faltetejéről lezuhanván , elő
ször is a virágágyra estek, mindegyik a maga oldaláról 
kisértvén meg a futást, mindaddig, mig a zsineg, melly 
egyikét a másikhoz kötözé, megfeszült; de ekkor érez
vén a tovább futás lehetetleuségét, iszonyu nyávo
gással ide g tova csapongtak , zsinegükkel lekaszálván 
a virágokat, mellyeknek közepette vergödtek j azu
tán végre negyedórai megátalkodott tusa után a fo-
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nalat, meHy összebonyolitá öket, elszakitniok sike
rül Y én, eltüntek. 

Boxtel sycomorja möaé rejtőzve az éj sötéte miatt 
semmit sem látott; de a k%t macska vesz

1
ett ~ármáj ánál 

mindent gyanított, s szivében lecsapo tatva& az epe, 
megtölt ?röm~el. , . _ .. 

A vagy btzonyossagot szerezn~ az elkoYete~t pus~
titásról , olly nagy volt Boxtel kebleben, hogy virradtig 
ott maradt, miszerint ön szemeivel lássa az állapotot, 
mellybe a két kandúr csatítja hozá szomszédja virág
ágyait. 

Majd megfagyott a reggeli ködben, de Ö nem érzé 
a l1ideget; a hosszuvágy meleget okozott neki. 

Vetélytársának fájdalma megfizetend mind ezen 
nyugtalanságért. . 

A nap első sugárínál a fejér ház kapuja megnyilt ; 
Van Bae~le megj elent, s mosolygva közeledék virágá
gyaihoz, miként olly ember, ki ágyában tölté az éjt, s 
ott szépeket álmodott. 

Egyszerre a ti.ikörnél jobban egyengetett földszi
nen barázdákat, s dombocskákat vesz észre ; egyszerre 
tulipánjainak kimért sorait rendetleneknek látja, miként 
egy zászlóalj szuronyait, me Ilynek közepébe bomba esett. 

Egészen elbaloványodva futott oda._ _ 
Boxtel reszketett az örömtöl. Tizenöt, vagy husz 

tulipán összet·ongyolva, gyökeréből kiszakítva feküdt a 
földön, némellyek meghajolva, mások egészen letörve, 
s elhaloványodva; sebeikből a virágnedü folyt; a virág
nedii, e drága vér, mit VauBaerle önvérének árán akart 
volna visszavásárlaoi. 

De oh csoda! oh Van Baerle öröme! oh kifejezht:t-
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len fájdalma Boxtelnek! a fenyegetett négy tulipánnak 
egyike sem sujtatott ez utóbbinak merénye által. Ezek 
büszkén emelék fel nemes fejöket társaik tetemei fölött. 

Ez elég volt Van Baerle v igasztalására, eléa- arra, 
hogy a gyilkos, ki haját tépte hasztalanul elkÖvetett 
büne látásán, a bosszuság miatt megpnkkadjon. 

Van Baerlc t elj esen. megsiratván a szerencsétlen
séget, mclly öt az imént sujtá, azon szerencsétlenséget, 
melly egyébkint l sten kegyelméből _ kisebb volt , mint
sem lehetett volr,a, Van Baerle nem találhatá ki annak 
okát. Csak tudakozódott, s megérté, hogy az egész éj 
rettenetes nyávogás által háhorittaték. Egyébiránt meg
ismeré a macskák jártát a karmaik által hagyott nyom s 
a csatatéren elhullatott.szörnél fogva, mellyen a harmat 
közönyös cseppj ei r ezgének, s hogy jövőre hasonló sze
reocsétlenség meguju!i.sát kikeriilje , azt rendelé, hogy 
minden éjjel egy ker tészlegény faköpeny alatt feküdjék 
a kertben, a virágágyak mellett. 

Boxtel hallá a parancs kiadatását. Látta, midön 
ugyanazon napon a faköpeny felállíttatott, s igen bol
dognak érezve magát, hogy nem gyanusittatett, csak
hogy j obban felingerül ve, mint valaba a szerenesés kert
mivelő ellen, jobb alkalomra várakozék. 

Ez idöszak felé volt, midön a harlemi tulipánter
mesztő társulat pályadijt tüzött Iti, felfedezésére, nem 
merjük mondani, gyártására a nagy, folt nélküli fekete 
tulipánnak; megfejtetlen, és feloldhatlannak tekintett 
feladat, ha tekintetbe vesszük, hogy e korszakban e faj 
még koromfeket e állapotban sem létezett a természetben. 

:Minélfogva mindenki azt mÓndá, hogy a dij alapi-
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tói szintolly bátran tiizbettek volna ki két milliót, mint 
százezer forintot, a dolog lehetlen levén. 

A tulipántermesztő világ nagyszerii mozgásba jött. 
Néhány tulipánkedvelő fe~ i,s kar~lá .az esz~ét a 

nélkül, azonban, hogy alkalmazas~ban !HZnek_; ~e, 1llyen 
a kertrnivelök képzelgő ereje, m1szermt s~am1tasmkat 
előre sikertelennek tekintvén, eleinte nem l S gondoltak 
egyébre, mint azon nagy fekete tulipáora, melly agy
rémnek tartatott, miként Horácz fekete hattyuja, s a 
franczia szóhagyományok fejér rigója. 

Van Baerle azon tulipántermesztök sorába tarto
zott, kik felkarolák az eszmét, Boxtel azok sorából való 
volt, kik a nyereségre gondoltak. A pillanattól kezdve, 
mellyben Van Baerle ezen ügyekezetet találékony el
méjébe fogadá, elkezdé lassan a veteményezést, s a sziik
séges mnnkálatokat, miszerint az eddig mivelt tulipá
nokat vörösből barnára, barnából sötét barnára vigye. 

A következő évben tökéletesen komor fekete ter
mékeket nyert, s Boxtel, ki még csak a világos barnát 
találta fel, Van Baerle virágágyában észrevevé azokat. 

Talán fontos dolog volna előadni az olvasóknak a 
szép .el~életet, melly annak he bizonyitásában áll, hogy 
a tuhpan az elemektől kölcsönzi szineit· talán érdemes 
volna azt kimutatni , hogy azon kertmivelönek mi sem 
l~he~etlen,, ~i türelem, és lángész által a nap hevét, a 
v1z t1~z~asagat, a föld nedüit, s a lev,egö fuvallatit fel
hasznalJa; de ez nem értekezés a tulipímról átalában 
h ' ' ~ne?J- res~]etesen egy tulipánnak története, mellyet 
le1rm elhatarcztuk; erre szoritkozunk tehát bármilly 
vonzó legyen is amaz. ' 
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Boxtel ujra legyőzetve ellensége fennsöbbsége által, 
megunta a mivclést 1 s fél őrülten a régi vizsgálódásnak 
szentelé magát. 

Vetélytársa háza egészen átlátszó vala, a kert a 
napnak nyitva volt, az iiveg kabinetekbe a szem behat
hatott, s a fiókok-, szekrények-, katulyák- , feliratokba, a 
látcső könnyen elmerült. Boxtel rothadni hagyá a hagy
mákat az ágyakban, megazáradni a magokat rejtőikben, 
elhalni a tulipánokat a földben, s mcstantól fogva né
zésben töltvén é letét, csak a Van Baerlenél történ
tekkel foglalkozék , Van Baerle tulipánjainak szárain 
á ltal lélekzett, szomját azon viz által oltá el, melyet 
r ájok öntöztek, s azon lágy és finom földdel lakott jól, 
mellyet a szomszécl kedvelit hagymái fólé hintett. 
Azonban a legbámulandóbb miiködés nem a kertben 
történt. 

Egy órát, éjjeli egy órát ütött. Van Baerle felment 
dolgozószobájába az üvegkabinetben , hová Boxtel lát
csöve olly jól behatott , és ott, mibelyt a tudósnak gyer
tyái a nop sugarai helyébe következvén, megvilágitak a 
falakat és ablakokat, Boxtel foglalatoskodni látá vetély
társa leleményes eszét. 

Nézte őt, midőu a magokat kiválogatá , megöntöz
vén azokat a móclositásukra vagy szinezésükre szánt 
ezerekkeL Hamar észrevette, hogy bizonyos magokat 
megmelegített , azután megnedvesített, azután a szem
zés bizonyos módja által másokkal összefoglalt, a mi 
aprólékos és csodál:>.tosan pontos mütétel vala; látá , mi
ként zárja sötétbe azokat, mellyeknek a fekete szint 
kelle adniok; a napnak, vagy lámpának tevé ki azo
kat, mellyeknek a vörös szint kelle adniok, s a viz örö-

5 
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kös viszfényének azokat, mellyeknek fejér szint kelle 
létrehozniok, tiszta hermetikus képviselőjét a nedves 
elemnek. 

Ezen ártatlan büvészet a gyermekded álmodozás s 
a férfiui észlelés gyümölcse egyutta.l , ezen kitartó örö
kös munka, mellyre Boxtel képtelennek ~rzé magát, 
okozá, hogy az irigy egész életét, gondolatait, reményét 
a látcsöben töltse. 

Különös! annyi érdek, s önszeretete a müvé szet
nek nem olták el Boxtel Izsáknál a vad irigységet, a bosz
szuszomjat. Némell y kor telesk >pjában tartván V an Baer
let, azon csalódást költé magában, hogy csalhatatlan 
puskával ezéJoz reá , s ujjával keresé a ravaszt, hogy el
süljön a lövés, mellynek megolnie kelle őt ; azoQban itt 
az ideje, hogy ezen időszakkal, melly egyiknél a munka, 
másiknál a kémkedési idöszak volt, összekössük a láto
gatást, mellyet Witt Kornél Ruart de Pulten , szülővá
rosának tőn. 

A boldog ember megism~rkedik a szerencsét
lenséggel. 

K~rnél, miután elvégzé családi ügyeit, Van Baerle 
Cor·nelius keresztfiához érkezett, januarhóban 1672-dik 
évben. 

Az éj beállott. 
Kornél, noha nem igen volt kertrnivelő noha ke

. véssé __ müvész, Ko~.nél m~g:teldnté az egész há~at, a mü
he1ytol kezdve az uveghaz1g, a képektől kezdve a. tuli-
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pánokig. Megköszöné unokaöcscsénck, hogy a Soutwood
Bayi üközet alatt a hét tartomány admirál-hajójára 
hozá őt l s nevét egy pomp~ís tulipánnak kölesönzé l s 
miodezt az atyának fia iránti tetszelgés- és nyájassággall 
s mig igy szemlét te Van Baerle kincseit, o. sokaság ki
váncsisággal, sőt tisztelette l ildogált a boldog ember 
kapuja el őtt. 

E zaj felébreszté Boxtel kíváncsiságát, ki kandallója 
mell ett ozsonnázott. 

Tudakozódott a dolog mivoltáról l s hogy megtudál 
ligyel.mező teremébe fe lmászott. 

Es ott, daczám a hidegnek, a látcsövet szemére 
a lkalmazá. 

E hítcső nem volt neki többé nagy hasznára az 
1671-iki ősz óta. A tulip1ínok fagyosak levén, mint kelet 
valódi leányai, télen a földben nem miiveltethettek. 

A tulipán ok a ház belsejét, a fiókok puha ágyát, s 
a kályha gyengéd hízelgéseit szük~églik. Cornelius szintc 
dolgozó szobájában tölté az egész telet könyvei és 
képei között. Ritkán ment o. virághagymák szobájába, 
hacsak azért nem, hogy oda nehány napaugarat ereszazen 
be, mellyet az égen észrevett, s mellyet, egy üveg 
csapóajtót felnyitván, vagy akarto. vagy sem, beerő
szakolt. 

Azon este, mellyről beszélünk, miután Kornél és 
Cornelius a lakosztaJyokat néhány szolga kiséretében, 
együtt megnézték volna : 

"Fiam , mond Kornél halkkal Van Baerlének, tá
v olited el embereidet, hogy néhány pilluna t. ra egyedül' 
maradjunk." 

Cornelius engedelmesség j eléül meghajtá magát. 
5* 
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Azut~n egészen fennszóval : 
,,Uram, mond Cornelius, most már tessék meg-

nézni tulipánszáritómnt ?" 
- A szári tó, a tulipánt ermesztés ezen p a u d a e m o

niumja,ezenszentély, ezen sanetum sanctorum, 
mint hajdan Delphos, nem nyittatott meg a profanu
soknak. 

Soha szolga nem tevé oda merész lábát , mint a 
nagy Racine mondta volna , ki e korszakban virágzott_ 
Cornelius csak egy vén friz szolgálónak, az ö dajkájá
nak ártatlan seprüjét hagyá ide behatolni , ki, mióta 
Cornelius a tulipánok tiszteletének szentelé magát , nem 
mert többé hagymát t enni a ragoflt-ba, félvén, hogy 
kárt teszen csecsernője istenében. 

Ezen egyedüli szóra: sz á r i t ó, a szövétneket vivő 
szolgák illedelmesen eltávolodának. Cornelius el vevé 
a viaszgyertyát az elsőnek kezéből, s megelőzé kereszt
atyját a szobában. 

Adjuk hozzá az inl.ént mondottakhoz, hogy a .szá
-ri tó ugyanazon üvegkabinet volt, mellyre Boxtel lit
csö:vét sziintelenül irányzá. 

Az irigy sokkal inkább, mint valaha őrhelyén volt. 
Először a falakat, s az üvegtáblákat látta megvilá

gosodoi. 
Azután ké~ árnyék jelent meg. 
Ezek egyike nagy , felséges, szigoru termet az 

asztal mellé ült, hová Cornelius a gyertyát letevé. 
, Ezen, árn~ban Boxtel megismeré Witt Kornél hal

vany arcza t, km ek hosszu fekete homlokán elválaszt ott 
haja vállaira hullott. · ' 

A Ruart de Pulten, miután Corneliushoz néhány 
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szót intézett, mellyekoek értelm ét az irigy az ajkak 
mozclulatából nem értheté meg, kebléből fejér, s gon
dosan bepecsételt iratcsomót huzott ki, s nyujtu. át, 
ir.at csomót: mellyet Boxtel azon modot· után , miszerint 
Cornelius azt átvevé, 8 egy szekrénybe helyzé, a leg
nngyobh fontosaágn papiroknak lenni gyanított. 

Eleinten azt gondol~ , hogy e drága iratcsomó né
hó.ny Bengalia- és Ceylonhól leguja.bban érkezett vi
rágbagymát zár mllglíba.; de csak hamar elgondol:í, hogy 
Kornél igen kevessé müvel é a tulip inokat 1 8 nem igen 
fog lalkozott mással, csak az emberrel, ezen rossz növény
nyel, me Ilyet kevésbé kel Iemes lá tni , s mindenek fölött 
sokkal nehezebb virágzásbn hozni. 

Visszaj ött tehát nzon eszmére, miszerint ez irat
csomó tisztán és egyszerűen papírokat tartalmaz, s 
hogy ezen p:~pirok poli tiluít l"ejtenP.k mag ukban. 

De miért politik:ít magukba záró papirok Corne
liusnál , ki nemcsak hogy idegen volt , de dicsekedett is 
azzal , hogy egészen idegen a politilníban, ezen, sze
riute sokkal homályosabb tudományban, mint a vegy
tan, vagy még mint az alchimin ? 

Ez kéto:~égkivül letétemény volt , mellyet a népsze
rütlenségtől, melylyel honfitársai őt .megtisztelni kezdék, 
fenyegetett Kornél Van Baerle keresztGának adott át, s 
a elolog a H.uart részéről annál ügyesebben volt intézve, 
mivel bizonyára e letéteményt nem fogják a minden 
czelszövénytől ment Corneliusnál keresni. 

Egyébirán t Boxtel ismerte szomszédját. Ha az 
iratcsomó vit·ághagymákHt tartalmazott volna, nem so
kat gondol vala vele , s ugyanazon pillanatban müértő
ként megbecsülendette a kapott ajándék értékét. 
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Egészen ellenkezőleg, Cornelius tisz telettel vev é 
el a letéteményt a Ruart kezeiből , s folyvást ti~z t el ettel 
egy fiókba tére azt , egészen hát ra tasz itván, .elö~zör 
l< étségkivül azé rt , hogy meg ne híttassék , tonbba a 
végre , hogy a hagymái számára fentartott hely nagyobb 
részét el ne foglalja. 

Miután az iratcsomó a fi ókbau volt, \Vitt K or nél 
felkelt, megszoritá keresztfia kezeit , s az ajtó felé 
indult. 

Cornelius élénken rag adá meg a szövétn eket , hir
telen felszökött, hogy előlmenjen , s i ll ően világítson . 

Ekkor a világ az üvegkabi netben észrevehetlen ül 
kialudt, hogy a l épcsőzeten ismét 1 azután az elő~zobá
han, végre az utczán feltünjék , mclly még ellepve volt 
emberekkel, kik a Ruartot kocsijába felülni lá tni akar álc 

Az irigy nem csalatkazék gyanakodásaiban. A le
tétem ény, mellyet a Ruart keresztfiának átadott, B ez ál tal 
gondosan elzáratott , J ános levelezése va,la Louvois 
urral. 

Azonban e letétemény , mint Kornél teE l vérének 
mondá. , akkép bizatot t ker esztfiára, miszerint ) .~gkeve
sehbé sem gyauitta.tá. vele politikai fontosságát . 

Az egyedüli ajanlat, mellyet Kornél neki tőn , az volt , 
hogy e bizományt csak neki, Kornélnak adja vissza 

1 
vagy 

egy szóra őtőle, bár ki legyen a személy, melly azt 
vissza,követelje. 

Es Cornelius, mint láttuk , a letéteméoyt a ritka 
virágh~gy~ák szekrényébe rejté. ' 

.. Mmtan a Ruart elment, a zaj és tíiz kialudt , cm
berunk .~em gondo~t többé az iratcsomóra, mellyr e 
elleokezoleg Boxtel 1gen sokat gondolt, ki hasonJón az 
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ügye~ korm<l.nyoshoz ez ira tcsomóban a távol és alig 
észrevehető felleget látá, melly haladva nagyobbodik, 
s a vi~a rt zárja magába. 

Es most itt _van történetiink mioden jelkarója, me
lyek Dordrechtől Haagaig terjedő kövér földbe ütvék:. 
Ki akarja, követni fogja uzokat a következő fejezetek 
jövőjében; mi bennünket illet, mi meg tartók szavunkat, 
behizonyitván , hogy sem vVitt Kornél , sem Jánosnak 
soha egész Hollandiában nem voltak olly vad elleoei, 
mint az , rnellyel Van Baerle szomszédja rnynheer Boxtel 
Izsákban birt. 

Mindazál tal, tudatlans<ígában tovább vir{tgozván a 
tulipántermesztő, folytatá utját a harlemi társaság által 
kitüzöt t ezé} felé, a koromfekete tulipánból átment a 
pörkölt kávé-szinü tulipán ba , s visszatérvén hozzá, 
ugyanazon a napon , mellyen Haagában az elbeszéltük 
nagy esemény történt , délutáni egy óm felé viszontta
láljuk őt, midőn virágágy<íból, égett kávé-szinü tulipán
magjainak még meddő hagymáit kiemelé , melly hagy
máknak el fajult virágzása az 1673-ik év tavaszára 
tüzeték ki , s mellyek bizonyára a harlemi társaság által 
követelt nagy fekete tulipánt eléállito.ndották. 

Augustus 20-án 1672., délutáni egy órakor Corne
lius szárítój ában vala tehát, az asztal szőnyegére kö
nyökölve, három fiatal hagymaczikket gyönyörrel vizs
gált, mellyeket a h agymától ép elválasztott, tiszta, 
tökéletes, illetetlen fiatal · hagymaczikkeket , megbecsül
hetlen elemeit a tudomány és természet csodás termé
keinek, olly egyesülésben e számitásban, melly ha sike
rül, mindörökre hiressé kelle tennie Van Baerle Corne
liusnak nevét. 
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~Én feltalá.landom a nagy fekete tulipánt, mondá 
magában Cornelius, egészen azétválasztván fiatal virág
b agymái t. Én elnyerern a kitüzött száz ez~ r fori~tnyi 
dijt. A dordrechti szegényeknek osztanám_ ln azt: 1gy a 
gyülölet, mellyet a polgárháborukban mmd~n gazdag 
ébreszt, szelidülni fog, s a nélkiil : hogy félnek a repu
blicanusok, va.gy oranisták tól , virágá.gyaimat költséges 
állapotban tarthatando!Í.m. Attól sem félnék , hogy Láza
dáskor a dordrechti kalmárok, vagy a kikötő hajósai 
hngymá.imat kitépni jőnek, hogy családukat táplálják, 
mint nehányszor alattomban fenyeg etnek, midőn esz ü], be 
jut, miként egy hagymát két vagy háromszáz forint on 
vettem. Ez el "an határozva , tehát a szegényeknek ad
nám l} harlemi százezer forintnyi pályadijt." 

Amhár . . • 
S ez ámbárnál Van Baerlc Cornelius megállapodott 

és sob~jtott. 
"Am bár, folytatá, igen szép segitség volt volna e 

százezer forintot virágágyaim nagyobbítására vagy még 
utazáara forditni; utazáara keleten , a szép virágok ha
zájaban." 

J?e fájdalom! minder~e hiáb:m gondolok; puskák
1 

zászlok, dobok, proclamatiók, uralkodnak mostani hely
zetünkben. 

Van Baerle égre ernelé szemeit, s egy sóhaj tört ki 
belőle. 

.. Azu~án visszapillantván hagymáira, mellyek sold;:ul 
e~obb~al~k voltak l~l,kéb,en mindezen puska-, dob-. 
z~.szlo- es proclnmatiOknal, mellyek sajátságos, egyc
dul arra alkalmas dolgok, hogy egy becsületes ember 
lelkét megzavarják 
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"Azonban itt ~annak az ig~n szép fiatal vn·ag
hagymák , mond; m1!1y szépek , szep alkatunk , mennyire 
birják azon buskomoly szint, melly ébenfeketeséget igér 
tulipánomnak! bőrükön még a nedvkerengési erek sem 
látszanak szabad szemmel. Oh ! bizonyosan egyetlen 
szeunyfolt sem piszkolandja be gyászruháját a virágnak, 
melly nekem köszönendi a napot." 

Hogyan fogják nevezni ezen gyiimölcsét virrasztá
sim, munkáim, s gondolatimnak ? T u l i p a n i g r a B a r
l a e n s is. 

Igen, Barlaensis; szép név. Az egész tulipánter
mesztő Europa , az az : egész Europa remegni fog, mi
dőn e hir a földgolyó négy sarkpontjára szárnyaland. 

A na gy fekete tulipán felta l á lt atott! 
Nevét ? fogjúk kérdezni a kedvelők. T u l i p a n i g r a 
B a r l a e n sis. lVIiért B a r l a e n si s? Feltalálója Van 
Baerleér t, fognak feJelni . Ki ez a Van Bnerle? Az, ki 
már öt uj fajt talált fel: Johannát, Witt Jánost, Kornélt, 
stb. No s hát , ez az ~n nagyravágyásom. Ez senkinelr 
könyi.ijébe nem kerül. Es a T u l i p a n i g r a B a r l a e n
s i s-ről még akk or is be'lzélendnek, midőn talán ke
reszt atyám , e fönséges politikus , nem fog ismeretes 
lenni , csupán a tulipán á ltal, mellynek én kölcsönzém 
nevét. 

A gyönyörü fiatal virághagymák 
Ha tulipánom kivirágzik, folytatá Cornelius. ba a 

nyugalom helyreállt Hollandban. a szegényeknek csak 
ötvenezer forintot adok ; végre ez már sok egy emberre 
ne zve' ki teljességgel semmivel sem tartozik. Azután R 

többi ötvenezer forinttal tapasztalatokat teendek. Ezen 
ötvenezer forinttal a tulipán megillatosításara akarok 
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eljutni. Oh! ha képes lennék a tulipánnak a rózsa, v?'gy a 
szecrfű illatat adni, vagy más egészen llj illatot, mt még 
többet érne· ha visszalldnám a virágok ezen királyné
jának azon t~rmészetes, neméhez tartozó illatot, ruellyet 
keleti trónjáról europai trónjára átmene~ében .vesztett 
el, azon illatot, mellyel annak az lne-1 félsztgetb~n, 
Goa , Bombay, Madras, s mindenek fölött azon szigetbcn 
birnia kell, melly miot bizonyossá tesznek róla, hajdan 
a földi paradicsom volt, s mellyet Ceylanuak neveznek, 
ah! milly dicsőség! Jobban szeretnék, azt mondom, job
ban szeretnék akkor Van Bfterle Cornelius, mint, Sán
dor, Caesar, vagy Maximilián leoni. 

4 rsodá.la~Jó fiatal virághagymák ! ... 
Es Cornehus vizsgálódásaiban gyönyörkötlék, és 

Cornelius a legédesb álomba mélyedt. 
. Rögtön a terem csöngetyüje erősebben szólalt meg, 

mmt közönségesen szokott. . 
Cornelius remegett, kite1jeszté kezeit fiatal virág .. 

hagymái fölé, s visszafordult. 
"Ki az?" kérdezé. 
"Uram, felelt a szolga, hirnök HaagábóL" 
"Hirnök Haagából ... Mit abr? 
"Uram, Craecke van itt." 
"Craecke, meghitt szolgájá Witt János urnak ? J ó! 

várakozzék." 
"Nem várakozhatom", mond egy hang a csarnok

ban. 

És ugyanarra Craecke erőszakosan a száritóba 
rohant. 

Ezen majdnem erőszakos ~egjelenés olly megsér
tése volt a Van Baerlc Cornelius házában uralgó szokás-
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nak, mi;;zerint ez észrevevén u száritóba rohanó Craecket 
kezével, mellyel virághagyrnáit födé , majdnem rángáso~ 
mozgást tőn, mellynek következtében a drága bagy
mákból kettő legördült , egyik a nagy asztal melletti 
asztal alá, másik a kundallóba. 

"Az ördögbe ! mond Cornelius, fiatal hagymái után 
kapkod ván, mi baj tehát Craecke ?" 

" Az, uram , mond Craecke, letevé n a papirt a nat:5y 
asztalra, me Ilyen a harmadik hagyma megmaradt , u z, 
miszerint ön kéretik megolvasni a papirt, a nélkül, hogy 
egyetlen pillunatot clveszitne." 

Es Craecke , ki u dorclrechti utczákban h1son lárma 
jeleit vélte észrevenni, mint a millyent Haagában hallott, 
minden késedelem nélkül elillant. 

"J ól van! j ól van ! éde~ Craeckem , moncl Cornelius , 
kinyujt,·án karját az aszt al alá , hogy felvegye a drága 
hagymát ; meg fogom olvasni papirod at. " 

Azután a róldről felvevén a fiatal hagymát ' s \' ÍZS

gálat ,·égett tenyerébe tévén : 
"J ól van! mondá ; ez sértetlen maradt.. Ördöngös 

Craecke ! igy berohnnni sdritomba ! Most lássuk a má
sikat !" 

Es a nélkül, hogy letenné u szöla:Yény hagymát, a 
kandalló felé közeledék, és térden állva, ujjaival tapo
gatni kezdé a ezerencsére hideg hamut. 

Pillanat mulva észrevevé a második hagymát. 
"Jól van, mond, ez is megvan ." 
S majdnem atyai ezeretettel tekintvén reá : 
"Ez is sértetlen, mint az első, mond." 
Ugyanazon pillanatban, s a mint Cornel.ius .m~g 

térden állva vizsgálá a második hagymát, a szárttó aJtaJa 
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olly durván rázat~tt meg, s ~z~n rúzkod~s követl~ezté
ben oly módon nyilt meg, nnkent Corne.lm~, arczaba és 
fülébe szállni érzé azon rossz tanácsos langJut, mellyet 
haragnak neveznek. 

"Mi az ismét? kérdezé: vagy megbolondultak az 
emberek ebben a házban?" 

"Uram! uram!" kiáltott egy más, halványabb arcz
czal , s rémültebb vonásokkal rohanván be a száritóba, 
mintsem Cruecke. 

"No s hát?~ kérdé Cornelius, sze:·encsétlenséget 
.sejtvén a házi szabályoknak ezen kettős áthágásábóL 

"Ah l uram , fosson , fusson gyorsan, <: kiáltott az 
inas." 

"Futni., és miért ?" 
"Uram, a ház t ele van a remlek zsoldosaival." 
"~1it akarnak ?" 
"Ont ker esik." 
"Mi végre?" 
" Hogy önt elfogják." 
"Hogy engem elfogjanak ?" 
"Igen, uram, s élükön egy tisztviselő van." 

. "M:it. jelentse.n ez? kérdé Van Baerle két hagymá
Ját markaba s'zorltván, s rémült tekintetét a lépcsőre 
szegezvén-:" 

"Feljőnek, feljőnek!" kiáltott az inas." 
. "Oh ! kedves gyermekem, érdemes uram, kiáltott a 

flaJka_, s~inte belépvén a száritóba. Vegye aranyait, s ék
IE zere1t, es fusson, fusson !" 

"De merre fussak, dajka?" 
"Ugorjék ki az ablakon." 
"Huszonöt lábnyi magasról?" 
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"Hat láb mély puha fóldre fog ön esni." 
"Igen, de tulipánjaimra fogok esni." 
"Mit sem tesz, csak ugorjék le. " 
Cornelius vevé a harmadik hagym~ít, az ablakhoz 

közeledék, kinyitá azt, de a virágágyain okozandó 
pusztítás meggondolására, sokkal inkább , mintsem a 
t ávolság láttára, mellyet meghaladnia kelle: 

"Soha," ugy mond. 
S egy lépést tőn hátra. 

· E pillanatban a lépcBőkarfáin át a katonák ala
bárdjai voltak láthatók. 

A dajka égre ernelé l<arjait. 
Mi Van Baerle Corne!iust illeti , meg kell ruon

danuuk , nem az ember , de tulipántermésztő dicsére
tére, miként, egyedül csak megbecsülhetlen hagymáival 
volt elfoglalva. 

Szemeivel papirt keresett, mellybe beburkolhassa 
azokat, észrevevé a Biblia lapját, mellyet Craecke az 
asztalra letett, a. nélkül, hogy emlékeznék rá, miként 
jött oda e papírszelet , olly nagy volt zavarja, a abba a 
három hagymát beburkolá , keblébe rejté, és várakozott. 

A katon:ik tisztviselő által vezettetve azon pillanat
ban be!éptek. 

"Ön doctor V an Baerle Cornelius? kérdé a tiszt
viselő , ámbár tökéletesen ismeré a fiatal embert, de eb
ben a törvény szabályaihoz alkalmazá magát, a mi, 
mint láthatn i, nagy fontosságot adott a kérdésnek. " 

"~n vagyok, V an Spennen mester, felelt Cornelius, 
nyájasan üdvözelvén a birót, hisz ön azt igen jól tudja." 

"Tehát adja ki nekünk a lázi tó papíroka t, mellyeket 
ön magánál rejteget." 
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A lázitó papirakat ?" ismétlé Cornelius egészen 
meg;émül ve e megszólitás által. 

k 't" "Oh! csa ne tettesse maga . 
Esküszöm önnek, Van Spennen meater, válaszolt 

Corn~lius, hogy egyátalában nem tudom , mit akar ön 
mondani." 

Tehát azonnal utba igazitom önt doctor, mond a 
biró: " 11 dja ki nekünk a papit·okat, mellyeket az áruló 
Witt Kornél önnél letett a mult januárban." 

Euy villám futott át Cornelius lelkén. 
"Oh! oh! mond Van Spennen, ime már emlékezik 

ön, nemde?" 
"Kétségkivül; de ön lázitó papirokról beszélt, s 

nálam semmi illynemű papir nincs." 
"Ah! ön tagadja?" 
"Bizonyára." 
A tisztviselő visszafordult, s pillanatával az egész 

kabinetet bE'járta. 
"Mellyik része ön házának az, mellyet száritónak 

neveznek ?" kérdé a tiszt.viselő. 
"Épen az, mellyben vagyunk, Van Spennen mes

ter." 
. A tisztvise.lő pillanatot vetett egy szelet jeuyzékre, 
melly irományni közt felül volt. 

0 

"Helyes, mond, mint olly ember, ki biztossáuot 
szerze mug:ínak." 

0 

Azutnn Cornelius felé fordulván: 
"Akarja-e ön nel< em át.adni e pa pirokat ?" 
?'Az~ nem teh~tem! Van Spe.nncn mester. E papirok 

nem .eny1mek: letetemeny gyanant adattak át nekem, s 
a letetemény szent." 
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"Doctor Cornelius, mond a biró, a rendek nevéhen 
parancsolom önnek , nyissa ki e fiókot , s adja tl.t nekem 
a bel~zárt papirokat." 

Es a tisztviselő ujjával épen harmadik fiókját jelölé 
ki egy a kandalló mellett álló szekrénynek. 

Valóban a harmaclik fiókban valának a Ruart de 
Pulten által a keresztfiának átadott papirok, mi azt bi
zonyítja, hogy a rendörség igen jól értesíttetett. 

"Tehát ön nem akarja, mond Van Spcnnen, látván, 
hogy Cornelius a b~í.mulat miatt mozdulatlan maradt. 
Tehát mindjárt enmagam nyitom ki." 

És a tisztviselő egész hossz.ában kihuzván n fiókot, 
először vagy husz, nagy gonddal sorba rakott s felira·· 
tokkal ellátott hagymát pillantott meg; azután az irat
csomót , me ll y tökéletesen ugyanazon állapotban volt, 
mint, azt a ezerencsétlen vVitt Kornél keresztfiának 
á tn dá. 

A tisztviselő feltörté a pecséteket, azétszaggatá a 
borítékot, kiváncsi pilianntot vetett az első lapokra, 
mellyek szemébe ötlöttek, s rémletes hangon kiálta: 

"A hatóság tehát jól értet~ittetett !" 
"Hogyan! mond Cornelius, mi az tehát?" 
"Ah l ne tettesse magát még mindig tudatlannak, 

Van Baerle ur, felelt a tisztvise.lö, s kövessen ben
nünket." 

"Mit! kövessem önöket!" kiáltott a doctor. 
"Igen , mert a rendek nevében fogolylyá teszem 

önt." 
Még akkor n.em történtek elfogatások oráni:\i 

Vilmos nevében. Erre nézve még nem volt elég hosszu 
ida óta helytartó. 
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"Engem elfogni! kiáltott fel Cornelius ; de mit 

tevék tehát?" 
"Ez hozzám nem tartozik, doctor, ön mentheti 

magát birái előtt." 
Hol?" 

l) \ 

"Haagában ?" . , . , . 
Cornelius elrémülten ölelé meg daJkaja t , k1 esz-

méletét veszté kezet foo-ot szolgáival , kik könyekre 
' o k' · · r olvadának, és követé a tiszt\'iselőt , ·1 mmt status og-

lyot egy kocsiba zárta őt, és sebesen vágtatva H aagába 
viteté. 

A nem sikerült lopá~. 

Az épen történtek , mint kitalálható, mynheer Boxtel 
Izsáknak ördögi müve voltak. 

Emlékszünk, hogy látcsöve segélyével , egyetlen 
részletét sem veszté sem elől Witt Kornél találkozá
sának keresztfiávat 

Emlékszünk , hogy nem értett semmit , de mindent 
látott. 

Emlékszün1t, hogy belátta a Ruart Pulten által ke
resztfiára bizott papirok fontosságát, midőn látá, hogy 
emez c rábízott iratcsomót gondosan azon fiókba zárá, 
hollegdrágább hagymavirágait őrzé. 

Innét következik, hogy midön Boxtel, ki a politi
kára jobban figyelt, mint szomszédja Cornelius, ~itt 
~·Jrnélnak a rendek elleni felségárulás végett elfoga
tasát megtudá, magában azt gondolá miszerint csak 
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egy szót kell szólania, hogy a keresztfiut keresztatyjá
,·al ugyanazon időben fogaasa el. 

Azonban bár mennyire örült is Boxtel szive, ele
inte borzadott azon eszmétől, feladni egy embert, kit 
ezen feladá::~ a vérpadra vezethet. 

De a rosz eszmékkel azon borzasztó~ág van össze
kapcsolva , hogy a gonosz szellemek hamar megbarát 
koznak velük. 

Egyébiránt myo he er Boxtel Iz~ák ezen álo kosko
Jással bátorítá fel magát: 

vVitt Kornél rosz hazafi., mivel fe lségárulásról 
v á do) ~atott és cl fogatott. 

En j ó hazafi vagyok , mert a. világon semmivel sem 
v :i.doltatom, s szabad v ttgyok, mint az ég madara. 

T ehát, ha vVitt Kornél l"OSZ hazafi, mi bizonyos, 
mivel felség árulásról vádoltatott és elfogatott, biintársa, 
V:m Baerle Cornelius , nem kevésbbé rosz hazafi, mint ő. 

Tehát minthogy én jó hazafi vagyok , s minthogy 
a jó hazafiaknak kötelessége feladni a rosz hazafiakat, 
nekem, Boxtel Izsáknak, kötelesség em feladni V r.n Baerle 
Corneliust. 

D e ezen okoskoc.lás , bármilly különö<l volt is, talán 
nem vett volna teljell uralmat Boxtel fölött, s az irigy 
nem engedett volna a boszu egyszerü kiv1\natának, 
melly szivét mardosá, ha az irigység demonával a ki
váncsiság dernona nem egyesült volna. 

Boxtel j6formán tudli, milly pontig ért V an Bae1·le 
a fekete tulipán fölötti vizsgálódásaiban. 

Bármilly szerény volt i~ Doctor Cornelius , leg
meghittebb . emberei előtt nem titkolhatá el , miszerint 
~eakncm bizonyos, hogy az Urnak 1673. esztendejében 

G 



megnyerendi a barmeli kertrnivelő társaság által kitü
zött százezer forintnyi pályadijt. 

És ezen majdnem bizonyos hite Vau Baerlének, 
volt a láz, melly Box tel Izsákot emészté. 

Ha Cornelius elfountnék, ez bizonyosau nagy za
vart okozna a házban. 

0 
Az elfogatás t követő éjjel senki 

sem gondolna a tulipánok őrzéséveL . 
Tehát ezen éjjel Boxtel átlépné a fa lat, s m1vel tudá, 

hol vala a hagyma , mellynek a fekete tulipánt n.~nia 
kelle, ezen hagymát elvinné ; a helyett , hogy Cornehus
nál virágozzék, a fekete tulipán nála virágzanék . s Cor 
nelius helyett ő nyerné el a százezer forintnyi díjat, 
számba se vévén azon legmagasb tiszteletet , hogy ezen 
uj virág t u l i p a n i g r a B o x. t e ll e n s i s nek fog 
neveztetni. 

Nem csak boszuját , de kid .ncsiságát is kielégitő 
eredmény. 

Felébredve , csak a fekete tu lipáura gondolt, el-
aludván, cs:tk arról álmodott. . 

V égre augustus 19-én délutáni két óra felé a ki
sértés olly erős volt , hogy mynheer T zsák tovább nelll 
állhatott annak ellent. 

F.lkészité tehát a névtelen feladást. mellynek hi
telességét szabatossúggal pótolá , s a levelet postára adá. 

A velenezei ércztorkokba csusztatott mérges papir 
soha gyorsabb és rettenetesb hatást uem idézett elő. 

A főtisz~viselő még azon este megkapá a sürgönyt ; 
u~yana~on plllanatban másnap reggelre összehi vá tár
s~It. Masnap reggel összegyültek : az elfogatást elhatár
zak, B hogy az végrehajtassék, parancsot adának V ao 
Spennen mesterJ;Jek, ki mint láttuk, ezen tisztet egy 
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hollandihoz méltólag végzé el, s Van Baerle Corneliust 
ép azon pillanatban fogá el , 1nidőn a haágai oranisták 
'Nitt Kornél és János tetemeit megsiittették. 

Azonban legyen szégyen, legyen gyöngeség a bün
ben, Box tel Izsáknak nem · volt bátorsága látcsövét e 

. napon sem a kertre , sem a mühelyre, sem a száritóra 
irányzaui. 

Sokkal jobban tu<hí a szegény doctor Cornelius há
ú ban történendőket, hogysem szükséges lett legyen 
oda tekintenie. Sőt nem is kelt fö l , csak akkor, midőn 
egyetlen inasa, ki Cornelius inasainak sorsát nem ke
vesbé irigy lé , mint Box tel irigylé az ur sorsát , azobá
jába lépett. Boxtel mondá neki : 

"Ma nem kelek fel : beteg vagyok. " 
Kilencz óm felé Boxtel nagy zajt hallott az utczán, 

~ borzadott e zajra ; e pillanatban halaványabb volt, 
mint a valódi beteg , s jobl;lan remegett, mint a vn16di 
hideglelős . 

Szolgája belépett; Bo.xtel paplanába rejtőzött . 
"Ah! uram , kiáltott fel a szolga, nem kételkedvén, 

miszerin t a V an Baerléil történt szerencsétlenséget 
megsiratván, jó ujdonságot mondand urának ; ah! uram, 
ön nem tudja, mi történik e pillanatban ? 

,.Miként tuujam ?" felelt Boxtel, csak nem érthetet
len han~on . 

. ,, Tehát Box tel ur , e pillanatban !lzomszédunkat, 
Van Bnerlet, min t felségárulálli vétkest, fogták eJ.!' 

"Bah ! morogá Boxtel, alig érthető hangon, ez 
lehetetlen! 

"Legalább e7-t rnondjúk; cgyébii'!Lllt az imént lát
tam V :m Spennrn b i ró t, a a panrllll'OIHtt hozzá bemenni." 

6'\' 
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. No ha láttad, mond Boxtel, ez már más." 
; Minden esetre, ujból fogok tudakozódai, s legyen 

nyu(J'odt uram, a történendőkről tudósitom önt. ': 
0
Boxtelnek elég volt egy jellel felbátoritni szolgája 

buzgalmát. 
Aszolga eltávozott, s negyc::d óra mulva visszajött. 
:>Oh! uram, mind az, mit önnek beszéltem , csupa 

i crazsá(J' vo It. ': 
:'l H0 b ? " :• ogy ogy. 

:>Van Baerle ur elfogaték, kocsiba tevék őt , s épen 
most küldötték Haágábo.." 

:> Haágába. '· 
. .,Igen, hol, ha igaz : mit mondanak, nem j ó dolga 

lesz. ·: 
:>És mit mondanak ?"' kérJe BoxteL 
"Valóban uram, azt momlják , de ez nem egészen 

bizonyos, hogy a polgárok készülő félben vannak, 
Witt Kornél és János megölésére.': 

:> Oh! ': mormog!i, vagy inkább hörgé Boxtel, be
hunyván szemeit, hogy ne lássa a borzasztó képet., 
mel\y kétségkivül megjelent előtte. 

:>Az ördögbe l mond az inas kimenvén , mynheer 
Boxtel Izsáknak igen betegnek kell lennie, hogy ha
sonló ujság hallattára nem ugrott fel ágyáb ól." 

Valóban, Boxtel Izsák igen beteg volt , beteg , mi
ként ~mber lehet, ki egy másik embert megölt. 
. O ezen embert kettős ezéiból ölé meg; az első tel-
Jesült; a második bevégzése hátra volt . 

.Az éj beállott. Ezen éjt várta BoxteL 
Midön besetétedett, felkelt. 
Azután f'rigefájára ment fel. 



Ö jól számított: a kert őrzésére senki nem gondolt ; 
a ház és szolgák zavarhan valának, 

Egymás ntá.n tiz, tizenegy órát, éjfélt hallott ütni. 
Éjfélkor dobogó szivvel , reszkető kézzel , és sáp

padt arczczal leszállott fáj :iról , egy lábtót vett, a falhoz 
támasztá, az utolsó előtti fokra felhágott és figyelt. 

Minden nyugodt volt. Semmi nesz sem zavar:í az 
éj csendét. 

Az egész házbau egyetlen világ virrasztott. 
Ez a dajkáé volt. 
E csend s c sötétség felbátoriták Boxtelt. 
Átlépte a. falat, egy pillanatig n tetőn megállapo

dék; s azon bizonyosságban. hogy nincs mitől félnie , a 
lábtót áttévc kertjéből Comeliusébn., azon lement. 

Azután, mi\·el pontosan tudá a helyet, hol a jö
vendő fekete tulipán hagymái beültetve valának, azok 
felé futott 1 mindazáltal, nehogy nyomai által elárult~s
sék, a készült uton járt s a meghatározott helyre érve, 
pokoli örömmel merité kezeit a lágy földbe. 

Nem talált semmit, s azt hivé, csalatkozott. 
Ez alatt a verejték ösztönszeriileg folydogált hom-

lokán. 
Turkált oldalvást: semmi. 
Turkált jobbra, turk1ilt ba.Ira: semmi. 
Elől és hátul turkált: semmi. 
Majdnem örült leve, mert végre észrevevé 1 hogy 

még azon reggelre a föld felásatott. 
V alóban, mig Boxtel ágyában feküdt, Cornelius 

bement kertjébe, kiásta a hagymát, és mint ltl.ttuk, 
három czikkre oszt:í. 
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Boxtel nem határozhatá el mag&.t a. helyröli eltá 
vozásra. Tiz négyszeg lábilyinál többet felturt kezével. 

V égre semmi kétsége sem maradt szerencsétlen
s~ge iránt. 

A haragtól részegen, ujra lábtójához ment , átlépte 
a falat, visszahuzá a fábtót , kertjébe tevé át , s utá na 
ugrot. t. 

V égre C eltünt utolsó reménye. 
Az , hogy a hagymavirágok talá n a száritóban 

lesznek. 
Csak a.rról volt szó , hogy a szaritóha jusson, mikéut 

a kertbe jutot t volt. 
Ott meglelhetné azokat. 
Egyébiránt ez sem igen járt nehézséggel. 
A szárító üvegzete akként volt felemelhető, mint 

egy :üvegházé. 
Van Baet·le Cornelius meg azon reggel nyitá. fel 

azokat, és senki nem gondolt bezárásukra. 
Az egész annyiból állott : szerezni elég hosszu láb

t,jt, tizenkét lábnyi helyett husz lábnyi magasat. 
Boxtel az utczában , mellyben lakott , javító félben 

levő házat vőn észre; e ház hosszában egy óriási lábtó 
feküdt. 

E lábtó jó lenne Boxtel foglalkodásához , ha a mun
káE'ok nem vitték volna el. 

Boxtel a házhoz futott, a láb~ó ott vala . 
, Megragadá azt, s nagy erőködéssei kertjébe hozá ; 

meg nagyobb fáradsággal támasztá Cornelius házának 
falazatához. 

A lábtó egéez az ablak!yukig nyult. 
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Boxtel meggyujtott tolvajlámpát tőn zsebébe, fel
ment a lábtón, s bejutott a. száritóba. 

E szenté lybe érve, megállapodék, az ::.sztalhoz tá
maszkodván, lábai nem bírták, szive a fuiadásig dobogott . . 

Ott sokkal rosszabbul érzé magát, mint a kertben: · 
azt lehetne mondani , a szabad lég el veszi a tu.lajdontól 
azt , mi abban tit~zteletre méltó; sok ollyan , ki egy sö
vényen könnyedén átugrik , vagy egy falat áthág , 'lleg
<Í.IIapoclik egy szoba ajtaja-, vagy a blakánáL 

A kertben Boxtel csak bitang volt ; a szobában 
Boxtel tolvaj vala. 

Azonban visszanyeré bátorságát: nem azért jött 
idáig, hogy üres kezekkel t érjen vissza. 

Elég dolgot is adott kutatni , kinyitni , é~ bezárni 
minden fiókot és még a szabadalmazott fiókot is, melly
ben a Corneliusra olly balvégzet i.ivé vált letétemény 
vala : miként füvészkertben , czimir11tozva találta a Jo
hannát, a vV1ttet, koromfekete tulipánt, a pörkölt
kávé~zin tulipánt , de a fekete tulipánnak 1 vagy inkább 
a hagymáknak_, mellyekben az rnegszunnyadott, s a vi
rágzás limpuaában rejtve volt, semmi nyoma nem vala . 

Azonban a vetemények , s a hagymák lajstromán, 
melly Van Baerle által párban s nagyobb gond-, s pon
tosság gal vezettetett, mint kereskedelmi lajstroma az 
első amsterdami házaknak. Boxtel e sorokat olvasá : 

"Ma. augusztus 20-án 1 672., kiástam a nagy fekete 
tulipán hagymáját , mel!'yet három tökélet e-; hagyma-
czikkre onték." ·· 

nE bagymaczikkeket! e hagymaczikkeket !" orditá · 
BoxteJ , mindent pus~titván a t<záritóban , hová rejtbeté 
azokat? 
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Azután egyszerre megütvén homlokát , hogy szinte 
veleje meglapult : 

"Oh! én nyomorult! kiáltott fel ; ah! háromszor 
elve!zve Boxtel , ,·alljon elvál-e az ember hagymáitól, 
elhagya-e az ember azokat Dordrechtben, midőu Haá.
O"ába utazik, élhet-e az ember hagymái nélkül , midőn 
~zek a nagy fekete tulipán hagymái ! Bizonyára ideje 
volt elvinni azokat, a gyalázatosnak! nála vannak , Haá~ 
gába vivé el azokat! 

Ez a villámfény vala, melly a haszontalan bün mély
ségébe hagyá pillantani Boxtelt. 

Boxtel lesujtva , ugyanazon asztalra zuhant , ugyan
azori helyre, hol néhány órával előbb a szerencsétleu 
Baerle olly sokáig s olly gyönyörrel csodálta a. fekete 
tulipán bagymáit. . 

"Tehát! mindezek után , mond az irigy , epesárgu. 
arczát felemelvén • ha ná.la ,·annak , csak addig őrizheti 
azokat, mig életben lesz, és ... 

Borzasztó gondolatának vége iszonyu mosolyban 
enyészett el. 

"A hagymák Haágában vannak, mond , tehát Dor
drechtben többé nem élhetek." 

"!iaá.gába, a ha~ymákért! Haágába! 
Es Boxtel a nélkül, hogy figyelne a sok kincsre, 

mellyet elhagyott, annyira el vala fogulva egy más meg
becsülhetlen kincs miatt, Boxtel távozott, Jecsuszott o. 
lá.btó hosszában, vissr.avivé a tolvajdág eszközét oda, 
honnét elvevé , s hasonlóan a ragadozó állatokhoz , or
ditva ment be lakába. 
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A családi szoba. 

Körülbelül éjfél volt, midön b. szegény Van Baerle 
a brytenhoffi börtön fogolyjegyzékébe beiraték. 

Az , mit Róza előre látott , megtört ént. Kornél 
szoháját a nép üresnek találván , nagy volt haragja, s 
ha Grypbus atya ezen dühösök kezeibe esett volna, 
bizonyára megfizet vala foglyáért. 

De ezen bősz harag kiclégitteték a két testvéren, 
kik a gyilkosok által ismét feltaláltattak, az ova.t.osságok 
embere Vilmos által használt azon ovatosság következ
t ében, miszerint a város kapuit becsukatá, 

Eljött tehát a pillanat , midőn a börtön Iciürült, !! 

csend követé a l épcsőzelen átgornolygó orditások ré
mítő dörgését. 

Róza hasznáhí. e pillanatot , rejtekhelyéből eltávo
zott, s onnan atyját is kihozá. 

A börtön teljesen elhagyatva volt ; mioek a böt:
tönben maradni, midőn a Tol-Beknél gyilkoltak. 

Gryphus egészen remegve bujt elő a bátor Róza 
mögött. A nagy ajtót imigy arnugy bezárni mentek, 
imigy amugy ' mondjuk ' mert az félig összetört \' ala . 
L á(ni lehetett , hogy dühös harag árja rohant erre át. 

Négy óra felé megujul ni hallák a zajt, de e zaj nem 
volt nyugtalanító Gryphus és leányára nézve. E zaj a 
körtilhurczolt tetemeket iJJé'JJe, mellyeket a n~p a 
közönséges büntető helyen akart"felakasztani. 

Róza még ez egyszer elrejté magát, de azért , hogy 
ne lás,sa a rettenetes látványt. 

Ejfélkor zörgettek a Brytenho:fi' ajtaján , vagy in
kább az ezt helyetteaitő torlaszon. 
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Van Baerle Corneliust hozták. 
Midőn Gryphus p orkoláb ez uj vendég et elfogadá, 

e midőn a fogolyjegyzékben olvasá a fogoly tulajdonít : 
:, T ehát W itt Kornél keresztfia! mormog á porkoláb 

mosoly:ival ; ah. fiatal ember, épen itt van családi szo
bánk; mindjárt bevezetjük önt." 

S elbájolva az imént mondott ötletre , a mogorva 
orani8ta vevé nyeles lámpáját , a lwlcsokat , hogy Corne
liust a kis cellába vezesse, mellyet még azon r eggelen el 
hagyott Witt Kornél, mü•zerint szá mki v e t é s b e men
jen, ugy miként azt forradalmi időben azon nagy mora
listák értik ' kik magas politikai axiomaként monuják : 

"Cc>ak a halottak nem jő nek vissza." 
Gryphus tehát a keresztfiut keresztatyja szobájába 

vezetni készült. 
Az uton, mellyet megtennie kellett , hogy e szobá

hoz érjen , a kétségbeesett florista semmit sem hallott, 
csak egy kutya ugatását , semmit sem Játott, csak egy 
fiatal leány arczát. 

A kutya a falba vájt fülkéböl jött ki , vastag lánczot 
~ázván , s Cornelinat a '"égből szaglal á : miszerint jól r á 
1smerjen a pillanatban, midőn parancsolni fogják neki, 
hogy azt falja fel. 

A fiatalleány , midön a fogoly elnehezült keze alatt 
a . lépcsőzet karfája remegett, egy azo ba ajtócsk~ját nyitá 
k1, mellyben ugyanezen lénp.sfízet alatt lakott. Es a lám
p~val. j.obb kezében egy'utt~l b~jos rózsaarczát is meg~ 
v~~á..~lta, . me Ilyet csodálatos.' , aürü.~odru az őke ha.j vett 
korul, rn•g a ballal fehér haloruhaJát tartá össze mcrt 
a leány első álmából ébresztetett fel Cornelius ~egér
kezte által. 
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· ~z igen azép, featéare való kép volt, 3 mindenbcn 
méltó Rembrand mcsterre ; a lépcsőzetnek ezen fekete 
csigavonala , megvilágítva Gryphus vöröslő nyeleslá.m
pája . .álta.l, a porkoláb komor alakjával ; a lépcsőzet leg
felsőbb fokán Cornelius buskomoly alakja, a karfára 
hajolva, misze1·int letekintsen , a Ga tal leánynak a meg
vi lágitott ajtócska rámájába fog lalt kedves arcza és 
Cornelius emelt helyzete ál tal kissé akadó.lyozott tag
jártatása , ki e lépcsőkről szomorun , határozatlanul csa
pongott tekintetével a fiatal leány fehér és gömbölyii 
vállain. 

Azután alant egészen az árnyékban, e lépcsőzet azon 
oldalán , hol a homály a részleteket egészen eltünteté, 
karbunkulus szemei a szelindeknek , melly karikalánczát 
rázá , s mellycn Róza lámpája és Gryphus nyeles lám
pájána.k kettős világa ragyogó csillámot okozott. 

D e mit a fönséges mcster festményében nem adha
tott volua vissza, az azon fájdalmas kifejezés, melly 
Róza arczán vala látható , rnidőn e szép fiatal embert 
halvfinyan, s lassan a l épcsőkön felmenni látá , s az atyja 
:'!Ital ~?ndott ezen s~avaknak értelmét el gondolá: 

~,On a családi ~zobát b! randja." 
E látmán y ,,egy p'erczig, és sokkal kevesb ideig tar

tott, mint mennyit leí rására forditánk. Azután Gryphus 
folytatá utját. Cornelius követni kénytelenit tetett őt, s 
öt percz mulva belépett a börtönbe , mellynek leirása 
szükségtelen, miutlia az olvasó azt már ismeri. .· 

Gryphus, miután a fogoly ujjával kijelölé az ágyat, 
mellyen annyit szenvedett a vértanu, ki ugyanazon 
napon adá. vissza. lelkét az Istennek , elővevé nyeles
lámpáját, s eltávozott. 
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Mi Corneliust illeti , miután egyedül" maradt, ágyá.r~ 
veté magát, de nem aludt. Nem szünt meg m6rően nézni 
a vasrácsozatu szük ablakra, melly vil:í.got a Brytenhoff
ról kapott ; s eként a fákon ál tal észrevevé a vilú
gosság első sugarait, mellyeket az ég, miként feh ér 
köpenyt, a földre hullat. 

Az éj folytán néha néha nehány gyors ló vágtatott 
a Brytenhoffon , az őrjárók sürü léptei kopogtak a tér 
1.-is, gömbölyü kövezetén , s a lövészek égő kanóczuinak 
a nyugo.ti ~zél által elevenitett lángjai szakadozott: 
villámsugarakat küldének egész a börtön ablakáig. 

De midőn a kelő nap a házak czifra tetejét meg
aranyozó. , Cornelius türelmetlen lévén tudni , valljon 
él-e valami körüle , az ablakhoz közeledék s szomoru 
tekintettel nézett körül. 

A t ér legszélsőbb részén feketés . a reggeli köd 
által komor kékre festett tömeg emelkedék , sz:th:llytn
lan árnyrajzát a halvány házakra vetvén. 

Cornelius megismeré az akasztófát. 
Ez akasztófán két alaktalan ringy-rongy fúggött, 

mellyek nem valának egyebek vérző -csontváznknál. 
A jó b:uígai nép s.zétmn::czangolá. áldozatai testét, 

de hüségcsen ok:í.t adá eljárásánat> az011 kettős felira t 
által, melly egy szörnyü táblára fe} vála mázol1·a . 

E táblán Cornelius huszonnyolcz éves szemeivel :1 

k~~~tkező , sorokat olvashatá , mellyek \' alamelly firkász 
suru ecsetevel m:lzoltat!ak oda : ·•·· • 

"Itt függ: · n Witt János nevü nagy gonoszte,·ő 
1 

a 
teRtvére, n kis gazember, W itt Kornél, két ellensége a 
népnek, de ?agy ba:átjai Francziaorsúg királyának." 

Cornelme nz 1rtózatna.k szavó.t hallat:l. , s őrjöngő 
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remületénck teljében kézzellábbal dörömbözött ajtaján, 
olly durván, hogy Gryphus dühösen futott elő kezében 
iszonyu kuJcscsomagá v~tl. 

Gryphus kinyit1í. az ajtót irtóztató átkozódások 
közt a fogoly ellen , ki a szokott órán kivül háborítá öt. 

:') Ah ugy , de! mond, meg van ve5zve ez a másik: 
Witt , ki:íltott fel , de ezekben a Wittekben- az ördög 
van." 

,,Uram , uram, mond Cornelius, megragadván a 
porkolábot karjánál fogva, s az ablak felé huzván őt; 
uram, mit ott alant olvastam." 

:') Hol, ott alant ?:. 
"Az0n a táblán." 
S remegve, halványan, s lihegve mutatá neki a tér 

mélyében a cinikus feliratu akasztófát: 
Gryphus nevetni kezdett. 
"Ah ! ah! fel ele. Igen, ön olvasta ... No s hát! édes 

ur, ime hová jut az ember, midőn egyetértésben van 
o ran i ai Vilmos ur elleneivel." 

"'Nitt urak meggyilkoltatt.ak !" mormogá Cornelius, 
verejtékkel homlokán, lecsüggő karok-, s becsukott sze
mekkel ágyára esvén. 

"Witt urak felett a nép biráskodott ; ön gyilkos
~ágnak nevezi ezt? én azt mondom, kivégez tettek." 

S látván, hvgy a fogoly nemcsak megnyugodott , de 
d is ájult, kiment a szobából, erőszakosan becsapván az 
a.jtót, e a reteszeket zajosan tolván reá. 

Magához jövén Cornelius, egyedül látta magát s 
á.tlátú., hogy a szoba, mellybe záratott, a családi szoba, 
mint azt Gryphus nevezé, balvégzetü hid , mellynek · 
szomoru halliihoz kelle vezetnie. · 



És mivel philosoph vala , mivel mindenek fö lött 
keresztény vala , imádkozni kezdett keres?.tat.yja lelke
ért, azután végre, elhatárzú magát minden roszra, mit 
az Istennek ráküldeni tetszile 

Azután. midőn az égbül a fuidre szállott, s a földről 
börtönébe ment ' ·issza, miután bizonyossá tevé magát, 
hogy egyedü! van börtönében, kihu1.á 1\eblébő l a fekete 
tulipán három hagymáját , s egy fö,·enykő mögé rejté 
azokat, mellyre a hagyományos korsót szokták tenni . a 
börtön leghomályosabb szögletében. 

Haszontalan mnnkája annyi évnek ! Meghiusulása 
annyi édes reménynek! talá lmánya tehát semmivé leend, 
miként neki a halálra kell mennie! E börtönben egyetlen 
fűszál , egyetlen földpar ány, egyetlen napsugár sem 
vala. 

E gondolatra Cornelius komor kétségbeesésbe ju
tott , mellyhől csak egy rendkivüli körülmény :l.ltal 
rázatott fel. 

Milly körülmény volt ez ? 
Ezt meg fogjuk modani a kö vetkező fc~jezetben. 

A porlwláb leánya. 

Ugyana~on este , midőn a fogoly adagját folhozá 
Gryphus, m1dőn a börtön ajtaját kinyitá, elcsuszott a 
ned_vl;ls kőlapokon , s nem lévP.n képes magát visszatar
ta.m, lezuhant. Keze rosz helyzethe jövén az ököl fólött 
eltöré karját. ' 

Corn~lius eg_y lépést t,ön a porkoláb felé, de mivel 
ez nem se;té a baJ nagyságat, -



"Semmi se történt, mond Gryphus, csak maradjon ." 
S karjára támaszkodván, fel akart kelni , de a csont 

meghajlott ; Gryphus egyedül ekkor érzé a fájdalmat , s 
kiáltást hallatott. 

Ekkor látta, hogy karját törte el, s ezen mások 
irányában olly durva ember, ájultan esett vissza az ajtó 
kiiszöbére, hol mozdulatlanul, halotthoz hasonlón feküdt. 

Ez idő alatt a börtön ajtaja nyitva maradt , s Cor
nelius majdnem szabadnak érezbeté magát. 

Azonban nem is ·gondolt arra , hogy használja e 
véletlen t; az után i.tél ve, min t Gryphus keze meghaj
Jott , a zajból , mellyet esés közben tőn , belátta , hogy 
fájdalmas csonttörés vala; másra nem goodolt ; mint 
arra, hogy :;egélyt nyujtson a sebesültnek, bárf!!illy rosz 
érzésün ek látszott is ez ir :in y ában az első beszélgetésnéL 
A zajra, mellyet Gryphus csinált , midőn lezuhan t, a 
panaszra , melly belőle kitört , a lépcsőzeten sie tő léptek 
voltak hallhatók , s a j elenetnél , melly e léptek 7.aját 
közvetlenül követé, Cornelius ajkai ról halk kiáltás leb
bent el , mellyre egy fi atal leány kiáltása válaszolt. Az, 
lá Cornelius kiáltására felelt, a szép fríz ieány volt , ki 
látván a földön elnyujtózo tt atyját , s a fölibe bajolt 
foglyot, eleinte azt hi vé, hogy Gryphus , kinek Laromi 
durvaságát ismeré, kDzte és a fogoly köz t történt birko
zás következtében esett el. 

Cornel i u~ azon pillanatban sej té, minő gyanyH fért a 
fiatal leány szivéhez. . 

Azonban az első pillandsra visszavezettetve az 
igazsághoz, s szégyenelvén magát a miatt, hogy illy 
gondolatra vetemedett, a fiatal emberre emel é szép, 
nedves szemeit, mondván: 



"Bocsánat és köszönet uram. Bocsánat azért , a mit 
.aondolék. Köszönet azért, mit ön tesz." 
o Cornelius elpirult. 

:')Csak keresztényi kötelességemet teljesitérn , midőn 
felebarátomnak segélyt nyujtok. " 

:')Igen, 8 ma este segélyt nyujtván neki, ön elfeledé n. 
bántalmakat, mellyeket ma reggel önnek mondott. Uram 
ez több, mint emberiség, ez több , keresztényi szere
tetnéL" 

Cornelius a szép gye1·mekre ernelé szemeit , egé
szen csodálkozva a fölött, hogy egy a nép osztályából 
származott leány ajkairól egyszerre olly nemes , e réez
•·evő szót lehet hallani. 

De nem volt ideje iránta meglepetését tanusitni. 
Gryphus ájulásából föleszmélve, kinyitá szemeit , s szo
kásos baromi durvasága az élettel visezajövén : 

:> Ah! it van ni, mond , az ember siet felhozni a fo
.goly vacsoráját, sietvén elesik , s eltöri kalját , 8 itt 
hagyják őt a kövezeten. " 

:')Csendesség, atyám , mond Róza, ön igaztalan e 
fiatal ember irányában, kit segélynyujtással önnek 
elfogJa;} va találtam." 

:')Ot?" mond Gryphus, kétkedő arczczal. 
:')Ez olly igaz , uram, minthogy kész vagyok még 

továb~~ is önnek segélyére lenni." ' 
:')On? mond Gryphus; tehrt orvos ön?" 
"Ez legfőbb foglalatosságom, mond a fogoly. '' 
:')S kész volna ön helyrehozni karomat?" 
"Tökéletesen. " 
"Es mire van önnek szüksége e végre ?': 
"Két fa ékre, s vászon kötelékre." 
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:,Hallod Róza, mond Gryphus, a fogoly meggyó . 
gyitja karomat; ezzel meggazdáikadunk valamit; lássuk 
tehát, segits fölkeln em, núntha ólomból voln élc." 

R óza vállát tartá a sebesültnek; a. sebesült ép 
karjával a fiatul leány nyakát fogá körül , s némi eről
ködéssel talpra állott , mig Cornelius, hogy az utat neki 
meg rövidítse, egy karszéket görditett feléje. 

, ~ryplms beleül t a karszékbe, azután visszafordul
van lanyahoz : 

:,N o s há t, nem hallád ? mond neki. Hozd el a szük·· 
:H~geseket. " 

Róza lement , ::; egy pillau:tt mulva, kéL keskeny 
fadarabbal, s nagy sebk0telékkel tért vissza. 

Corneliu:; ez időközt arra használta, b ogy a por
koláb mellé nyét le,· esse, és ingnjját felgyürje. 

" Ezt kivánja ön, uram?" k érdé Róza. 
"I g en is kisasszony , mond Cornelius , a hozott tár- · 

gyakm pillantván; igen, ezt. Most taszítsa ide az asztalt, 
mig én atyja karj.·ít fogom tartani." 

Róza előtaszitá az asztalt, Cornelius a törött ~art 
reá helyzé, a végre, hogy az egyenes helyzetben legy'en, 
s ritka ügyességgel igazi tá helyre a t ört csontot, alkal
maz á a faékeket, s rá illeszté a kötést. 

Az utolsó tüszurásnál tt porkoláb másodízben el
<iju 1 t. 

:,H ozzon eczetet , kisasszony , mond Cornelius, ha
hí.n tékait dör zsöljük vele, :; magához jövend. " 

De Róza a helyett, hogy a meg hagyást t eljesitné 
miut:í.n bizonyosslÍ. tevé nw gát a felől, hogy atyja való 
ban eszmélet nélki.il ,·an, Come!ius felé menvén: 

" Uram, mond, ~zolgálatért viszon szolgálu.tot." 
7 
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"Mi az, szép gyermekem?" kérdé Cornelius. 
"Az uram, hogy a biró, kinek Ö? t holnap kihallgat

nia kell , eljött ma kérdezősködni , mmő szobába vagyon 
ön bezárva; s midőn mondák neki, mikép ön Witt Kornél 
szobáját foglalá el, e feleletnél baljóslatólag mosolygott, 
mi azt hiteti el velem, miszerint semmi j ó sem vár önre." 

"De, kérdé Cornelius, mit tehetnek velem ?" 
"Látja ott az akasztófát. " 
"De én nem vagyok vétkes." 
"V étkesek voltak-e ők , kik ott alant fel akasztva, 

megcsonki tv a, szétmarczangolva vannak?" 
"Az igaz, " mond Cornelius, eikomorod ván. 
"Egyébként, folytatá Róza , a közvélemény akarja, 

hogy ön vétkes legyen. De végre, vétkes , vagy nem, 
pere holnap elkezdetik; holnapután el lesz ön ítélve: 
a mostani időben hamar mennek az illy uolgok." 

:'Tehát, mit következtet kisasszony mindebből ?" 
"Azt kö~·etkeztetem , hogy egyedül vagyok, gyönge 

_ vagyok, hogy a tyám elájul t , hogy a kutya kaponczázva 
van.-: hogy következőleg mi sem akadályozza önt magát 
megmenteni. Tehát ment~;e meg magát, ime ezt követ
keztetem." 

"1\Et mond ön ?" 
"Azt mondom, hogy scm vVitt Kornélt, sem Jánost 

~em menthetém meg, fájdalom! s hogy igen szerctném 
ont megmenteni. Csak gyorsan; ime lélekzete visszajő 
atyámnak, egy percz mulva talán felnyitand ja !!Zcmeit, 
s akkor késő lesz. Ön ingadozik?'' 

Valóhan Cornelius mozdulatlan maradt, Rózára 
nézvén, de mi~tha a nélkül nézne rá, hogy hallaná őt. 

"Nem ért1 ön?" monu a fiatal leány türelmetlenül " 
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"I gen, értem, mond Cornelius; de . .• 
"De?" 
"N em fogadom el. Önt vádolnák." 
"l)1.it törődik ön azzal," mond Róza elpirulva. 
"~n csak maradok." 
" On marad! Istenem ! Teh!í.t nem érti meg ön, hogy 

el fog ítéltetni . . . halálra , vérpadon fog kivégeztetni, 
és talán meggyilkoitatni, darabokra szaggattatni, mint 
meggyilkoltattak ,. s darabokra szaggattattak János és 
Kornél urak ! Az égre kérem , ne foglalatoskodjék ön 
velem, s fusson e szabábóL Vigyázzon rá, ezen szaba 
szeretcsétlenséget hoz a Witteknek." 

"Hi.im! kiáltott a pol'lwláb , feleszmélvén. Ki be
szél ezen gazember, ezen nyomorult. , ezen gonosztevő 
vVittekröl '?" 

"Ne pattanjon fel. d erék férfiu, mond Cornelius 
édes mosolyával j semmi sem rosszabb a csonttörésre 
nézve, mint felhevitni a vért. " 

Azután egészen hal kkal R ózához: 
"Gyermekem, mond, én lÍrtatlan vagyok j bíráimat• 

egy ártatlanak nyugalmával és csöndével fogom várni." 
"Lassan, mond Róza." 
"Lassan és miért ?" 
" Atyámnak nem kell gyanítnia , hogy együtt cse

vegtünk." 
"Mi r osz volna ebben ?" 
"Az, hogy örökre akadályozna idejövetelemben," 

mond a fiatal leány. 
Cornelius ezen naiv bizalmat mosolylyal fogadá; 

ugy látszék neki, mintha egy kis szerencse fénylenék 
szerencsétlenségére. 

7* 
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"No s hát! mit morognak on ök ott mindketten ?" 
mond Gryphus, felkelvén s jobb karját balkézzel fele
melvén. 

"Semmit , felelt Róza; urasága az életrendet szabja 
mecr, mellyet önnek követnie kell." 

o "Az életrendet, mellyet nekem követnem kell! az 
életrendet , mellyet nekem követnem kelj. Neked szinte 
követn~d kell bizonyos életrendet, szép leány !" 

:,Es millyent a ty~m ? :< 

:,Ez uz , hogy ne jöjj a foglyok szob~jába , vagy ha 
oda jösz, a lehető leggyorsabban távozzál onnét ; me nj 
tehát szépen e lő ttem ! 

Róza és Cornelius egy pillanato t vál tottale 
R~za pillanat a azt al\ará mondani : 
:,On jól látja !1

: 

Corneliusé ezt jelenté: 
"Teljesedjék az urnak :1karatja." 

Van llacr·)e Cornelius végr·eudelefe . 

Róza nem csalatkazék A birák másnap a Bryten
hoffba mentek, s Yallaták Van Baerle Com eliust. A val
latás egyébiránt nem volt hosszu ; igaznak bizonyult, 
hogy Cornelius magánál őrizé azon balvégzetil levele
zését ·wittnek FrancziaországgaL 

Cornelius azt nem tagadá. 
A birák szemeiben csak az vala kétséges', valljon 

ezen levelezés kereszttttyja vVitt Kornél által ada
tott-e neki által. 

De mivel a két vértanu halála óta Van Baerle Cor-
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neliusnak senkit kimélni nem kellett, nemcsak nem ta
gadá, hogy a letétemény személyP-sen Kornél által bi
zatott reá, de még azt is elbeszélte, hogy az, mi móclon, 
és milly körülmények közt bízaték reá. 

Ezen bizalom a keresztfiut keresztatyja vétkébe 
bonyolitá . 

Világos bünré$zess~g volt Kornél és Cornelius közt. 
Cornelius nem állapod ék meg e vallomásnál: meg

mondá az igazat , rokonszen vei t , szokásait , s mások irá
nyábani bizalmát illetőleg . Megmondá közönyösségét a 
politikában , szeretetét a tánulmány, tudományok és vi
rágok iránt. Elbeszélé, hogy soha, a nap óta, mellyen 
Kornél D ordrecbtbe jöve, s ezen letéteményt r eá bizta, 
a let ét eményt se nem érintette, se meg nem viszgálta. 

Ellenveték neki , miszerint e tekintetben lehetetlen, 
h ogy igazar. mondjon, mivel e papirok épen olly szek
rénybe valának rejtve . mellyben kezei és szemei na
ponkint keresgéltek. 

Cornelius válaszol á , hogy ez ugyan igaz, de hogy 
csak azért nyult kezével a fiókba, miszerint bizonyossá 
tegye magát , valljon hagymái jó szárazak-e, szemeit is 
azért j á rtatta ott, miszerint bizonyosá legyen, valljon 
hagymái kezdenek-e csirázni. 

Ellenveték neki, hogy igényelt közönyössége e 1e
téteményt illetőleg észszerüen meg nem állhat, mert le
hetetlen, hogy hasonló letéteményt kapván keresztatyj a 
kezéből, a~·,nak fontosságát ne ismerte volna. 

lVIire Ő felele: 
Hogy keresztatyja Kornél igen szereté őt, e min

denek fölött bölcsebb ember volt, hogy sem e papirok 
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tartalmáról neki szólott volna, mivel ezen bizalom csuk 
a letéteményes nyugtalanítására szolgálandott. 

. Ellenveték neki , hogy ha Witt ur illyképen csele
kedett volna, a véletlen esetre egy bizonyítványt csa
tol vala az iratcsomóhoz, miszerint keresztfia egészen 
idegen e levelezésre nézve , vagy inkább, pöre alatt né
hány sort irt volna Van Baerlenek, mellyek igazolására 
azoigálhattak volna. 

. Cornelius felelé 1 mikép keresztatyja kétségkivül 
nem gondolá, hogy letéteményét veszély érje, melly 
ehhez hasonlón elrejteték , egy szekrénybe, melly Van 
Baerle egész háza által szintolly szentoek tartatott, mint 
a frigy szekrénye ; hogy következőleg haszontalannak 
itélé a bizonyítványt ; hogy mi a levelet illeti, némileg 
emlékszik, miszcrint egy pillanattal elfogatása előtt, és 
midőn egy legritkább hagyma szemléletébe el volt mé
lyedve, "Witt János szolgája lépett be szári tó jába, s egy 
papírszeletet adott neki által , de mind erről csak igen 
homályosan emlékezik, hogy a szolga eltünt , s mi a pa
pirszeletet illeti , talán megtalálnák , ha azorgosarr ke
restetnék. 

Mi Craecket illeti, lehetetlen volt őt feltalálni, mi
velhogy e!hagyá Hollandiát. 

Mi a papírszeletet illeti, olly kevéssé volt valósziuü 
feltalálhatása, miszerint senki sem vett magának fárad
ságot azt keresni . 

Ma~a Cornelius nem sokat gondolt e körülmény
nyel, mwel feltevén, hogy ha e papi r feltaláltatik is, le
hető vala., miPzerint semmi vonatkozással nem volt a 
levelczésre, melly a nyomozás túrgyát t evé! 

A birák olly képet csináltak, mintha Corneliust az 
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~ddiginél jobb védPlcmre akarnák ösztönzeni; a birák 
Cornelius irányában azon jóságos türelemmel éltek, 
melly vagy a vádlottért magát érdeklő tisztviselőre 
mutat, vagy olly győzőre, ki földhez üté ellenét, s ki an
nak teljesen ura levén, nincs szüksége őt elnyomni, hogy 
r omlását okozza. 

Cornelius nem fogadá el ezen képrontató pártfo
gást, s végfeleletében, mellyet nemes vértanu mint 
igaz e~ ber nyugnlmával tőn : 

~Önök, ugy mond, dolgokat kérdeznek tölem, uraim, 
mellyekre semmi felelnivalóm nincs, az igazságon ki
vül. A teljes igazsúg ennyiből áll: A7. iratcsomó a mon
d ott uton jutott hozzám; az Isten előtt ellentmondok, 
hogy annak tartalmát tudám , s még most sem tudom; 
hogy egyedül elfogatásom napján tudáro meg, miszerint 
ezen letétemény a nagy pensionár levelezése volt Lou
vois marquisvaL V égre kijelentem , miszerint nem tu
dom, mikép j öhettek nyomára, hogy ez iratcsomó ná
lam van, s mindenek fölött md;:ént lehetek én vétkes 
azért , hogy elfogadám azt, mit hozzám az én jeles és 
szerencsétlen keresztatyám hozott. " 

Ez volt egész védbeszéde Con~eliusnak . A birák 
szavazáshoz fogtak. 

T e kin te tb e v ették : 
Hogy a polgári egyenetlenségnek minden csJraJa 

veszélyes annyiban , hogy fcléleszti · a harczot, mellyet 
elfojtani mindenkinek érdekében áll. 

A birák egyike. t~ ez olly ember volt, ki nagy eszü
nek tartatott, azt vitatá, hogy ezen, látszóingosan olly 
hidcgvérü fiatul embernek igen veszélyesnek kell len
nie , ro ivelhogy a jégpalost alatt, mellybe burkolja ma-
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gát, égő vágyat kell e r ejtnie , megboszulni rokonait, a 
Witteket. 

Egy máRi k megjegyzé , miszerint a_ ~ul_i pánok sz?
retete t ökéletes szövetségben van a pohtikavai , s nn
szerint történelmi leo- be van bizonyitva, hogy több ve
szélyes ember kertg,zkedett , és ugy , mintha abban <1.1-
lott volna hivatásuk , ámbár egészen más dolgokkal va
lának elfoglah·a. Tanu erre Tarquinius P riscus, ki Ga
}Jiiban má kot müvelt, sa nagy Condé, ki szekfliveit a 
vincennesi fogházban öntözgeté azon pillann:tba!t, midőn 
az előbbi Romába visszajövetelén, <t másodtk a börtön
böli menekülésén gondolkozék. 

A biró ezen dilemmával zárta be beszédét: 
Van Baerle Cornelius ur vagy igen szereti a tuli

pánokat , vagy igen szereti a politikát; mindenik eset
ben nekünk hazudott ; először, mert behizonyult , hogy 
politikával foglalkozék , mini a nála talált levelek mu
tatják; továbbá azért, mert behizonyult, hogy tulipá
nokkal foglalkozék . Ült vannak a virágbagymák, mely
lyek erről tanuságot tesznek. V égre , s ebben volt a 
szörnyüség, mivel Van Baerle Cornelius egyszerre tu
lipánok spolilikával foglalkozék, vádlott tehát hybrid 
természetü, amphibialis életmüvezetü vala, egyenlő 
hévvel müvelvén a politikát s a tulipán t, mi a köznyu
galomra legveszélyesebb emberfajnak minden jellem
vonásait adná neki, s bizonyos, vagy inkább teljes ha
sonlatosságot kölcsönözne neki a nagy szellemekkel, 
mellyn~k Tarquinius Priscus, és Condé ur példáját adák. 

Mm_dezen okoskodások következménye vala , hogy 
H_ollandu~ ~erczeghelytartója minden kétségen kivül 
vegtelen bálara lenne kötelezve a ha.ágai birák irányában, 
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hogy .ezek meg:könnyiti~\: .~zámár~ a hét tar_tomány igaz
gatasat. a legkisebb csll'alg elfojtV<ln a tek1ntélye elleni 
össtccsküvést. 

Ezen név a többit meghaladá , és hogy az összees
küvés csirájában hathatósan elfojtassék, a haláibiintetés 
egyhangulag kimondatott Van Baerle Cornelius ellen, 
ki arról vádoltatott , s kire rábizonyul t, miszerint a tu
lipánkedvelő ártatlan álarcza alatt részt vőn l iVitt urak
nak gyülöletes cselszövényei-, s kárhozatos összeeskü
véseiben a hollandi nemzetiség ellen s azoknak az el
lenséges Francziaországgali ti tk os összeköttetéseikben. 

Az itéletben mellékesen megjegyeztetett , hogy a 
fenemlitett Van Baerle Cornelius , kivezettetvén a bry
t enhoffi börtönből , az ugyanazon nevü t éren felállitott 
vél'padra lépend, hol az itéletek végrehajtója fejét le
vágandja. 

:M.ivel ezen határozat komoly vala, hozatala fél óráig 
tartott, s ezen félóra alatt a fogoly börtönébe vissza
küldetett. 

A jegyzö ott olvasá fel neki az itéletet. 
Gryphut3 mcster ágyához vala szegezve, a láz követ

kez~ében, mellyet karjának eltörése okozott neki. Akul
csok számrólötti szolgái egyikének kezeibe mentek ál
tal, s ezen szolga mögött, ki a törvényszéki jegyzőt bey 
vezeté, az ajtó szögletében H.óza, a szép friz lány fog
lalt helyet, száj:it zsebkendővel takarván el, hogy el
fojtsa sohajtását és zokogásait! 

Cornelius az itéletet inkább csodálkozó, mint szo • 
moru arczczal hallgatá. 

l\1iután az itélet felolvastatott , a jegyző kérdé tőle, 
volna- e valami felelnivalója? 
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"Hitemre, nincs semmi, felelt Cornelius. Csak meg
vallom, hogy a halál minden okai közt, mellyeket Óva
tos ember előreláthat, hogy arra készüljön, ezt nem 
gyanítottam volna. " 

Mclly feleletre u. jegyző i.idvezlé Van Baerlet mind
azon tisztelettel , mellyet az illynemű hivatalnokok uun
denne,mü J?agy bűnösnek megadnak. 

Es a mint távozandó volt: 
"Ugyan jegyző ur, mond Cornelius, me ll y napra 

van a dolog ki tűzve, ha ugy tetszik. " 
"Hát mára. felelt a jegyző, kissé zavarba hozatva 

az elitélt hidegvérüsége által. " 
Zokogás hallatszott az ajtó mögül. 
Cornelius meghajlott, hogy lássa, kitől ered e zoko

gás, d~ Róza ki találá a mozdulatot, s hátra vonta magát. 
"Es , adá hozzá Cornelius , a kivégzés h ~ny óró.ra 

van kitüzve ?" 
"Délre, uram. " 
"Ördögöt! mond Cornelius , nekem ugy tetszik, 

mintegy husz percz előtt, tiz órát hallotam ü tni. Nincs 
veszteni való időm. " 

"Igen, uram, hogy kiengesztelődjék az Istennel, 
mond a jegyző, földig bókolYán, s ön tetszésére vá
laszthat papot!" 

E szavakat mondván, a jegyző hátrafelé ment , s a 
helyettes porkoláb kö\·etendő volt öt, betevén Cornelius 
ajtaját. midön egy föjér, remegii kar tolult ezen ember 
s a nehéz ajtó közé. 

Cornelius nrm látott egyebet fejér csipkézetü arany 
főkötönél, melly feJ'éke a szép friz nüknek · csak eCTy kis 

' h l ' b susogast a !ott a foglársegéd fülébe; s ez a nehéz kul-
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csokat az oda nyujtott fejér kézbe adá, e néhány lépcsőn 
lemenvén, leült a lépcsőzet közepén, melly felül általa, 
alul pedig a kutyu által őrizteték. 

Az arany főkötő szemközt fordult, s Cornelius meg
ismeré könyüktől barázdált arczát, s nagy kék, egészen 
könyben uszó szemeit a szép Rózának. 

A fiatal leány Cornelius felé közelgett , két kezét 
szenvedő keblére tartván. 

"Oh! uram! uram! " mond. 
B eszédét nem végzé be. 
"Szép gyermekem , viszonzá Cornelius megindul

va , mit kiván ön tőlem? figyelmeztem önt, ruiszerint 
földi ha talmam már megszünik. " 

"Uram, én egy kegyet kérek öntől , mond Róza , fé
lig Cornelius, félig az ég felé terj esztvén kezeit." 

"Ne sirjon igy, Róza , mond a fogoly; mert önnek 
könyei sokkal inkább ellágyitnak, mint közel halálom. 
S ön tudja, a fogoly mennél ártatlanabb, annál nagyobb 
nyugalommal , sőt' még örömmel kell meghalnia, mivel 
mint vértanu hal meg. T ehát ne sirjon többé, s mondja 
meg nekern kivánatát, szép Róza." 

A fiatal leány térdre esett. 
)3ocsásson meg atyámnak," mond. 
"Ön atyjának," mond Cornelius csodálkozva. 
"Igen, ő olly kem~ny volt ön irányában! de ő ily

lyen természeténél fogva, illyen mindnyája irányában, s 
nem önne! bánt épen goromhán." 

"Ö meg van büntetve, édes Róza, több mint meg
büntetve, maga a véletlen "által, melly öt érte, s én neki 
megboc11átok." 
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:,Köszönöm, mond Róza. És most, szóljon , a mag am 
során tehetek-e én valamit önért. ~ 

"Szári tsa meg 1<zép szemeit , kedves gyermek," felelt 
Cornelius édes mosolyával. 

"De önért .. . . önért . .. . . " 
"Az, kinek csak egy óráJa van élni, nagy sy bari ta, 

ha valamire szüksége van, édes Róza" 
"~ a papot, kit önnek ajánlottak ?" 
"En egész életemben imádtam az Istent. Róza! 

Imádtam őt mi1veiben, s álchím akaratáb:m. Az Istennek 
ellenem semmi kifogása nem lehet. Tehát nem akarok 
papot. Az utolsó gondolat , me ll y elfogJ.~! , Róza, az Isten 
dicsőítésére vonatkozik. Segit.>en engem édesen1 , ké
rem önt, ezen utolsó gondolat teljesítésében." 

"A.h l s Cornelius ur , szóljon, szóljon! kiáltott fel a 
fiatal leány, könyükkel elárasztva. 

" Adja ide szép kezét, s igérje meg, hogy nem ne
vet gyermekem." 

"Nevetni ! kiáltott fel Róza kétségbeesve, nevetni 
ezen pillanatban ; Ön nem nézett j ól ineg engem, Cor
nelius ur?" 

"Megnéztem önt, Róza, testi és lelki szemeimmel 
Soha szebb nő, soha tisztább lélek nem állutt előttem 
s ha e pillanattót fogva nem tekintek önre., ez azér 
történik, mivel készen levén távozni az életből, jobba t 
szeretem, ha nem kell itt hagynom , n. mi után so haj n 
tozzam." 

Róza remegett_-' .. Mint a fogoly e szavakat mondá , 
tizenegyet ütött a brytenhoffi őrtoronyban. 

Cornelius hallá. 
"Igen, igen, siessünk, mond, önnek igaza van Róza." 
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Ekkor kihuzván kebléből, hová, rnióta nem félt többé 
a motoztatástól, ujolag elrejté virágbagymait: 

"Szép barátnőm, mond , én igen szeretém a virá
gokat. Ez azon időben volt . midőn nem tudám, hogy az 
embel' mást is szerethet. Oh! ne piruljon Róza, habár 
szer elmi nyilatkozatot tennék is. Ez szeg ény gyermek, 
nem vonna maga utá n következménye ket; ott alant a 
Brytenhoffon bizonyos aczélszer van , melly hatvan percz 
mulva elégtételt fog adni merészségemért. Tehát sze
retérn a virágokat , Róza, s feltaláltam, legalább azt hi
t~zem . a l ehetetlennek hitt nagy fekete tulip<i n titkát, 
mi , tudja, vagy c~m tudja ön, tárgyát teszi a harlemi 
kertmi.ivelő társa$h~ által kitüzött százezer fol'intnyi 
pályadijnak. E százezer forint, s I sten tudja, hogy nem 
azt sajnálarn , e százezer foriuL itt ezen papírban van ; 
meg van nyer ve a három hagymával, mellyek bele van
nak takana. s mellyeket ön elvebet Hóza, mer t én azo-
kat önnek adom." · 

"Cornelius u iwJ.." 
;,Oh! ön elfogáclh'ltj:t azokat, Ró~a, nem tesz igaz

ságtalanságot senkinek gyermekem. En egyedül vagyok 
a világon. Atyám é~ anyám meghalt; soha sem ,-olt 
sem n ö, sem :fi vérem; soha sem gondolék arra, hogy 
valaki irú.nt szerelemre gyuladjak, s ha valaki irántam 
szerelemmel viselteték, azt soha sem tudám. Egyéb
iránt ön igen jól látj a Róza , hogy e:hagyott vagyok, 
mivcl e perczben egyedül ön vigasztal és istápol engem 
börtönömben. " 

" De, uram, százezer forint ... " 
"A h! legyünk komolyak, kedves gyermek, mond 

Cornelius. Százezer forint szép jegyajándok lesz önnek 
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szépségéhez; mert hagymáimról bizonyos vagyok. Tehát 
megk:1pja a százezer ~orintot, édes _Róz~, s cseré~~n 
csak azon igéretet kerern öntől, m1szermt derék 1Du 
emberhez menjen nőűl , ki szereti önt, és pedig ugy, 
mint én szeretem a viráCTokat. Ne szakitsan félbe, csak o 
néhány percz van még hátra . . . " . 

A szegény leány fuldoklott a zokogás miatt. 
Cornelius megfogá kezét. 
>: Figyeljen re:í.m, folytatá; ekként fog ön csele

kedni: Vegyen ön földet clortlrechti kertem ből. Butruy
scm kertészemtől kérjen a 6-ik számu virágágy főldé
ből; azután ültesse ön egy . nagy edét!;> e e három virág
hagymát ; a jö\'Ő májusban , az az hét :hó mulva virág•~ani 
fognak, s midön ön a vi rágot szárán meglátja, virrasza át 
az éjeket, miszcrint azokat a azéltöl . s nappal a naptól 
megóvja. Arról bizonyos vagyok, hogy a virág feket.~ 
lesz. Akkor ön értesitendi a harl emi társulat elnökét. O 
egy bizottmány által megvisgáltatja a virág szinét, s 
leolvJssák önnek a százezer forintot. "e 

Róza nagyot sohajtott. · 
"Most, folytatá Cornelius, szempillájáról egy re

megó könyet törülvén le, mellyel sokkal inkább áldozott 
azon csodálatos fekete tulipánnak, tnellyet az elhagyandó 
életben nem vala .látandó, én egyebet semmitsem kivá
nok, csakhogy a tulipán R o s a B a r l a e n s i s n e k nevez
tessék, ar.az, hogy egyszerre az én, s az ön nevére 
e~lékeztessen , és mivel nem tudván a latin nyelvet, 
m~nd~n. bizonynya~ ön elfele~hetné ezen szót, ügyekez
zek Iront és papirt szerezm nekem hogy azt önnek 
leirbaseam ! ' 

Rózaból hangos zokogás tört ki, s bőrbe kötött 
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könyvet nyujtott át, mellyen vV. K. nagy betükkel va
lának láthatók . 

.Mie.;oda ez?" kérdé n fogoly. 
"Fájdalom! felelt Róza. ez ön szegény kereszt

atyjának, vVitt Kornélnak bibliája. Onnét merité az . erőt, 
hogy a kinzást kiállja, s elhalványulás nélkül hallja 
ítéletét. Éu azt a. mártyr halila után ezen szobában 
találtam, ereklyeként őriztem ; ma elhozám önnek, mert 
ugy látszott, mi~.ép ezen könyv egészen isteni erőt 
foglal magában. Onni!J;: nem volt szüksége ezen erőre, 
mellyet az Isten önbe ihlett. Dicsértessék az ő neve! 
lrja fel, mi ir·~· lója van , Cornelius ur, s noha olly 
szerenc~étlen Y:l~ , hogy olvasni nem tudok, az, mit 
ön ir, teljesittetni · o g." 

Cornelius vevé e bib(iát, s tisztelettel megcsókolá. 
"Mivel irjak ?" kérdé. 
" A bibliában vn.n irón, mond Róza. Benne volt, s 

megtartám." 
Ez azon ir~ volt, mellyet ·'\Vitt János kölcsönzött 

testvérének, s mMJ,yet visszavenni elfeledett. 
Corneiius fogá az irón t, s a m{~sodik lapra, mert, 

mint emlékszünk, az első kiszakasztaték, halálához közel, 
miként keresztatyja, részéről nem keveshé szilárd kéz-
zel irá: · 

"Ma, augusztus 23-án 1672-ik évben azon ponton 
hogy , noha ártatlanul , lelkemct vérpadon adjam vissza 
az Istennek, Gryphus Rózának hagyományozam az egye
düli jószágot, melly e világon minden javaimból meg
maradt, minthogy a többi elfoglaltatott; mondom, Gry
phus Rózának három virághagymát hagyományozok, 
mellyekoek teljes megp:yőződésem szerint a jövő május 
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bolna,pban a nagy fekete tulipán t k ell előállitniok, t:lr
CTyát a harlemi társulat által ki tüzött százezer forintnyi 
pályadíjnak, ki vánván , ho(Ty helyettem mint egyetlen 
örökösöm Róza kapja meg ~zen százezer forintot, azon 
egyedüli meghagyással , miszerint . kö rülbelül velem 
egyforma koru fiatal emberhez menjen nő iil , ki szere
teneli Rózát, s kit Róza szereteud, s hogy a nugf feke te 
tulipánnak , melly uj fajt képezend , R osa Barlaensis 
nevet adjon, azaz, nevével eCTyesitv c nevemet. " 

"Isten tartson engem l~gyetembcn, s R ózát egész
ségben!" 

"Van Ba,er. Cornelius." 
Azután odadván Hózának a bibl '""'' 
"Olvassa;" moncl. 
"Fájdalom l felelt a fiatal leú.ny Corneliusnak , már 

monJ:í.m önnek, nem tudok olvasni." 
Ekkor Cornelius felolvasá Rózinak az imént tett 

végrendeletet. 
A szegény gyermek zokogása me21:.dlult. 
"Elfogadja a feltételt? " kérdé mgoly, buskomo

lyan nevetvén, s a szép fríz bölgy remegő ujjainak végét 
megcsókol ván. 

"Oh l nem lehet , uram," h ebegé. 
"Nem lehet, gyermekem, s tehát miért ?" 
"Mert ez'en feltételek közől eCTyet nem \'Olnék ké-. o 

pes megtartam. 
. . "l\~ellyiket? én. azt hivérn, hogy egyezk edésünk 
sze n nt: mtéztem el mmdent." 

"Ön a százezer forintot nekem jeCTyhozomány czim-
mel adja?" 

0 

"Igen. '' 
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J "És hogy egy fiatal emberhez menjek nőül, kit 
szeretni fogok ?" 

;,Kétségkívül!" 
:; Tehát, uram, ezen pénz nem lehet enyém. Én soha 

senkit sem fogok szerctni, és soha férjhez nem megyek." 
S ezen kinosan mondott szavak után, Róza térdre 

esett s a fájdalomtól majd elájult. 
Cornelius megrettenve, hogy őt illy haldnyan, 

s haldoklóhoz ha&:Jn@. látja, karjaiba akará venni őt, 
midön sürü lé~t ~ egyéb baljóslatu zajjal vegyítve 
visszhangzottak épcsőkön: mihez kutya ugatás is 
járult . . 

"Önért jőnek. kiáltott Róza, kezeit összelmlcsol
ván. Istenem! Istenem! uram, nincs más mondani va
lója? ~: 

Es Róza térdre hullott karjaiba eresztett fejjel , 
egészen elful va ~gás- és könylik től. 

"Az a mo ivalóm v~;~.n önnek, miszerint gondo-
san rejtse el h hagymáját, s gondoskodjék róluk:a 
mondottam utasítás szerint, irántami szeretetből. Isten 
ön nel Róza:" 

"Oh! igen, mond Róza , a nélkül, hogy felemelné 
fejét, oh ! igen, mindazt, mit ön mondott, megteendem. 
Kivéve, hogy férjhez menjek, tevé hozzá egészen halk
kal, mert ez, oh! ez, esküszöm, rám néz\"e lehetetlen 
dolog;" 

Es dobogó keblébe mélyen elrejté Corneli~1s drága 
kincsét. 

A zaj , mit Cornelius és Róza hallott, a jegyző 
által előidézett zaj vala, ki az elitéltért jött, követve a 

8 
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hóhér , s a vérpad őrzésére rendelt katonák, s a börtön 
kivá.ncsi szolgái áltnJ. • 

Cornelius szintugy gyöngeség mint dicsekedés nél
kül , inkább barátok , miot üldözőkként fogadá őket , a 
mindazon intézkedéseket eltürte 1 me::llyeket ezen em
bereknek a kivégzésre nézve bivatalukn{l] fogva t enni 
kellett. 

Azután egy szempillantással , mellye t kis, rostély
zoi.t ablakán által a térre vetett 1 észrevevé a vérpadot , 
s husz lépésnyire a vérpadtól ~akasz tófát, mellyrő l a 
helytartó rendeleténél fogva a Itt testvér meg
gyalázott földi maradványai levé 

Cornelius ; midőn lemennie , 
kellett , szemeivel az angyali Róza 
de a kardok é~ alabárdok mögött 
elnyujtózott testet ~átott , s hosszu 
eltakart sárga arczot. 

őröket követnie 
tekintetét keresé, 
csak fapad mellett 
haj zat ál tal félig 

De még akkor is, midőn esznil tleoül rogyott le 
Róza, hogy engedelmeskedjék bará k, bársony rnel-
lényére tevé kezét s életjelenség n li á llapotjában is 
ösztönszerilleg őrzé a Cornelius által reábizott drága 
letéteményt. 

S midőn a fiatal ember a börtönt elhagyá, Róza 
(?sszegörcsösiilt ujjai közt láthatá sárgás levelét azon 
bibliának'· ~ellyre, Witt Kornél olly kínosan, s olly fáj
dalmasan 1ra a néhany sort, mellyek ha Cornelius azokat 
olvasta ~olna, bizonyára megment~ek vala egy embert, 
s egy tuhpánt, 
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A kivégzés. 

Corneliusnak nem kelle a börtönön kivül há.rom
azáz lépésnél többet tennie, hogy a vérpadhoz elérjen. 

A lépcsőzet alján a kutya nyugottan nézett reá, 
midön elhaladott. Sőt még Cornelius a szelindek sze
meiben a nyájasság bizonyos kifejezését vélte észre
venni, mi a részvétt el volt határos. 

A lmtya talán ismeré a~ elitélteket, s csa.k a snba
don bocsátottakat harapá meg. 

Könnyü belátni , hogy menoél inkább rövidült az 
ut a börtöntől a vérpadig, annál jobban el volt lepve ki
váncsiakkal. 

Ezek ugyanazon kíváncsiak valának, kik meg nem 
enyhithetvén szomjukat a három nappal ez előtt ivott 
vér által , nj áldozatra várakoztak. . 

Alig jelent meg Cornelius, borzasztó ordítás terj edt 
el az u tczában, s . az egész téren, különböző irányban 
vonulván az utclákba, mellyek a vérpadhoz vezetének, 
s mellyeket a tömeg ellepett. 

A vérpad szinte szigethez hasonlított, mellyet négy 
vagy öt folyam árjai korbácsolnak. 

Ezen fenyegetések, ezen orditasok, és lárma köze
pett, kétségkivül hogy ne hallja azokat, Cornelius ön
magába mélyedt el. · 

Mire gondolt ezen igaz ember, kinek meg kelle 
· halnia ? 

Sem ellenségeire, sem birá.ira, sem hóhéraira. 
A szép tulipánokra, mellyeket az ég magasából 

látand Ceylanban, Bengaliában, vagy másutt; aztán hogy 
8*' 
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winden ártatlanokkal az I sten jobbján ülve könyörtel-· 
jesen nézbet le e földre, hol Witt Jánost és Kornélt meg
gyilkol ták, mivel sokat veszödtek a politiká\·al, s Van 
Baerle Corneliust, mivel sokat foglalkozott a tulipá
nokkaL 

Egy kardcsapás, mondá a philosoph, s szép álmam 
elkezdődik. 

Csak az voltIHitra tudni, valljon a hóhér nem tart-e 
fel egy csapásnál, azaz egy kinnál többet a szegény 
tulipántermesztönek, ·valamint Cha.]ais, Thou urakkal s 
más roszul ki"égzett emberekkel történt. 

Van Baerle mindazáltal elhatározottan ment fel a 
vérpad lépcsőin. 

Büszkén lépett fel oda . mivel büszke lehetett reá, 
hogy barátja Yolt azon jeles Jánosnak, s kercc;ztfia azon 
nemes Kornélnak, kiket az itt ös~zegyült gazemberek 
szétmarczangoltak, és me gs litöttek három nappal ez 
előtt. · 

Letérdepel t, elmondá imádságát,11 s élénk örömme l 
vevé észre, miszerint a tuskóra tevén fejét, s nyitva 
tartván szemeit az utolsó pillanatig, látja a Brytenhoff 
rostelyzott ablakát. 

Végr~ a rettepet es p erez megérkezett, Cornelius 
áll.át a nedves és hideg tőkére tevé. De ezen pillanatban 
Szemei akarata ellenére bezáródtak, hogy határozottab
ban elbírja az irtóztató csapást, rrielly fejére zulianva 
élhét eloltandó vala. ' 

Egy villám fénylett a vérpad deszkán: a hóh'ér 
fele!Jlelé 'kardját. 

Van BiieHe istenhozzá:dot mondott ·a r fekete tuli
pánnak azon · bizonyo·s'sággá.l, 'm'iszérint·egy''má!! vilá:gon, 
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a más szinekkel ékitett vjlágon éb~e(l fel, hpl az Istent 
dicsőítheti. 

-- Háromszor érzé ~t kardnak hideg szelét nyak~ 
fl;llett elsuhogni. 

De oh csodálat! 
Sem fájdalmat,, sem csa,pást nem érzett. 
Semmi körülményválto zást nem tapasztalt. 
Azután egyszerre, a nélkül, hogy tudná ki által, 

Van Baerle szelid kezektől érzé magát felemeltetni, s 
n~m so,kára, kissé ingadozva, talpon állott. 

Kin y i tri. ~zem eit. 
V alaki olvasott mellette nagy vörös pecséttel meg

p~cséteiL pcrgamc.:nröl. 
S ugyanazon sárga és halvány nap, mint a hollandi 

Dfl.P,hoz illik, fénylett az égen, s ugyanazon rostélyzott 
ablak tekinte r eá a Brytenhofl' magasából s ugyanazon 
nem ordító, de bámuló gaz(!mberek 'néztek red. a tér 
aljáról. ' · 

Miután szemeit kinyitni , azétnézni, és hallani 
kénytelenittetett, kezdé Van Baerle a dolgot. érteni. 

O fensége Vilmo~, az oraniai herezeg félvén két
ségkívül, nehogy a tizenhét font vér, mi körülbelül 
Van Baerle testében volt, kiárassza az égi igazság po
hjlorát, irgalomba vette őt állapota éa látszólagos ártat
lansága v égett. 

Következőleg ö fensége megkegyelmezett életének. 
S ez az oka, miért.hogy a kard, mellynek fényé t. látta 
-vala:, háromszor vill'ant meg feje körül, miként a halál
m.adár Turnus feje körül, de le nem csapott fejére s a 
Cfl.igolyákat sértetlenül hagyá. 

Ime , miért hogy . sem fájdalmat, sem csapást ne~ . 
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érzett, Ime, miérthogy a nap még folyvást mosolygott, 
az égboltozatnak igaz, ugyan középszerü , de. azért tür
hető azurjában. 

Cornelius, ki az Istennek s a világegyetem tulipán
panorámájának látására számolt, kissé megfosztatott re
ményétől , de vigasztalá magát, rnidőn bizonyos kénye
lemmei mozgathat á finom idegeit a t est azon részének, 
mellyet a görögök t r a c h e l osnak hiv tak, s mit mi 
szerényen nyaknak nevezünk. 

S azután Cornelius azt rcméllé, hogy a megkegyel
mezés teljes, s hogy a !'zabadsá.gnak és dordrechti vi
rágág-yainak vissza lesz ő adva. 

De Cornelius csalatkozott, mint ugyanazon időtáj
ban Sévigné as~:~zonyság mondá, egy utóirat volt a le
vélben s a legfontosabb ezen l evél utóiratában foglal 
tatott. 

Ezen utr.Jirat . által Vilinos, H ollandia helytartója, 
Van Baerle Cornelinat örökös fog~ágra ítélte. 

Cornelius igen kevéssé volt Yétkes, hogy a halált, 
igen vétkell, hogy a szabadságot megérdemelje. 

Kornél hallgatá tehát az utóiratot, azután az első 
ellenmondás után, mellyet az utóirat által okozott csa
lódás P.1esztet benne: 

,. P.élh! gondolá, nem veezett cl minden, az örökös 
elzára .. oan, is van valami jó. Az örökös elzárásban Róza 
va~yon .. Es még a nagy fekete tulipánnak három hagy
máJ"- szmte mcgvan. " 

De Cornelius elfeledé, hogy a hét tartománynak 
hét börtöne lehet, minden tartomány számára egy s 
hogy a fogoly kenyere kevésbé drága másutt, mint Ha ... 
ágában, melly főváros. 
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Ö fensége Vilmos , kinek, mint látszott, nem vala 
módjlibau Van Bneriet Haágn.bun tartani , örökös fog
sága kitöltésére Löwenstein erőssegbe küldé őt, fájda
lom! igen közül Dordrechth ez, de még is igen távol. 

Mert L öw enstein, mondják a földirók, azon sziget 
csucs1in fekszik, mellyet !'zemben Gorkumma! Waal és 
Maas foly ók képeznek. 

Van Baerle jártasabb volt hona történetében, hogy
sem ne tud ta volna, miként a hires Grotius ezen erős
ség be zár li tott Barnevelcit halála után, s hogy a rendek 
nagyiel it üség-ökben a hires publicista, törvénytudó, tör
ténész, költész s theolog napi élelmezésére huszonnégy 
hollandi krajczárt batározta.k. 

"Nekem, ki távol vagyok attól , hogy felérjek Gro
tiussal, mo,ndá magában van Baerle, nekem nagy nehe
zen tizenkét krajczárt adandnak , s noha roszul, de 
m égis é lni fogok . 

Azután egyszerre mintegy borzasztó en:dé.kezés 
által lesujt va : 

"Ah! ltiáltot.t fel Cornelius, milly nedves és ködös 
tartOf!1ány ez! s a föld milly rosz a tulipának számára! 

E s azután Róza, Róza, ki nem lesz Löwensteinban, 
mormogá, keblére csügges"ztvén fejét, melly kevésbe 
mult, hogy kevés percz előtt alább nem gördülL 

Az, mi ez idö alatt egy néző lelkében töl'tént. 

Azalatt, mig Cornelius illyformán göndolkozék, 
ko ce i közeledett a vérpadhoz. 
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r E kocsi; a fogoly számára vala rendelve. Felhivták 
qt, hogy szálljon bele; ő engedelme~kedék., U~olsó :J?il
lantást vetett a Brytenho:ffra. Az ablakban latm remellé 
Róza vigasztalódott arczát, de a kocsiba j ó lovak levén 
foava ezek nem sokára kintgadák Van Baerlé t a kiál-o ) . 
tások közül, mellyeket e tömeg az Igen nagylelkü hely-
tartó tiszteletére szórt, rágalmakat vegyítve bele a két 
·witt sa haláltól megmenekül t keresztfiu irányában. 

Minek következtében a nézök mondák: 
;, Mioő szerencse , hogy siettünk kivégezni azon 

nagy vétkest, J án ost, s azon kis gazembert, Kornélt, 
kiilönben ő fensége kegyelme bizonyosan elragadta 
volna őket tőlünk, miként épen elragadá emezt. " 

Mindazon nezők közt, kiket Van Baerle kivégez
tetése a Brytenhofl'ra csalt, s kiket a fordulat, mellyet a 
dolog vőn, némileg reményüktől fosztott meg, bizo
nyára a legreményvesztettebb, bizonyos tisztes~égesen 
öltözött polgár vala, ki reggd óta kézzel-lább~l olly 
jól müködött, miszerint odáig jutott, hogy a vérpadtól 
csak a katonák sora által választaték el, kik a büutetés 
eszközét körülvevék. 

Sokan tanusiták a kiváncsiságot látni az á r u l ó 
Cornelius vérének folyását; · de senki ezen gyászos ki
vánat kifejezésében olly elkeseredést nem mutatott, 
mint a kérdéses polgár. 

A legdühösebbek sziirkületkor jön~nek a Bryten
hoffra, hogy jobb helyet fogbljaoak el maguknak; de ö 
megelőzvén a legdübösebbeket, az éjt a börtön küszö
b~n tölté, s_ a börtöntől az első _sorba jutott, mint mon
dok, u n g u 1 b us e t r o s t r o; simogatván némellyeket, 
döngetvén másokat. 
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S midön a hóhér az elitélt.et a vérpadra. vezeté, a 
polgár egy kútkorlátra felkapaszlwdva , hogy jobban 
láttassék, egy mozclulaiot tőn a hóhér felé, melly jelenté: 

" Az egyesség megtörtént, nemde?" 
Mire a hóhér más arczmozdulat ál tal fel elt, melly 

azt akará mondani : 
"Legyen nyugodtan." 
Ki volt tehát ezen polgár, ki olly jó egyetértésben 

látszott lenni a hóhérral, s mit jelentettek ezen arcz
hunyoritások! 

Semmi sem természetesb ; ezen polgár mynheer 
I zsák vala, ki Cornelius elfogatása óta, mint láttuk, Ha
ágába jött a végböl, hogy eltulajdonitsa magának a fe
kete tulipán három hagymáját. . 

Boxtel megkisérté először Gryphust vonni érde
kébe, de ez hüségével, gyanakodásával és é les fogaival 
a bull.~ogghoz hasonlított. 

O tehát gyülöletet érzett Boxtel ellen, kit ö buz
gó barátnak nézett , mint a ki közönyös dolgokról 
tudako;(ódik, hogy bizonyosan valami eszközt keressen 
a fogol y megszöktetésére. 

Azért is az első ajánlatokra, miket Boxtel Gry
phusnak a hagymák elcsenésére nézve t őn, miket ha 
keblében nem, legalább börtöne valamellyik szögleté

. ben kelle Van Baerle Corneliusnak rejtegetnie, Gry-
phus csak kutyájának bizeigései á.ltal kisért kikergetés
sei felelt. 

Box tel nem veszté bátorságát a szelindek fogai közt 
maradt nadrágrongy végett. Visszatért az ostromhoz, 
de ez egyszer Gryphus ágyában fekvék~ lázbau és el
tört karral. Tehát a kérelmezőt még nem is bocsátá ma-
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ga eleibe; ki Rózához fordult, a fiatal leánynak a háronl 
hagymáért cserében tiszta arany fejéket ajánlván, Mire 
a nemes szivü :fiatal leány, noha nem tudá még az el
lopandó tárgy értékét, mellyre olly n::~gy jutalom mel
let szólittatott fel , a hóhérhoz küldé a csábítót, ki az 
elitéltnek nemcsak utolsó birája, de utolsó örököse is. 

Ezen visszautasítás uj eszmét szült Boxtel lelkében. 
E közben az itéle t kimondatott, mint hítni, elég 

hirtelenséggel. I zsáknak nem volt tehát ideje valaki t 
megvesztegetni. Következőleg megállapodott azon esz
ménél, mellyet benne Róza ébresztett ; a hóhért ment 
fölkeresni. 

lz8ák nem kétkeuett, hogy Cornelius tulipánjaival 
keblén fog meghalni . . 

Valójáb::~n Boxtel két dolgot nem Uthaiott előre. 
Rózá,t, az az, a szerelmct ; 
Vilmost, azaz, a kegyelmet. 
Elvonva. Rózát s elvonva Vilm ost, az irigy ~zá.mi

tásai pontosak valának. 
Vilmos nélkül Cornelius meghalt volna. 
Róza nélkül Cornelius keblén hagymáival halt 

volna meg. 

Mynheer Boxtel tehát a hóbért ment felkeresni, 
ezen embernek az elitélt hű barátiaként adá ki mauá t 

k. ' J o ' 
s 1veve az ar::~ny és ezüst ékszereket, mellyeket a bó-
hé,rnak _hagy.ot~, ~ kiv.égzendönek egész hagyományát 
szaz fortutnyi k1sse tulsagos összegen vevé meg . 

. D~ mi. vala ez.en száz forintnyi összeg egy embcr
~ekJ, kt maJdnem btzonyos volt benne, miszerint ezen 
oszvegért a hnrlemi társulat pályadiját veszi meg. 
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Ez annyi, mint ezer percentre fektetni be a pénzt, 
a mi senki 8em fogja tagadni, igen szép gazdálkodás. 

A hóhérnak részéről semmi, vagy majdnem semmi 
tennivalója sem volt, hogy a száz forintot megérdemel
j e. Egyediil a kivégzés végeztével kelle myuheer Box
tel I zsáknak szolgáival a Yér padra felmeneteit megen 
gednie, hogy átvegye barát j a megbült tetemeit. 

A J olog egyébirán t szokásban vala a hivek közt, 
midőn lwzzntartozóik közül valaki nyilvánosan halt meg 
a Brytenhoifon. 

Egy olly vakbuzg ónak, miként Cornelius lehetet t . 
könnyen akadhatott másik vakbuzgó hive, ki száz forin
t ot adot t fö ldi marauványaiért. 

A hó hér is megnyugvélc az aj ánl aton. Csak egyet
len feltételt kötött l{i, tudnillik, hogy a fi zet és előre 
történjék. 

Boxtel, mikén t a vásári · deszkasátorba l épő em
berek, lehetne elégületlen is, s következőleg eltávoz
ván,· a fize tésről sem akarna tudni. 

Boxtel előre meg6zetett, és várakozott. 
Minuezek után itélj é1~ meg az olvasók, valljon Box

tel fel vol t- e ind u l va, vigyázo tt-e az őrök r e, j egyzőre, 
hóhérra, valljon Van Baerle mozdnlRtui nyug talaníták-e 
őt ; hogyan helyezked ik a tuskóra., hogyan r ogyik le; 
lerogyván, nem zuzza- e szét a megbecsülhet en hagy
mákat ; g ondoskod ott- e l eg alább a~ról , hogy azokat 
például ara ny katulyába zá rja ; az arany :.1 leg keményebb 
ércz. 

Mi nem vállalkozunk leirni a hatást, mellyet ezen 
érdemes halandóra az itélet végrehajtásának megaka
dályozása tőn. Minek vesztegeté tehát a hóhér azzal 
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idejét, miszerint kardját Cornelius feje fölött villogtatá, 
a helyett, hogy ezen főt leütötte volna; de midön lá tá, 
hogy a jegyző megfogá az elitélt kezét, felemelé őt, 
zsebéből pergamentet huzván ki, ~nidön nyilvános fel
olvaeását hallá a helytartó által adott kegyelemnek , 
Boxtel többé nem volt ember. A tig ris, hyeno, a kigyó 
dühe ,·ilhímlott" szemeiben, kiáltásában, tagjártatá~ában ; 
ha közel lett volna Baerlehez, neki esett :; megölte 
volna öt. 

Igy tehát Cornelius élni fog, Coraelius L öwen
steinba megyen; oda, börtönébt! magával vi~zi a hagy
mákat, e. talán kert is találkozik ott, hol a fekete tulip:í.n 
ki,· irágozh 1ti k. 

Vannak bizonyos események, mellyeket egy sze
gény iró tolla n em írhat l e, s mellyeket a t ény egész 
egyszerüségében köteles olvasóinak képzelő tehetségére 
hagyni. 

Boxtel a kutkorlátról ájultan esett le néhány ora
nistára, kik, miként ö, el4giiletlenek valának az ügy iménti 
fordulatával. Ezek azt gondolván, miszerint mynheer 
B.oxtel Izsák kiáltásai örömkiáltások volnának, ös:;ze
lökdösék öt, a mi jobban oem eshetett volna ki . 

De mh,el növelbeté néhány ökölcsapás a fájdalmat, 
mellyet Boxtel érzett! 

Ekkor a kocsi után akart futni, melly Corneliust 
hagymáival együtt elvivé, de sietségében oem látott 
eg~ követ, elbotlott, elveszté a sulyegyent, tiz lépés
nylre gördült, s csak akkor kelt fe\,' midőn összegázol
tl;lték, összezuzaték, s midőn Haágának egész piszkos 
népsége keresztül gázolt hátán. 

Még ezen körülmény köz~pett Boxtel, ki már a 
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szercncsétlenségben benne volt, azt nyerte, hogy ruhái 
szP.ttépettek, háta 'összezúzatott, s kezei összekarczol
tattalc 

Azt hihetné az ember, hogy ez elég volt Boxtelnek. 
Csalódnánk 
Boxtel felkelvén, hajából annyit tépett ki, mennyit 

csak téphetett, s áldozatul dobá azon szilaj érzéketlen 
ist enségnek, mellyet irigységnek nevezünk. 

Ez kétségkivül kellemes áldozat vala ezen i stennő
nek, kinek, mint mondja a hitrege, csak kígyók ~zol
gálnak fejéküL 

A dordrechti galambok. 

Már az bizonyára nag:- iiszt elet volt Cornelius 
iránt, hogy épen ugyanazon börtönbe záratott, melly a 
tudós Grotiusnak szolgált fog helyül.. . . 

Azonban, midőn a fogházba érkezett, sokl{al nagyobb 
tisztelet várt reá. T örténetesen a Barneveldt jeles ba
rátja által lakott szoba üres volt Löwensteinban, midőn 
az oraniai berezeg kegyelme a tulipántermesztő Van 
Baerlet oda kiildé. 

Ezen szoba rosz hirben állott a várban, mióta, 
neje ·találékony eszének segitségével, Grotius onn:an .. a 
hires köny\·szekrényben megszökött, mellyet átmotozni 
elfeled tek. 

'l\1ás oldalról igen jó el őjelnek látszott 1Van: Eaer
lére l nézve, mi'szerint e . sz oba adaték 'neki laKásul; ' ilrert 
végre is szerinte egy porkolábúak nem kel'lett' vb_lri.a a 
másik galambot is olly kalitkába ' zárnia, n1eHyhöl uaz 
első olly könny'(m elrepü1t. 
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A szoba történeti jelentőségű. Tehát nem veszte
~etjük időnket itt a rész1et~k feljegyzésével, egy ho
mornyát (alcőve) kivéve, melly Grotiusné számára k é
szittetett. Ez a többihez hasonló börtöoszoba volt ; 
talán emeltebb a többinél ; ~ a rostélyzott ablakon át 
bájos kilátása nyil t az embernek. 

Történetiluk érdeke egyébirán t nem áll bizonyos 
szamában a belr észek leirásának. Van Baerle számára 
az élet más volt, mint lélekző készül et. A szegény fogoly 
légszivó gépezetén tul két dolgot szeretett, mellyek
nek mostantól fogva egyedül a gondolat, e szabud utazó, 
szerezheté meg neki birtokát. 

Egy virágot, s egy nőt ; egyik is, másik i.;, mind
örökre elveszett számára. 

A jó V an Baerle szerenc~ére csalatkozék. Az I sten, 
ki a pillanatban, midőn a vérpadra lépett, atyai mosoly
lyal tekinte reá, az Isten magának börtönének mélyében, 
Grotius szobájában, a legkalandosabb léteit t artotta fel 
számára, mellybeo tulipántermesztő valaha r észesült. 

Egy reggel, mig ablakánál a Vaaltól felszálló fris 
levegőt szivta, s mig a távolban egy kéményerdő mö
gött a dordrechti maJmokat, szülő városát csodálá, a 
látkör ezen pontjáról galambokat látott csapatban re-· 
pülni, s a napnál borzongva, a löwensteini pártázatokra 
leszálni. 

E galambok, mondá magában Van Baerle, Dor
drechtböJ jőnek, s következőleg oda vissza is t érhetnek. 
Valaki egy iratot kötne ezen galambok szárnyára, 
szerenesés lehetne, miszerint hírei Dordrecbtbe jutan
Janak, hol öt siratják. 

Azután, egy pillanatnyi álmodozás után : 
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Ezen valaki, tevé hozzá Van Baerlc, én leszek. 
Az ember nagyon türelmes, midőn buszonnyolcz 

éves, s midön örökös börtöore van ítélve, azaz, valami 
huszonk ét, vagy huszonháromezer napi börtönre. 

Van Baerle egészen három hagymájára gondolván, 
mert emlékezete fe nekén mindig e gondolat lebegett, 
mint dobog a sziv a kebel fenekén, Van Baerle, mond
juk, egészen három hagymájára gondolván, galambtőrt 
l< észitett magának. Konyhája mioden segédfo rrásaival 
megkisérté e szárnyasokat, s egy havi sikeretlen kí
sérlet után egy nőstényt fogott. 

K ét másik holnapot forditott egy bim megfogására; 
azután együvé zárta őket, s az 1673-ik év kezdete felé 
tojásokat nyervén, a nőstényt elLocsátá, melly bizván 
h elyeiLe a tojáson iilő himben, vigan r epült Dorclrechtbe, 
levélkéjével szárnya ahtt. 

Este visszajött. 
A levélke még nála volt. 
Két hétig hordá még azt a galamb, eleinte nagy 

csalatkoz<ísára, később nagy kétségbe~sésére Van Ba
erleoek. 

A tizenhatodik napon végre levél nélkül jött vissza. 
Van Baer1e ezen levélkét dajkájának, az agg fríz 

nőnek czimezé, s az azt megtaláló könyörületes lelkeket 
kéré, miszerinL a legbizonyosabban, s a l ehető leggyor
sabLan kézbesitsék neki. 

Ezen, dajkáj ához czimzett levélben, egy más: Ró
zához intézett levélke volt. 

Az lsten, ki lehelletével a sárga viola mag,·ait az ó 
várak falaira viszi, s ki azokat egy kis esőben kivirá-
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goztatja, az Isten meg~ngedé, hogy Van Baerle dajkája 
megkapja ezen levelet. Es ime miképen : 

Elhagy,·án Dordrechtet Haágaért, és Haágát Gor
cumért, mynheer Boxtel lz~ák elhRgyá nemcsak házát, 
nemcsak inasát, nemcsak observatoriumát, nemcsak lát
csöveit, de még galambjait is 

A bér nélkül hagyott inas a kevés holrninak, mel
lyel birt, fölemésztésével kezdé, azután a galambok 
megevéséhez fogott. 

Ezt látván a galambok, Boxtel Izsák házfödeiéről 
Van Baerle Cornelius házfödelére költoztek. 

A dajka jó teremtés volt, kinek szüksége vala va
l:lkit szeretnie. J ó é rzelemmel "-iselteték a galambok 
iránt, mellyek vendégszeretetet jövének tőle kérni, s 
midőn Izsák inasa visszakövetelé öket, hogy az utolsó 
tizenkettőt vagy tizenötöt is meg egye, miként az első 
tizenkettőt vagy tizenötöt, a dajka megvenni ajánlko
zott azokat, darabjá t hat hollandi krajczá1jával. 

Ez kétszerannyi volt, mint mennyit a galambok ér
tek ; az inas is nagy örömmel fogadá az ajánlatot. 

A dajka tehát az irigy galambjai törvényes tulaj
donosának tartá magát. 

Ezek a többi közé vegyült galambok valának, mel
lyek utazásukban meglátogaták Haágát, Löwensteint, 
Rotterdamot , kétségkivül más természetü buza, más 
izü kendermag keresésére indulván . 

A véletlen, asagy inkább az I sten: kit mi minden 
~olog alapján látunk, az Isten eszközlé, hogy Cornelius 
epen n. galambok közül egyet megfogott. 

Innét következik, hogyha. az irigy nem hagyta 
volna el Dordrcchtet, hogy eleinte Haágúba. kövesse 
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vetélytársát, azután Gorcum, vagy Löweusteinba, mint 
látni fogjuk, me ll y két helység csak a \V aal és a Maas 
egyesülése által vala elválasztva, a Van Baerle által irt 
levélke az ő éR nem a dajlm kezei közé jutott volna ; 
ugy, hogy a szegény fogoly, miként a romai csizmafol
tozó hollója, idejét és fáradságát vesztette volna, s a 
helyett, hogy ezervirágu szőnyeghez hasonlóan változó 
eseményeket elbeszéljünk,' mellyek tollunk alatt kibo
nyolodnak, nem volt volna egyéb leírni valónk, mint 
hosszu sorozata az éj köpenyéhez hasonló halvány, 
szomoru és komor napoknak. · 

A levélke tehát Van Baerle dajkájának kezeibe 
jutott. 

Sziote február első napjai felé, midőn az est első 
órái leszállva az égből, maguk mögött hagyák a feltiioő 
csillagokat, Cornelius a toronyka lépcsőzetén hangot 
hallott, melly megremegteté őt. 

Kezét szivére tevé és hallgatott. 
Ez Róza édes és bájteljes szava volt. 
Valljuk meg, Cornelius nem volt ol ly kicsapongó 

örömtöl elkábitv·a, mellyet érzett volna története nélkül 
a galambnak, melly cserében a leyélért üres szárnya 
alatt a reményt hozá vissza, s Cornelius. mert Rózát 
ismeré, ha a levélke kezeihez jutott, naponkint számolt 
ujdonságokra szerelméről és virághagymáiról. 

Cornelius felkelt , testével az ajtóhoz hajolván s ott 
hallgatózván. 

Igen, ezek valóben azon hangok valának, mellyek 
olly édesen hatották meg füleit Haágába.n. 

De most Róza. ki megtevé az utat Hangától Lö
'venstetnig, Rózu, kinek sikerült, Cornelius nem tndá 

9 
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miként, a börtönbe hatolnia, Rózának sikeriiiend-e olly 
ezerencsésen a fogolyig eljutni? 

l\1ia Cornelius e beszédnél gondolatot gondolatra, 
vágyak~t nyugtalanságokra halmoz?tt, .. a . eze l lá~ a ajta
jába v~gott ajtóca~a me~nyilt, s R~z-~ orom, s p1pe,rétől 
sugárzon, megazépitve mmdenek rolott az epe~edestől, 
melly öt hó óta halványitá arczát,. Róza a roslelyznthoz 
nyomá. kép~t, mondván : 

"Oh uram r uram, ime itt vagyok ." 
Cornel i us kiterjeszté karjait. az égre tekintett, s 

egy örömkiáltást hallatott. 
"Ó h! Róza! " kiáltott Cornelius. 
"Lassan! beszéljünk halk kal , atyám követ engem, " 

mond a .fiatalleány. · 
"Ön atyja?" 
" Igen, ő itt az ':'d varban a lépcsőzet alján vau, ~ 

kormányzótól utasításokat vesz, mindjárt feljő. " 
"A kormányzótól utasításokat? , .. " 
"Figyeljen , igyekezni fogok , önnek két szóval 

mindent megmondani: A helytartónak Leydentől egy 
mértföldnyire f11lusi lak:t , tulajdonkép fejőintézete van, 
mindazon állatoknak mellyek e majorhoz tartoznak , 
gondviselése nagynénémre, a helytartó volt dajkájára 
van bízva. Mihelyt megkapám önnek levelét, mellyet 
fájdalom ! nem tudtam elolvasni, de mcllyet önnek daj
kája felolvasott előttem, nagy nénémhez futottam, mind
a~dig ott maradtam , mig a herezeg a majorba jöve, a 
m1dőn oda ji;tt, azt kértem tőle, hogy atyám, első por
koláb a haágai börtönben, felcserélhesse hivatalát a 
löwensteini vár porkolá.bjával. A herezeg nem sejté 
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ezéJoma t, s ha tudta volna, talfin megtagadja vala; el
Jenkezeőleg, ő beleegyezett." 

"Tehátigy j öt t ide ön." 
"Mint látja." 
"Igy hát. minndenap lá tandom önt?" 
" A lehető leggyakrabban." 
"O Róza! szép · szüz Róza! mond Cornelius, tehát 

sze re t ön· engem egy kissé?" 
"Egy kissé ... mond a hölgy, oh ! ön nem eléggé 

követelő Cornelius ur." 
Cornelius szenvedélyesen nyujtá a hölgynek kezeit, 

de ujjaik csak a rostélyzaton át érintheték egymást. 
"Itt jő atyám !" mond a fiatal leány. 
S Róza gyorsun eltávozván az ajtótól, atyjához 

közeledék, Iti a lépcsőzet tetején megjelent. 

Az ajtórostélyzat. 

Gryphust a szelindek követte. 
Gryphus körutját járta vele, hogy adandó alkalom

mal a foglyokat megismerje. 
"Atyám mond Róza, itt van a hires szoba, mellyből 

Grotius ur megszökött ; ön tudja, Grotius ur?" 
"Igen, igen, azon gaz Grotius ; azon gonosztevő 

Barneveldtnek barátja , kit gyermekkoromban láttam 
kivégeztetni. Grotius! ah ! ezen szobából menekült 
meg. Tehát felelek róla, hogy utána senki sem szökik el 
innen." 
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És kinyitván az ajtót, a homályban elkezdé beszé
dét a fogolyhoz. 

Mi a kutyát illeti. az morogva szaglátá a fogoly 
lábikrát núntegy kérdezve tőle, mi joggal nem halt 
meo- ő 

1
kit a J. egyző s a hóhér köz t kimenni látott. 

bl ' • , l' d k h á De a szép Róza elhtva a sze tn e et, s az ozz -
ment. 

"Uram, mond Gryphus. felemelvén lámpáj át, mi
szerint egy kis világot te1j:szszen maga köri.il, ön uj 
porkolábját látja bennem. En a porkolábok főnöke va
gyok, s a szobák felügyeletern alatt vannak. Nem vagyok 
rosz, de hajthatatlan mindarra nézve, mi a fegyelmet 
illeti." 

"Én tökéletesen Í:!merem önt, édes Gryphus uram, 
mond a fogoly, belépvén a világ körületébe, mellyet a 
lámpa terjesztett. " 

"Lám, lám, ön az, Van Baerle ur, mond Gryphus ; 
ah! ön az ; lám, lám, mint ralálkozik az emper ." 

"Igen, s nagy örömmel látom, édes Gryphtt s uram, 
hogy karja a bámulatig helyén van, mivel azon karjával 
olly könnyen tartja ön a lámpát." 

Gryphus összebuzá szemöldét. 
" Lássa, hogy van az, ugy mond, a politikában min

dig h1bát tesznek ; ő fensége meghagyá önnek életét, 
én ezt nem tettem volna." 

"Bah! kérdé Cornelius. és miért ?" 
.. "l\fert ön ollyan ember, ki ujra képes összeesküdni ? 
Onök tudósok az ördöggel vannak szövetségben." 

"Ah, ugy! Gryphus mester, elégületlen ön a mód
dal, miszerint karját helyreigazitám, vagy a bérrel, mit 
öntől követel tem," mond mosolygva Cornelius. 
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Ellenkezöleg , ebugattát! ell enkezőleg! morgá 
fouai" közt a porkoláb, ön igen jól helyretevé karomat ; 
vaJami boszorkányság lappang alatta: hat hét mulva az 
esés után ugy használtam karomat, mintha semmi baj 
scm érte voln:~. Ugy hogy a brytenhoffi orvos, ki tu~ja 
a magáét, ujra el akará törni azt, miszerint szabálysze
rűleg igazitsa helyre, azt ígérvén, hogy ez egysz~r há
rom hónapig nem fogom kezemnek hasznát venni ." 

.,S ön azt nem akará?" 
'"Én azt mondám: Nem. Mig e karral keresztet 

vethetek (Gryphus katholikus volt), mig e karral ke
resztet vethetek, daczolqk az ördöggel. " 

"De ha ön daczol az ördöggel, Gryphus mester, 
annál erősebb oknál fogva daczolnia kell önnek a tu
dósokkal." 

"Oh! a tudósok, tudósok! kiáltott fel Gryphus1 a 
nélkül, hogy az interpellatióra fele l t volna; a tudósok! 
jobban szeretnék tiz katonára vigyázni, mint egyetlen 
tudósra. A katonák dohányoznak, isznak, megrészegül
nek ; olly csendesek, mint a juhok, midön pálinkát, vagy 
maasi bort ad nekik az ember. De egy tudós, inni, do
hányozni, megrészegülni! ah, igen! ő józan, nem költ . 
semmit, tisztán s frisen tartja fejét, hogy összeesküdjék. 
De előre is megmondom önnek , hogy összeesküdnie 
nem leend könnyü. Először is semmi könyvet, semmi 
papírt, semmi érthetetlen jegyet nem szabad önnek 
tartani. Grotius ur a könyvek segélyével szabadult meg," 

"Biztositom önt, Gryphus mester, válaszolt Van 
Baerle, hogy egy pillanatban megfordult talán agyam
ban a szabadulási eszme, de többé bizonyára nincs." 

"Jól van! jól van! mond Gryphus, vigyázl{on ma-
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gára, én szintaonyit teendele Az mindegy, az mindegy, 
li fensége igen vastag hibát követett el. " 

"Hogy nem vágata le fejemet ? . . . K öszönöm, 
köszönöm, Gryphus mester. " 

"Kétségkivül. Nézze ön, ha Witt- urak nem vise
lik-e most magukat csendesebben. " 

Borzasztót szólott ön most, Gryphus ur , mond 
Van "naerle elfordulván, hogy undorát elrejtse. Ön fe 
l edi, hogy 'ezek egyike barátom, s a másik második 
atyám volt." 

"Igen, dc emlékszem, hogy egyik is, másik is össze
esküdt volt. S aztán, én emberszeretetből beszélek i~y. " 

"Ah ·. igazán ! Magyarázza meg ez t kissé, édes Gry
phus ur, én nem értem jól." 

"Igen, ha ön Harbruck mester tuskój án maradt 
volna." 

"No s hát ?" 
"No s hát! nem ezenvedett volna többé . Mig itt, 

nem titkolom ön előtt, igen sa nyaruvá. teendern életét. " 
"Köszönöm az igéretet, Gryphus mester." 
S mig a fogoly gúnyorral nevetett a porkoláb sze

mébe, Róza, az ajtó mögött angyali vigasztalással teljes 
sobajjal felelt neki. 

Grypbus az ablak felé ment. 
Még elég világos volt: miszerint az ember lát· 

hasson, a nélkül, hogy megkülönböztessen valamit a 
mérhetlen látkörben, melly szürkés ködben enyészett el. 

"Millyen a kilátás innét?" kérdé a porkoláb. 
"Igen szép," mond Cornelius, Rózára tekintvén. 
;Igen, igen, valóban terjedelmes kilátás, kilátás." 
E pillanatban a két galamb elriasztva ezen isme-
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meretlenek j elenléte, különösen hangja · által, kirepült 
fészkébő!. s egészen fe1riasztva a ködben eltünt. 

"Oh ! oh! mi ez? kérdé a porkoláb." 
"Gala m b jaim ! felelt Cornelius." 
"Galambjaim! kiáltott a porkobíb, galambjaim !v. 
"Van-e a fogolynak valami tulajdona?" 
"Ugy tehát a galambok, mellyeket nekem az Istea: 

küldött. " 
Ez már áthágása n. fegyelemnek, visr.onzá Grypbue, 

galambok ! Ah! fiutal ember, fiatal ember, előre is meg
mondom önnek, hogy nem később, mint holmlp, e ma
darak husfazekamban lesznek. " 

"Elébb meg kellene önnek azokal fognia, Gryphus 
mester, mond Van Baerh~. Ön nem akarJa, hogy ezek 
az én galambjaim legyenek ; e~küszöm önnek, hogy önéi 
még kevesbbé leendenek. " 

"A mi nyulik. el nem mu lik, morgá a porkoláb, s 
mindjárt holnap kitekerem nyakaikat." 

8 ezen gonosz igéretet tevén Corneliusnak, kifelé 
hajlott, hogy megvizsgálja a fészek szerkezetét. Ez ál
tal időt nyert Van Baerle, hogy az ajtóhoz fusson, s 
Róza kezeit megszorit~a, ki Corneliusnak mondá·: Esti 
kilencz órakor. 

Gryphus egészen el foglalva a vágytól, másnap el~ 
venni a galambokat, mikéot ezt tenni igéré, nem lá
tott, nem hallott semmit, s miután bezárta az ablakot, 
karon fogá leányit, eltávozott, a zárt kétszer forditfi. 
egymásután, betolá a závárokat s ugyanazon igéreteket 
ment tenni egy másik fogolynak. 

Alig tünt el, midőn Cornelius az ajtóhoz közele: 
dék, hogy hallgassa elhangzó lépteit, azután, midőn e 
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zaj elenyészett: az ablakhoz futott , s azétrombolá a g a
lambok fészkét. 

Jobban szereté mindörökre elüzni őket köréből, 
mint halálnak kitenni a csinos hírnököket, mellyeknek a 
szerencsét, hogy Rózát viszontlátja, köszönheté. 

A porkoláb ezen látog atása, baromi durva fenye
getései, s· komor kilátás a szigoru fel vigyázatra, ru elly
nek visszaéléseit ismeré, mindez nem vonhatá el Corne
linat az édes gondolatok, s roindenek fölött az édes re
ménytől : mellyet Róza j elenléte feltámasztott szivében. 

Türelmetlenül várta, hogy kilenczet üssön a lö-
wensteni fog házban. . 

Róza azt mondá: Kilencz órakor várj on. 
Az ér cz utolsó hangja még rezgett a l evegőben, 

midőn Cornelius a lépcsőzeten könnyi.i lépteit, s hul
lámzó ruháját hallá a szép friz nőnek: s nem sokára az 
ajtó rostélyzata, mellyre hévvel szegezé szemei t Cor
nelius, megnyilt. 

Az ajtócska ki ,-ülről nyilott. 
"Itt vagyok, mond Róza, még egészen elfulva a 

lépcsőköni felmenet el től. " 
"Oh Í jó Róza!" 
"Tehát elégült ön, hogy enge~ lát ?" 
"Ön kérdi! De mondja, miként eszközlé eljöve-

telét?" ,. · J 

"Figyeljen, atyám minden este majd mindjárt esteli 
után elalszik; ekkor lefektetern őt, kissé elkábitva a 
boróka által ; ne szóljon erről senkinek, mert hála e 
szender~ésnek, minden este eljöhetek , önnel egy órát 
ct!evegm." 

"Oh! köszönöm önnek Róza." 
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S e ~zavakat mon~ván _Cornel iut!, u.rczát olly közel 
tolta az !ljtÓcskához, mtszennt Róza a magáét vissza
vonó.. 

"F:lhozta.m önnek tulipanhagymitit" mond Róza.. 
"Cornelius ~<zi ,· e szökdösött örömében. Még nem 

mcré kérdeni Rózától, mit tőn a dr!iga kincecsel, mel ! y~t 
reá bizott " 

" A h ! teh:tt megőrizte ön azok at !" 
"Nem ugy adá 11ekem 11.zokat, mint önn ek ked

ves dolgokat ." 
"Igen, de mivelhog y önnek 11.dárn nzokat, nekem 

ugy látsztk . hogy azok ön·sajátjai." 
"Sajátjaim önn•:k ha lá la után, :; ön ezerencsére 

életben " an. A lt~ mint á ldottam ő fenségét . Ha az Is
ten Vilmos heror. egnt: k mind:~zon ner <·nc:;ét megadja. 
m it éu kivántam neki , b izo~yára Vilmos király nemcsak 
országában, hanem >~Z eg ész fö lclön legboldogabb lt"sz· 
Ön él , mint mondám, s ön keresztatyja Kornél bib.liá
jára tekintvén, el ,-alék 'határozva viss7.ahozni önnek 
hagymái t; csak azt nem tudám, mikéot. Tehát épen el
hat á rzám m1.gamat, hogy a helytartótól a gorcumi por
koláb helyét kérendern atyám számára, midön a dajka 
önnek ltH•e lét h ozá. Ah ! jót állok érte, mi vn.lóban 
együtt sirtunk De ön levele c~ak megerősített határo
eatomban. Ekkor mentem Lcydenbe ; a többit tudja ön." 

"Hogy11n, édes' Rózu., válaszolt Cornelius, ön, mie
lött levelemet megkapta Yo1na, viszont találkozásunkra 
gondolt?" 

"Ha valljon gondoltam-e reá ~ felelt R?za, sz erelme . 
.tul~zárnyalván Sí'.emérmét, csn.k erre gondolek ." 

S e szavukat rnondván Róza, másod iz ben ol ly szép. 
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lőn , miszer int Cornelius homlokn.- , 8 ajkaival u ro:~ tP! y 
zatnak roha nt, 8 kétségkivii l azért , ho )Ly megkö8zör.je 
a szép fiatal leánynak. 

H.óza miként e l őszö r, '"i ~<z:• h w~ t a magát. 
T igen , mond n.zon l\aczé ro:ígg aJ, me Ily rninden 

fiat<d le:íny szivében dobog . igazán gyakran megbá rrtanr, 
hogy nem tudok ol vasni ; de so ha annyir :•, :,; o lly módon 
nem. mint. midőn daj káj ., ön levelét elhozá: kezemben 
tartáw ezen levelet, melly beszélt mások >"Z it m;\ ra. s 
melly ~:eam szeg ény együgyü re nézve n ~ma volt . -

"On gyakra n húntu , hogy nem tud o l v t~sn i , mond 
Cornf' liu8, é<' mdly a.l ku.Jommal ?"' 

,.. Rengettét ! mond a fia ra l le:'J ny mo~oly~va . hogy 
minden nekem irt level,•ker elolvasha<sak. .. 

"Ön leveleket k<l pott: R,',za ?
,, T emérrleket.:; · 
" De ki irt önuek ?~ , 
" Ki irt ? Először minden tanu ló, ki kerl·Szt ül rncnt 

~ Brytenh" ffon, m)nden tiszt, ki a fegyvertélTe rnent, 
DJinden bo!tsegéd. s mnguk a kereskedők . kik k i~ a b
lakomnál htttak.-

"S miodezen le \· él kék kel mit csinált im éde~ Róza ?
"Azelő lt , felele Róza, egy hanitnőm :Utal ol vastuLám 

azokat., s ez igen mtdatott engem ; ele bizonyos idő ót.a 
mit ér a z időt vt:~ztegetni , miude,en ostobas{tgok lw ll -, 

.gatáaáv~ l , bizonyos idő ór a megégetem azokat." 
_ "B•z•myot: idő óra. : .. kiál tott fel Cornd iu<~ egy.m ·rre 
a szerelcm- és öröm r ő l megzavart Tekin tettel. 

V .~ g c n z e 1 ,: ő r é s z n l' k. 
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i'lester és tanitvány. 

Róza, egeszen ·e,Jpirul va,, lesüté szemeit. . 
Annyira, mi'ként nem 'látta Corneliils aj'l<ainak 'kö

zeledését, mellyek, fájdalom! csak a rostélyzatot ério:t
heték; de mellyek, daczára ezen ··o:kadálynak, egész a. 
fiatal leány ajkáig kü'ldék a 'leggyöngédebb ceók"lan
goló leheletét. 

Ezen ajkait éget<5 lángra Róza, s·zinte halovány 
lett, talán haloványabb, mint volt ·a Bryten'hö'ffban, a 
kivégeztetés napján. Panaszos nyögés't hallatott, be
hunyá szép szemeit, dobogó sziv~el 'futott el, hasztala
nul kisértvén meg szive dobogasát kézeivel elnyomni. 

Cornelius, egyedi.il maradva, a:zzal érte be , hogy 
Róza hajának a rácsozat köz t maradt édes illatát szivja. 

Róza olly hirtelen futott el, miszerint elfeledé a 
fekete tulipán három hagymaczikkeit Corneliusnak 
visszaadni. 

Gryphus, mint láthatók, távol vala attól, hogy 
osztaná leánya jó indulatát Witt Kornél keresztfia 
iránt. . 

Gryphusnak csak öt foglya voltLöwensteinban; a 
felvigyázói tiszt betöltése tehát nem volt nehéz, s a 

1 
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fogház egy neme volt az ö élemedett korával járó sine
curának. 

De e buzgalmábun, az érdemes porkoláb képzelete 
egész erejével nagyitá a reá bizott feladatot. Ránézve 
Cornelius az első rangu bűnösök óriási aníoyával birt. 
Következőleg foglyainak legveszedelmesbikévé lőn . 
Léptei mindegyikére felügyelt, csak haragos képpel 
szólitá meg öt, a miatt kelletvén neki büntetést szen
vednie, mit Gryphus irtóztató pártütésnek nevezett a 
kegyelmes helytartó ellen. 

Gryphus naponkint háromszor ment be V an Baerle 
szobájába, hibán kapni vélvén őt, de Cornelius lemon
dott a levelezésekről, mióta mellette volt levelezője. 
Sőt valószínű volt , hogy ha egész szabadságát meg
nyerte volna is , s a tökéletes engedélyt bár hov{~ tá
vozni ohajtása szeriut, a börtönnek, Róza- és hagyma
czikkeivel, elsőbbséget adott volna minden más lak
helynél, hagymaczikkek és Róza nélkül. 

Mert valóban Róza megigérte , hogy minden este 
kilencz órakor eljő beszélgetni a. kedves fogolylyal, s 
az első esttől fogva, Róza, mint láttuk, megtartá szavát: 

. A következő napon Róza feljött, ugyanazon titok-, 
s. ugyanazon elövigyázattal, mint tegnall. Azonban fel
tevé magában nem nagyon közelecini arczával a ros
télyzathoz. Egyébiránt, hogy rögtön olly társalgást 
kezdjen, melly komolyan elfoglalhatá Van Bnerlet, 
Róza azzal kezdé, misze~int a rostélyzaton átnyujtá 
neki három hagymáját, mellyek még mindig azon pa
pirba burkolva valának. 

De Róza nagy csodálkozásáJ'a, Van Baerle ujjai 
végével visszataszitá fejér kezét. 
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A fiatal ember gondolkozék. 
"Hallgass reám, mond, azt hiszem mi igen sokat 

koczkáztataák , ha egész vagyonunkat ugyanazon 
zsebbetennőie Gondolja meg, édes Rózam, miszerint 
olly vállalat betöltéséről van szó, mellyet mindekkoráig 
ugy tekintének, mint lehetetlent. A fekete tulipán vi
rágoztatása forog kérdésben. V együk elő tehát minden 
óvatosságunkat, a végre, hogy ha megbukunk, ne le
gyen egymásnak semmi szemrehányni valónk. Ime mi
ként számitám ki, hogy czélunkhoz elé1~ünk." 

Róza mélyen figyelmezett arra, mit neki a fogoly 
mondandó volt, s ezt inkább tevé azon fontosság miatt, 
mellyet ahhoz a szerencsétlen tulipántermesztő kötött, 
mintsem a fontosságért, mellyet ő maga kapcsolt hozzá. 

,,Ime, folytatá Cornelius, miként számitám ki kö
zös müködésünket ezen nagy ügyben." 

"Figyelek," mond Ro za. 
"Mindenesetre van önnek e várban egy kis kertje, 

kert hiányában akármilly udvara, vagy legalább egy 
ablaka." , 

"Igen is , sz ép kertiink van , mond Róza, a W aal 
hosszában terül el , s be van ültetve gyönyörű agg 
fákkal." · 

,,Hozhat-e , édes Róza, nekem egy kis földet e 
kertből, a végre, hogy megítéljem jóságát?'' 

"I;Iolnap mcgteszem." . 
"Arnyékból és verőfényről hozand ön belőle, mi

szerint két tulajdonságáról ítéljek a szárazság és ned
vesség két feltétele alatt. Miután a föld általam megvá
lasztatott, a ha szükség, módosittatott, . három részre 
osztandjuk hagymáinkat, egyet ön vesz magához, mel-

1 * 
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lyet ön az általam mondott D11p<m, ·az ~ltalam kisze
melt földbe •fog ültetni; bizonyosan kivirágzik ' :ha ön 
utasitasom szerint visell'á gondot." 

,;Egy m'ásodperczre sem fogók távozni attól." 
,,Egy másik 'ha,gymát nekem ó.d ön, mellynek fel

nevelését itt azohámban fogom megkisérteni , ez által 
képes les:oek eitölteni azon hosszu napokat, _mellyekcn 
át önt ·nem látom. Megvallom önnek, kevés reményem 
van en·e nézve, s előre is ugy tekintem ezen szerencsé t
len hagymát, mint önzesem áldozatát. Azonban nehány
szQr a nap reám fog sütni. Mestm·ségesen minclent elő -. 
nyömre forditok, még pipámnak melegét és hamvát is. 
V égré a harmadik hagymát tartalék gyan:ínt teszszük 
el, vagy inká·bb ön teszi el , utolsó reményünket azon 
esetre,.ha két első kisédetünk el nem sülne. Illy módon 
kedves Ró zárn, lehetetlen, hogy százf"!zerforintnyi jegy
ajándokunk elnyeréséhez eLne jussunk, s meg ne sze
rezzük magunknak a l~gnagyobb boldogságat , látni 
miiködé'sünk sikerét." . 

"Értem, .mond Róza. Holnap földet hozok, ön meg
választja az ·enyémet, s az önét. Mi az önét illeti több 
járásra leend szükségem, mivel egyszerre csak kevél' 
földet hozhatok." 

" Oh! nem hajt ·semmi is bennünket, édes Róza; 
tulipánjainkn~k egy ho~szu hó ·előtt +lern kell beültetv e 
lenni. E ·szer.in.t iáthll.tja, ön , miként elég időnk van; 
csakhogy hagymája elültetésére nézve ön utasításomat 
pontosan fogja követni, nemde?" 

"Igérem ·ö·nnek." 
,;S mihélyt egyszer ·el ülteté ön, minden köriH-
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ményr.ől értesitenel engem,. mellynek növen,dékünket 
érdekelhetik, ugymint a légválto~ásokr,ól, a; sétányo-
k on, s virágágyakon lévő. ~yomokról~' · · 

"ön hallgat.ózni fog éjjel, ha valljon kertünket 
látogatják-e macskák. Kettő ezen szerenceétlen állatok 
közől Dordrechtben két virágágyamat pusztitá ek" 

"I-Iallgatózni fogoli:." · . , 
" A holdnapokon . . . Van-e· kilátása. a kevtre.kedves 

gye1·mek ?" 
"Hálószobám ablaka oda -szolgár.." 
"Jól van. Holdnapokon nézze ön, ha a ·fall'yukak

ból nem jőnek-e ld patkányok. A patká~ok igen fé
lelmes hagymarágó l<, s én lattam szerenceétlen tulipán
termesztő ket , kik igen keserü szemrehányást· tev-ének 
Noénak a miatt, hogy egy. pár patkányt i's tőn _a 
bárkába." -'; · 

"Vigyázni fogok, s ha macskák, vagy, patkányok 
lesznek . . . " 

"Tehát! hirj.i.L kell adnia. Azután, fol:Yt~t:í:. ·van 
Baerle, ki gyanakodó lőn, mióta börtönben vala; a,zu
tánn van egy még inkább félelmetes állat, mint a:macska. 
és a patkány!" 

"8 melly.ik e~ állat?:' 
"Az emher! On érti!, ked:ves Róza, az ember egy 

forintot lop, s hasonló hitványságért a gál;Yar.abságnak 
teszi ki magát, annálinkább lophat egy tulipánhagyqtát, 
melly·százezer forintot ér." · 

"Kivülem_senki .sem fQg bemf}nni a kertbe." 
"Megígéri ön? 
"Esküszöm önnek If' ,. ... 
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·"JÓl van Róza l köszönöm édes Róza! oh! tehát 
minden örömöm öntől fog származni." 

· S mivel Van Baerle ajkai ugyanazon hévvel köze
ledtek a rostélyzathoz, mint tegnap, s mivel egyébiránt 
is a visszavonulás órája elérkezett, Róza elhuzá fejét, 
s kinyujtá kezét. E szép kézben, mellyet a kaczér fiatal 
leány egészen különös gonddal ápolt, volt a hagyma. 

Cornelius szenvedélyesen csokolá meg ezen kéz
nek ujjvégeit. Azért-e, hogy egyiket t artá a nagy fe
kete tulipán hagymáinak ? Azért-e , mivel az Róza 
keze volt? 
1 Ennek kitalálását nálunknál bölcsebbekre bizznk. 

Róza visszavonult tehát a másik két hagymával, 
kebléhez azoritván azokat. 

Azért szol"itá-e kebléhez, mivel eze\\ a nagy fe
kete tulipán hagymái valának, vagy mivel azok V an 
Baerle Corneliustól eredtek? 

Ezen pontot meghatározni, azt hisszük, könnyebb 
lenne, mint a másikát. 

Bár miként legyen is, e pillanattól fogva az élet 
édes, és betöltött l.őn a fogolyra nézve. 

Róza , mint Játtuk , visszaadá neki a hagymák 
egyikát. 

Minden este egy marokkal hozott neki Róza föl
det. a kert azon részéből, mellyet Cornelius legjobbnak 
talált, s melly valóban jeles vala. 

Egy széles korsó, me Ilyet Corne~ius iigyesen el
tört, alkalma~ edényt nyuj ta neki .. félig megtölté azt, s 
a Róza által hozott földet egy kevéa pat.aki sárral meg
vegyité, mellyet megszá.ritott, s melly neki jeles trá
gyaföldet adott. 
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Azután april kezdete felé . betevé az első hagyma
czikket. 

Elmondani azt, mennyi gondot , ügyességet, é~ 
furfangosságat fejtett ki Cornelius , hogy a miivéböl 
származó örömöt, Gryphus vigyázuta elől elrejtse, 
elmondani képesek nem volnánk. Félóra az érzelmek 8 

gondolatok egész százada egy gcndolkozó fogolyra 
nézve. 

Egy nap sem mult el a nelkül , hogy Róza ne jött 
volna beszélgetni CorneliussaL 

A tulipánok, mellyeknek Róza teljesen udvarolt, 
tevék a társalgás anyagát; de bár mill y érdekes legyen 
is ezen tárgy, a tulipánokról mindig nem beszélhet az 
ember. . 

Ekkor más dolgokról beszéltek , 8 a tulipánter
mesztő nagy csodálatára észrevevé a mérhetlen kiter
jedést, mellyet a társalgás köre ve hetett. . 

Egyedül csak Róza tartott meg egy szokást, szép 
arczát változatlanul hat· hüvelyknyire tartá a rostély
zattó l, mert a szép friz nő ·kétség kivül önmagához is 
bizalmatlan vala, mióta a rostélyzaton át érzé, hogy 
egy fog oly lehellete mennyire megégetheti egy fiatal 
leány szivét. Főkép egy elolog nyugtalanitá a tulipán
termesztőt s majd annyira, mint hagymavirágai ; s 
mellyre szüntelen visszatért. 

Ez Rózának függése vala atyjától. 
E szerint Van Baerle élete , a tudós orvos, a fes

tész, a szellemi ember élete, ki minden valószinüséggel 
első t alálta fel a teremtés remekmüvét, mellyet . mint 
a dolog előre meghatározta ték, R os a B a r l a ,e n si a
nak hivnának, ezen ' ember élete, söt több mint élete, 
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szerencséje, egy má_s ~mber <1gyügyü s~eszélyétől füg
gött, s ezen ember korlátolt szellemü, legalsóbb nég
osztálybeli lény volt ; ez egy porkoláb vala, valamivel 
értelmesebb mint a.zár, mellyet becsukott, s keményebb 
mint. ·a rete'Sz , mellyet ide-oda tologatott. Valami 
v_olt.ez a, '\Zihar Calibanj,áb.ól, egy átmeneti fok az .em
ber és barom köztt. 

Tehát Cornelius szerencséje ezen embertől füg
gött; ezen1 ember egy szép reggelen uu.atkozhatott 
Löwensteinbau, azon gondolatra jöhetett, hogy a le
vegő ottrpsz, h.ogy a boróka nem jó, elhagyhatá a vá
rat, s elvibeté leányát, s .Cornelius és_ Róza még egy
szer elválasztathatnán,ak. Az; Isten, ki kifárad abban, 
ha fölöttébb sokat tett teremtményeiért, azzal végezné, 
hogy többé nem cg~esitené őket ... 

"S .. akkor mit has.ználtak vo~na a vándo!· galambok, 
mondá Cornelius a fiat~l leánynak, mivel édes. Rpza, 
ön sem azt nem tud.a:1;1dj~ olvasn~, . mit irni fogok1, sem 
pekem megirni azt, mit ön g ondolni fog:" 

"No s hát, felelt Ró?.,a, ki sziye mélyében· épen 
ug_y félt az elvá.l~stól, mint Corneli:us, minden este egy 
óránk van, töltsük azt elég~detten." _ 

"Nekem ugy látszik, v.álaszolt CorneJius , hogy 
nem Jöltjük azt .r<rsszul." 

· ;,Töltsük még jobban, mond Róza mosoly,ogva. 
Tanítson meg engem az olvasás- és irásra; én hasznát 
fog~m venni ön leczkéip~k ,, s · illyformnn nem leszün~ 
elvalasztva csak minakarat.unk. által.~' · 

"Oh! akkor, ki~Ha. fel, Cornelius, az qrökkévalpság 
van előttünk." - ' ' 

_. Róza mosolygott, s gyö.~géden váll~t vonitott. 
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,. "Mipclig, börtönben marad:tnd-e ön? felel~ Róza. 
O fensége, miután éltet. adott önnek, nem adandja-e 
vissza szabadságát? Akkor nem kapja-e ön vissza ja
vait? Nem lesz-e ön gazdag? Midőn egyszer szabad 
és gazdag lett, méltóztati.k-e, midőn lóhri.ton·, vagy ko-· 
csin fog járp.i, a: kis Rózára::egy poxkqláb, 8 majdnem 
egy h.óhér leAnyára tekinteni?" . 

. Comelius• tiltakozni akart, 8 ez.t bizonyára telyjes 
szivéh.ől, s egy, szerelemmel eltelt. lélek őszinteségéNel 
tette volna. 

A fiatal leány félbeszakítá öt .. 
"Mit csinál ön tulipánjp.," kérdé ~osoly..gva. 
·Tulipánjáról beszélni Colineliusnak Róza számát:a 

olly eszköz: volt, melLy. mindent feledtetett ~ele, magát 
R ózát is. 

"J ól. vagyon, mond Cornelius; bőtkéj~ feK.etedik, 
a forrás ideje elkezdődött, a hagymák erei melegülnek, 
s vastagodnak; mához egy hétre, talán.még elöb!,J, meg 
lehet különböztetni a csirázat. első esucS(i>l:odásait. S az 
ö né , Róza?" . 

" Oh! én nagyban intéztem a clplgot, s Ö!! utasitása 
után." ' 

"Lássuk R:óza, mit csinált ön? .mond Cornelius, 
majd szintolly pihegőn, s olly szemekkel, mint azon 
este , midőn e szemek , s e lehellet megégeték Róza 
szivét.~· 

"Én, mpnd a fiatal leány, mosolyogva, inert szive 
mélyében nem tarthatá magát vissza, }:logy kit;tnulja a 
fogolynak kettős ezerelmét, iránta, a .a. fekeJe• tulipán 
iránt; én nagy. ban intéztem a dolgot .: egy tis~.ta négy
szögben, távol a fák, és falaktól, gyöngéden homokos, 
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inkább nedves," mint száraz földben, egyetlen szem kő, 
egyetlen kavics nélkül, virágágyat készíték magamnak, 
aszerint, mint ön nekem meghagyá.'' 

"Jól van, jól, Róza." 
,,Az illyképen elkészített föld, csak ön intésére 

vár. Az első szép napon ön megmondja. miként ültes
sem el a hagymát, s én eiültetem; ön tudja, hogy ne
kem !:\ránylag késlekednem kell, mivel én a jó levegő, 
a. nap , és földi nedük bőségének minden előnyével 
birok." 

,,Az igaz, az igaz, kiálta Co~·neli~s. örömmel tap
solván, ön jó tanitvány Róza , s minden bizonynyal 
IDegnyerendi százezer forintját." 

"Ne·feledje, mond mosolyogva Róza, hogy ön ta
nítványának, mivel ön igy nevez engem, még más ta
nulnivalója is van, mint a tulipánolt müvelése." 

"Igen, igen, s nekem s'zintugy érdekemben van, 
mint önnek, hogy ön olvaeni tudjon.'• 

"Mikor kezdjük el?" 
"Most mindjárt." 
"Nem, holnap." 

. ,;Miért holnap." 
"Mert ma már óránk elfolyt, s el kell Önt hagy-

Mm~ • 
"Már l és miböl fogunk olvaeni ?" 
"Oh! mond Róza, nekem van egy könyvem, köny-

vem, melly ·reménylem, nekünk szerencsét hozand." 
"Tehát holnap?" 
"Igen holnap." · ' 
.Másnap Róza Witt Kornél bibliájával tért vissza. 
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Az elsö hagymaczikk. 

l\1ásnap, mint mondók, Róza Witt Kornél bibliá
jával tért vissza. 

Ekkor a meater és tanítvány közt azon ·bájoló 
jelenetek egyike kezdődött, mellyek a regényíró örö:.. 
mét teszik, midőn szerencsé je van azokkal tolla alatt 
találkozni. ·· 

Az ajtórostélyzat, az egyedüli nyílás, melly a két 
szerelmesnek közlekedésül szolgált, igen magoean volt 
arra nézve, hogy két egyén, kik mindeddig megeléglék 
olvasni egymás arczáról mindazt, mi mondanivalójuk 
volt, kényelmesen olvashatott volna a Róza· által ho-
zott könyvből. · 

Következőleg a fiatal leánynak az ajtórostélyzat
hoz kelle támaszkodnia, fej ét meg~ajtania, s könyvét a 
gyertyavilág magasságáig emelnie, mellyet jobb kezé
ben tartott, melly kezet hogy piheohessen, Cornelius 
egy zsebkendő általlátta jónak a vaa·rácshoz szoritani. 
Ekkor Róza egyik ujjával a könyvön követheté á.betü
ket és szótagokat , mellyeket Cornelius előtt'e tagolt, 
Cornelius, ki egy szalmaszál mutatóval ellátva a ros
t élyzat lyukán át jelölé ki ezen betüket figyelmea ta-
nítványának. ;. · 

Ezen lámpa tüze megvilágitá Róza pompás szinét, 
kék és mély szemeit , azőke hajfonadekait a barnitott 
aranyos fejek alatt, melly , mint mo~Mk a friz nőknek 
hajékeül szolgál; a levegőbe ·felemelt ujjai, mellyekből 
a ~ér leazivárgo~t; azon halvány, s rózsás .szinezetet ka-
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pák, melly a. világosságnál fénylik, s melly a rejtélyes 
életet mutatja, mellyet az ember az izmok alatt kerin
geni lát. 

Róza értelmisége hirtelen fejlett ki Cornelius 
szellemének éltető érintése a,]att, s mikor a nehézség 
igen nagynak látszott, az égymásba merülő szemek, az 
egymást. megill'ető szempillák , aa egymással egyesülő 
hil.jszá.lak villanyos· szikrákat . fejtének ki, képeseket 
megvilágitni' magát a tudatlanság sötélségét is. 

Es Róza, lakába térve, lelkében visszaidézte az 
olvasás• leczkéit, s egyszersmind a szerelemnek be nem 
vallott leczkéit is. 

Egy. este Róza félórával későbben jöve mint szo
kás szerint. 

Félórányi .késedelem igen fontos esemény vala 
Cornelius előtt, hogysem azonnal ne tudakozta volna 
annak okát. 

,:,Oh! ne pirongasson, mond a- fiatal leány, ez nem 
az én hibám. Atyám megujitá Löwensteinban ismeret
ségét· egy ficzkóval , ki gya,korta jött őt sürgetni Haa
gában, hogy bejárása legyen a börtönbe. Ez egy jó 
ficzkó volt, barátja a palaczknak , ki vig történeteket 
beszélt, azonkivül bőkezű fizető , ki nem huzta magát 
vissza a költségtőL'' , 

"Különben.nem ismeri ön·. őt?" ké.11clé Cornelius 
csodálkÓzva.'' 

" Nem, felelt a. fiatal leány , atyám csak körülbelül 
tizenöt nap óta bolondult ezen uj jövevényhe ki ollv 
ser.ényen látogatJa öt." ' -

• ,,O~! mond Cornelius, nyugtalanul rázván fejét, 
m~rt miUden_ uj esemény egy katastropbá't jósolt szá
mara, valam1 ollynemű kém lehet, millyeket a várakba 
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küldenek, hogy a felügyelők-. és .foglyokl'a egyetemben 
vigyázzanak." 

"Nem hiszem, mond mosolyogva Róza, ha ezen de-
rék ember kémlel valakit , ugy nem atyámat kémleli." 

" Akkor hát kit?" 
"En:gem, tes·zem azt. ' ' 
,;bnt'?" 
"Miért nem ," mon:d m0solygva Róza. 
"Ah! az igaz, mond Cornelius, sohajtván, ön nem. 

fogja mindig semmibe venni a kérőket Róza, ezen em
ber önpek férjévé lehet." 

" .lj]n nem mondok nemet." 
"Es mire alapítja ön ezen ·Örömét?" 
"Mondja inkabb ezen félelmet, 'Cornelius ur.." 
"Köszönöm., Róza, mert önnek ~gaza van; ezen 

fé lelmet ... " 
"Erre alapitom :" 
,,Hallgatok, szólljon." 
"Ezen. embei: már Haagában többször jött a Bry

tenhofFba,; lássa csa;k rép azon pillanatban, micl'őn ön ott 
bezát•va volt. Ha én távoztam onnét, ő is távozott; ha 
én jöttem, ő is <oda jött. Haagában azt vette ürügyül, 
hogy önt akarja lá tni." 

"Engem látni ?•' 
,,Oh!. bizonnyal ürügy, mert most midőn ugyan

a~on o~ot használ hatn á, miv:el ön ismét atyáim foglya 
leve, v.agy 'inkább , mivel atyám ismét ön porkolábja 
leve, többé .nem önről beszél, sőt ellenkezőleg. Tegnap 
hallám, midőn atyámnak mondá, hogy nem ismeri önt." 

"Folytassa, Róza, kérem önt-, :hogy . eltaláljam mi
csoda ember ez, és mit akar." 
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· ,,Bizonyos ·ö~ Cornelius ur, hogy bar_átjai köz ül 
egyik sem érdekli magát önért." 

Nekem nincs barátom, Róza, nekem csak dajkám 
volt '6n ismeri őt, s ő ismeri önt. Fájdalom! ezen sze
gén~ Z u g magá. jőne el, s nem ravaJ3zkodnék, és sirva 
mondaná ön atyjának, vagy önnek: Edes ur~ vagy édes 
kisasszony l gyermekem itt van, nézze ön, müly kétség
beesett vagyok, engedje őt csak egy órára látnom, s 
egész életemben imádkozni fogok önért az Istennel-: . 
Oh! nem, - folytatá Cornelius, - oh! nem, jó Zugo-
mat kivéve, nincs barátom." . · 

,,Visszajövök tehát arra, mit gondolék , annyival 
inkább, hogy tegnap, napnyugatkor, mint a virágágyat, 
mellybe ön · hagymáját ültetnem kell, rendezgetém, 
egy árnyat láttam, melly a nyitott ajtón át az orgona 
és nyá~fák mögé csúszott. Ugy tetettem magam, mintha 
nem láttam volna, ez emberünk vala. Elrejtőzött, s lá
tott, midőn a földet meghabartam, s minden bizonnyal 
engem kémlett. Egyetlen gereblyekap·arást sem tettem, 
egyetlen fóldparányt sem érintéka nélkül, hogy számba 
ne vette volna." 

"Oh! igen, igen, ez szerelmcs, mond Cornelius. 
Ifju-e, szép-e ?" 

S Cornelius mohón nézett Rózára, türelmetlenül 
várván feleletét. · 

"Ifju! szép? kiáltott Róza, felkaczagván . Iszonyu 
arczu, haJlott testü, ai ötvenhez közeledik, nem mer 
szemközt nézni reám, sem hangosan beszélni." 

"S hogy hivják ?" · 
"Gisels Jakabnak." 
,,Nem ismerem." 
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"Ön e szerint jól látja, hogy nem önért jő el." 
"Minden esetre, ha ő ezereti is önt, Róza, mi igen 

valószinü, mert önt látni annyi, mint szeretni, ön nem 
szet·eti öt !" 

"Oh bizonynyal nem!" 
"Akkor tP-h::í.t akarja-e, hogy lecsendesedjem ~" 
"Kérem önt." 
"Tehát! most, hogy ön olvasni kezd Róza, ön 

mindazt olvasanflja, nemde, mit önnek irni fogok, a fél
tékenység s a távollét ki nai felül." 

"Olvasandom, ha igen nagy betükkel ir ön." 
Azután, mivel a fordulat, mellyet a társalgás vőn, 

nyugtalanítui kez?é Rózát : 
"Ugy igaz, mond, hogy van ön tulipánja ?" 
"Róza, itéljen örömömről : ma reggel a napvilág

nálnéztem azt; miután gyöngéden eltávolitám a föld
ágyat, melly a hagymát födi, láttam az első hajtás he
gyét csirázni; ah Róza, szi v em megolvadt az örömtől, 
ezen észrevehetlen, fejércled sarjadék, mellyet egy 
légyszárny letörne, ha megilletné azt, azon lételgyanu, 
melly felfoghatlan tanusággal jelenti ki magát, sokkal 
jobban felinditott, mint olvasása ő fensége azon rende
letének, melly visszaadá életemet, megállitván ahohér 
bárdját, a brytenhoffi vérpadon.'' 

"Tehát ön reméll ?" mond Róza mosolyogva." 
"Qh! igen, reméllek !" 
"Es én, részemről mikor ültessem el a hagymát?'' 
,,Az első kedvez ö napon, meg fogom önnek azt 

mondani ; de főkép ne segittessen ön magának senki 
által, s főkép ne bizza titkát .senkire, bár ki legyen ez a 
világon; egy tulipán kedvellő látja ön, képes lenne e 
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hagymanrrk e~yedti1li megtekintésén·él megismer'ni érté
k:ét; e főkép, tgen 'kedves Rózám, zárja el gondosan a 
harmadik hagymát, melly i)nne'k megmarad." 

"A harmadik hagyma még ugyanazon papírban 
van mellybe ön tevé, s UO'Y mint ön nekem á:tadá Cor
neli~s ur, egészen szekré~yem fenekén eltemetve csip
kéírn alatt, mellyek szárazon tartják azt, a nélkül hogy 
ter'helne k. De lsten önnel szegény fogoly ." 

"Hogyan, már?" 
"El kell mennem." 
,,Olly későn jönni, s olly korán elmenni." 
"Atyám türelmetlenkedhetnék, nem látván vissza

jövetelemet; a szerető gyanitha:tná, hogy vetélytársa 
van." -

S Róza nyugtalanul hallgatózott. 
"Mi baja van 'önnek'?" kérdé Van Baerle. 
"Mintha hallanék valamit." 
"Mit 1" 
"Valami lépéshez hasonlót , me11y a 1épcsőzeten 

recsegett. '-' 
" Valőban, mond a ·fogo1y, ez nem Gryphus, öt 

messiirö1 hallja az ember." 
"Nem, éz ·nem atyám, arról bizonyos vagyok, de ... ~' 
"Pe ... " 
,.De ez valószínüle g J aka b." 
Róza elrohant a lépcsőzeten, s való'ban az ember 

ajtó'ny'.iliíst hallott, mel'ly hirte1en hezárult, mielőtt a 
fiatal-Jeány az első tiz lépcsőn leszá1lt volna. 

Cornelius nagy nyugtalanságban maradt de ez 
csak élőjáték volt számára. ' 

1ífidőn a balvégzet egy rossz mü végrehajtiisát 
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megkezdi, ritka dolog, hogy jó módon előre értesitse 
áldozatát, miként bajvívó ellenével tesz , szabad időt 
adandó neki, hogy magát védelmi állapotba helyezze. 

Azon értesitések, mellyek az ember ösztönéből, 
vagy a lelketlen tárgyak résztvevéséből szárm~znak, 
melly tárgyak gyakran kevésbbé lelketlenek , mmtsem 
átalában hiszszük ; azon értesitések , mondjuk, majd 
mindig elhanyagoltatnak. A lövés a levegőben süvöl
tött, s egy főt talál, mellyet ezen sűvöltésnek értesitnie 
kellett volna, s mellynek miután értesíttetett, óvnia 
kell vala· magát. 

A következő nap elmul_t a nélkül, hogy valami 
megjegyzésre méltó történt volna. Gryphus megtevé 
három látogatását. Semmit sem fedezett fel. Midőn 
Van Baerle porkolábját jőni hallá, s a reményben, 
hogy meglepi foglya titkait, Gryphus soha sem jöve 
ugyanazon órákban; midőn Van Baerle porkolábját 
jőni hallá, egy erőmű segélyével, mellyet feltalált, · s 
melly azon erőművekhez hasonlita, mellyelmek se gé-. 
lyével a majorokban a buza-zsákokat felhuzzák és le
bocsátják, Van Baerle eleinte a tégla, azután á.z ablaka 
alatt kiálló köpárkányra ereszté le korsaját. Mi a zsi
negeket illeti, mellyek segélyével a mozgás véghezvi
tetett., erőművészünk talált eszközt elrejteni azokat, a 
téglákon, s a kövek kivájásaiban tenyésző mohákkal. 

Gryphus nem talált ki semmit. 
E furfang6s m6d nyolcz napig sikerült. · 
De egy reggel, Cornelius elméi yedve bagymáj'a 

szemléletébe, honnét a tenyészet egy pontja már fel
pattant, nem hallá, midön· a vén Gryphus feljött ; e na
pon nagy szél futt, s a toronykában minden recsegett, 

. 2 
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az· ajtó hirtelen ·megnyílik,, s Cornelius meglepetett, 
~o):sajával térdei között. 

. Gr~phus i~meretlen , ·kö-vetkezőleg tiltott ·ta,rgfá.t 

. ;látván foglya "kezeib~n. nagyobb gyorsasággal csapott 
.e tárgyra, mintsem a sólyom zsálo;n~~!~_ra. 
_ A véletlen, vagy· azon balvégzetu ·ugyesség, mel
, J;y~t a :l'Q~Z szellem Jll~ha ·a ig o n osz :természetü ·.lények
.nekl)l~gad, eszközlé, hogy Gry;phus n11ogy és ·vastag

. b{):rü . k~ze miodjáir..t .e)~inte -a korsó " kellőközepébe 
hely.ezé magát, a -dr4ga ·hagyma letéteményes földadag
jára, ez az öklön felül eltört kéz, meUy.et Van Baerle 

·rC~rnel-ius plly öól 'h~lyreigazitott. 
"Mij.e .;v-an -itt önnek, kiáltott fel. Ah l el veszem 

öntől!'. ' .S kezét a földbe mélyeszté. · 
· .,;~ekem? .Se·mmi, s·emJDi !' '-kiáltott Cornelius,.egé-

,,sz.en <r-emegve. · 
· · "Ah l elveszem öntől! :Egy korsó f'óladel l valumi 

. vétkes.~tok lappang alatta!" · · 
,;E<;les Gryphus ur!" rimánkodé'k Van Baerle, mi

kéo.t a fbgplynradár, meJlynek az arató épen elszedé 
.üatal költés~t . · 

. V:rlóbnn Gr_}'lphus elkezdé a ·fóldet vájni, görbe 
1,1jj!1;i;v-al. . 
. . ,;Uram, ru ram! vigyáz1.on !" mond Cornelius elsáp-
!p~dva. 

,:M.ire ? az 1st.enért! rnire ?" orditott a po11koláb. 
"V•gyázzon, mondom önnek; mindjárt meggyil

.k_olja ön." 
S m)ljdnem ~étségbe esett gyors mozdulattal ki

-ragadta a korsót a porkoláb kezeiből, s miként kincset 
. védkarjai alá rejté. ' ' 
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P ;e r(i-.ryp_huB., .ll,lint agg~styán, konok lev~n,.trmind· 
in_k4bb !lleggyt)zq·dve, ·h<>.g;y az imént .összeesküv,ést f.,e
:dezett rf!!l oranini Vilmos ellen, Jelem~lt ibpttal rohant 
foglyára,ll lát;áq ·annak ren.d4!etlen rhat·~r.zatát vi~4g
pserepéne}f par,tfogolásában_, ~tlát~(l., h.ogy .Cor.nélius 
soldmi kevésbbé re.megett feje:- miritsem ~orsajáért. 
_ .Azon iig~ekezett tehát, hogy ~rőyel 1ragadja el azt 
~öle. -
. ,,,.Ah ! mon.dá 'lJ. dühös. ·porkoláb, Öl! j 61 Pudj~, hogy 
ön fellázadt." , 

,,Hagyja. meg tulipánomat l'' kiáltott Van Baevle. 
,,Igen, ig.en, tu)~pánt, ~szonzá a.l'; öreg. {1!JJ1erjük 

a. fogoly urak furfangosságait." 
"De .én esküszöm:Önnek." 
"Boos4ssa el, ismétl~ Gryphus, fábával dobpantv;a, 

vagy az őrt -hivom. '' 
"Hívjon, kit a!un·, de ezen szegény vh.·ágot csak 

életemme'l .birandja." , 
Gryphus. ell~eseredv~, rv~sodizbe.n · ,mélyes~té a 

földbe ujjait, s ez alkalommal kihuzta l}el§Je a.z.egészen 
fekete hagymát; s mig Van B~erle :boldogn·a~~1.zé ma
gát, hogy megmenté a .tartalrnaz6t, s n~m. is k~pzelé, 
hogy ellenfele birja a tartalmat, Gryphus erősz~kosa11: 
földhez dobá az ellágyult hagymát, melly a kövezeten 
szétzuzódott, s .péppé tapodtatva n rporkolágn!.Lk széles 
saruja alatt, semmivé tétetett. 

Van Baerle látta a gyilkosságot, mes-s~il'ől észrc
vevé a nedves maradványok.at, felfogá Gryj>hus vad 
örömét, s a kétségbeesés kiáltását hall!Ltá, J;Tlelly meg
lágyitptta volna azon" .gyilkos .porkolábot, -ki néhány 
évvel később megölé Peliason pókját 

' 2*' 
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' Az eszme, agyonütni e gonosz embert villámként 
vonult át a tulipántermesztő agyán. A tüz és a vér mind 
egyszerre szállottak fel homloloiba, s megvakíták őt ; 
a nehéz korsót az egész haszontalan benne maradt 
földdel magasra emelé. Még egy pillanat , s az a vén 
Gryphus kaponyájára zuhant volna. 

. Egy kiáltás, köny- és aggálytelyes kiáltás vissza
tartóztatá Corneliust, kiáltás, mellyet az ajtó rostélya 
mögött a szegény halvány, remegő Róza hallatott, ég
reemelt karokkal, s atyja és barátja közt foglalva 
helyet. 

Cornelius eleresztéa korsót, melly rémitő csöröm
pölés~el ezer darabra töi:t. 

Es akkor Gryphus felfogá a veszélyt, melyben az 
imént forgott, s rettenetes fenyegetésekre hevült. 

"Oh! mond Cornelius, önnek igen gyáva s igen 
paraszt embernek kell lennie, mert megfosztá a szegény 
foglyot egyedüli vigasza-, egy tulipánhagymától.'' 

,,Fi! atyám, tevé hozzá Róza, az vétek, mit ön az 
imént elkövetett." 

,,Ah! ön az fecsegő szajkó, kiáltott leányához 
fordulván ·a haragtól forró öreg, avatkozzék abba, 
mi önt illeti, s főkép távozzék a lehető leggyor
sabban." 

,,Szerencsétlen! szerenceétlen !" folytatá Cornelius 
k étaégbeeset ten. 
. ,,Végre is ez csak egy tulipán, tevé hozzá Gryphus 

k1ssé szégyennel. Annyi tulipánt adunk önnek, a men
nyit akarni fog, nekem háromszáz van padlásomon." 

,,Az ördögbe ön tulipánjaival! kiáltott Cornelius 
azok annyit érnek, mint ön. Oh ! ha száz millárd tuli~ 
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pá.nom volna, mind odadnám azért, mellyet ön itt szét-
zuzott." · 

"Ah! mond Gryphus diadallal. · Ön jól látja, hogy 
nem a tulipánhoz ragaszkodék. Ön jól látja, hogy ezen 
álhagymában valami boszorkányság volt, talán valami 
levelezési eszköz ő fensége ellenségeivel, ki mégke
gyelmezett önnek. Jól mondám én, hogy nem volt iga
zuk, midőn le nem vágták önnek fejét." 

" Atyám, atyám !" kiáltott Róza. 
" Nos! annál jobb! ismétlé Gryphue buzditván 

magát, én annak romlását okozárn, romlását okozám. 
Igy fog történni, valahányszor ön kezd valamit! Ah! 
tudtára adtam önnek, szép barátom, hogy terhessé te-
szem életét." -

"Átkozott! átkozott! orditá Cornelius teljes két
ségbeesésében, s remegő ujjaival megf01·ditván utolsó 
nyomait a hagymának, hulláját anny1 öröm-, s annyi 
reménynek'' 

"A má.sikát holnap eiültetjük, édes Cornelius ur, 
mond halkkal Róza, ki felfogá a tulipántermesztő már
hetlen fájdalmát, s ki ezen édes S7.Ózatot, miként bal
zsamcseppet tiszta szivvel hullatá Cornelius vérző 
sebére." 

Róza sze•·etöje. 

Róza ezen vigasztaló szaval<at alig huliat~ Cor
neliusra, a lépcsőzeten egy hangot lehete hallam, me ll y 
a történtekről tudakozódék. 
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"Atyáim·; mofid: R6za;1 hnllj\:v ön 3" · · 
Mit ?" " "· (( ,,Jákob ur hivja. önt. Ü' ny.ugta:hni. ·, · 

,,~nnyi zajt csináltak, mond: Gryplíus. Nem mond-· 
ha;tták: volnn.1 hdgy e' tudó-s megöl engem. Ah ! ~ tudÓ-· 
sokkal' merinyi baj: van mindi~'l" · . 

Azután u~já.vall a. ·.lé'pcső~ete~ mutM:váln• R~ának. 
,,Menjen el"ől; kisas·!fzony;" rtr~'ild' Gryphus. 
S bezárván az ajtót :- · 

' ,;.Mindjártl ölinél fe-eze-k-: Jákó·; barátO"m," kezdé. 
S Gryphus,eltávozott:, elvivén Rózát, s magányá

ban s 'keserü fájda;lmában: l:iagyv:án· a szegény <Do'rne~ 
lim1t, ki dörm9gé' : 

"Oh! te öl tél meg engem, vén ~ohér. Eztl Ii.em-fo-· 
gom• tuléhi.i !'' . 

S valóban• d. szegény fögol'y megbeteged'ett vólna, 
azon.ellensuly nélkül, mellyet: a gondvisefás életének' 
adott, s mellyet Rózának híttak. · 

Este: a fiatal• leány· visszaJött. 
Első• szavávaJl jelenté QorneliusnaJic , hogj jövőre 

atyja nem szegezi m·agát többé az ellen, hogy Cornelius 
virá:gok'at· műveljen. 

"S hogyan tudja ezt?" mond fájdalmas arczczal a 
fiatal leánynak. 

"Azt tudom, mert; monda.' .. 
" Azért, hogy talán engem megcsaljon ?" 
"Nem, b~nja tettét." 
"Oh !_igen, de fölöttébb későn." 
,,Ezen• megbánás nem. önmagától jöve· me·g neki." 
"S tehát ruillént jöve meg neki ?'r. · 
"Ha ön tudná, barátja mennyire pirongatja: őt." 
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"Ah·! Jákob· ur, ő-tehát· el nem hagyja onöket ?" 
"Mindel?- esetben a lehető legkevésbbé hagy el 

bennünket." 
S Róza: oUy' formán mosolygott, hogy n fél t~ kenv

ség azon kis fellege, melly. Cornelius homlokát elsöté·-
tité,. szétoszl'ott. .' 

"s-hogy· t0rtént ez?"· kérdé. a f.Qgol~ · 
"Tehát! kérdeztetv:e· barátja• által., atyám. a~ úte

linél. elbeszél~. a tulipán, vagy· i'nkább' a llagyma törté
neté t, s a szép hőstettet, mellyet azt szétztJzván-, elkö-
vetett.'' · 

0oi:neliusból egy sobaj tört ki, .m'elly ny'ögémek 
is beilihetett volna. 

"Ha.: ön látta· volna• C! pillanatban . Já;!tó~ més.t'ert, 
foly.tatá. Róza•. Igazán, azt hi.vém,· hogy· mindjár.t tü~bé 
borítja a várat, szeme két égő szövétnek vala, hajR' 
felborzaclt, ökleit összeszoritá, egy· pilla1~ati'g azt hi
vém, hogy megfojtani akarj~ atyámat. Ön tev~ ezt, 
kiáltott fell, ön• zuzta1 szét a> hagymát? Kétségkivül, 
mondá atyá.q1.'' 

:,E'z·becstelenség l· folytatá Jákob, ez gyüiöletes! 
ön vétket követett el,"· or.ditá! Jákob. · .; 

A:tyám. elbámult. 
"Ön, ön is bolond?" kérdé barátjától. .J _ 

"Oh érdemes embe1· ez a.- Jákob , dörrn.ög·é Cor-
neliu<l, ez egy becsületes szivü, választott lélek." ' 

,;Tény az, hogy l'ehete.tlen kem,ényebbe~ bánn~. 
egy emberrel, mintsem ö atyamma.l• ba.nt, teve hozza 
Róza;;· Jákob 11észéről, ez v:alócli kétségbeesés volt, 
szüntelenül ismétlé : 



24 

nSzétzuzva, a hagyma· szétzuzva; oh! Istt:nem, . 
Istenem, szétzuzva!" 

Azután hozzám fordulván : 
"De ez nem volt az egyedüli hagyma, mellyel 

birt?" kérdezé. 
"F!zt k~rdezé ?" mond Cornelius, fülét _begyezvén. 
,,Ön azt hiszi, hogy ez nem az egyedüh volt, mond 

atyám. Jól van, a többit megkeressük." 
. "Ön megkeresi a többit, kiáltott Jákob, nyakon 

ragadván atyámat, de tüstént elbocsátván.'' 
Azután hozzám fordulván : 
"Mit m~ndott a szegény :fiatal ember?'' kérdé. 
"Nem tudtam mit felelni, ön nagyon szivemre kö-

tötte, hogy ne gyaníttassam az érdeket, mellyel ön e 
hagyma iránt viseltetik. Szerencsére atyám kihuzott a 
zavarbol." · _ 

"!\iit mondott ?" s tajtékzani kezde. 
En félbeszakitám atyámat. 
"Hogyne lett volna dühös, mondám neki , ön olly 

igazságtalan s durva volt." 
"Ah! bolond ön ? kiáltott atyám, ugyan nagy ·sze

rencsétlenség egy tulipánhagymát í>zétzuzni ; száz meg 
százat kap az ember egy forintért a gorcumi vásáron." 

"De talán kevésbbé drágát, mint ez, felelém sze
rencsétlenül." · 

~,S ezen szavaknál mit tőn Jákob?" kérdé Cor
. nelius. 

. "Ezen szavaknál megkell mondanom, ugy látszott, 
hogy szeme villámot lövellt." 

"Igen, mond Cornelius, de ez nem volt mind; 
mondott valamit. c: 
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"E szerint sz ép Róza; mond1~ J á.kob mézes hangon, 
ön drágának hiszi ezen hagymát ?" .' : 

Láttam, hogy hibát követék el. 
"Mit tuqom én? feleltem hanyagul, értek-e én a 

tulipánhoz? En csak azt tudom fájdalom! mivel a fog
lyokkali együttélésre vagyunk kárhoztatva, azt tudom, 
hogy a fogoly előtt minden időtöltésnek van értéke. 
Ez a szegény Van Baerle ur ezen hagymával mulatá 
magát. No hát! mondám, milly kegyetlenség me'gfosz
tani öt ezen mulatságtól." 

"De először is, mondá atyám , hógyan szerzé ma
gának e hagymát? Nekem ugy látszik, hogy ezt jó 
lenne.meg tudni.'' 

En elforditám szemeimet, kikerülendő atyám te
kintetét. Az ember azt mondhatta volna, hogy egészen 
szivem mélyéig akará üldözni gondolatomat. 

'A veszély egy mozdulata gyakran felment a fele
lettőL Én vállat voniték, hátat fordítottam, s az ajtó-
hoz közeledém. · 

De egy sz ó által megállittatáro, mellyet, bármilly 
halkkal mondatott is, meghallottam. 

Jákob mondá atyámnak: 
"Nem nehéz arról bizonyossá tenni magát." 
,,f,logyan ?" . . . , 
"Atmotozzuk őt, s ha a többi hagyma nala van, 

megtalálandjuk.'' \ . 
Igen, közönségesen három van !" . , , , 

· "Három van! kiáltott fel Cornelius, azt monda, 
hogy"három hagymám van !" .. . 

"Ön felfoghatja, e szó engem megdobbentett, rni-
ként önt. Visszafordulék." 



_Mindkettem•ugy, el .va:lámtk- fogblva1, hogy nem 
látták mozdulatomat·. '. ~:. • ' 

"De, mondá atyám\ e·zén hagylllált- talán• nincsenek 
nál&"' · · 

.· ' "Akkor hát' száJ'Hitsa ő~ le vala~i ürügy· alátt;. s e• 
köz<ben1én: átkutatom szobá.ját.'·' 

' "Oh·! oh!· mondl Cotneliüsl.· D'e hiszen• ön Já:kobja
gonoszFevö. ''· 

, ·"_En: féfek' tőie1'~ 
,
1
Mondja meg nekem Ró'za," folytatá Corneli:Us; 

egészen. gondolk&zón. . 
. . ~ ;,Mi~?" ' 

"Nem beszélé ön nekem, hogy az nap , midőn vi• 
rág.ágy'tt~. készité, ez·en ember• követé önt ?" 

r."'ell' "· , . . . 
,~~ ~ 

"Hogy. árnyékként azr orgonafák-mög~ csus-zott.'" 
r, "Kéts-égk~\rüL" 
"Hogy nem1 veszté' et' szem; e'lől, önnek egyetten• 

gereblyekaparintását sem ?" · 
"Egyé t sem." - · 
"Róza," mond Coi·neliusr elsáppad ván. 
"~os!" · · · 
,,O. nem• önt köv.eté. '~ 
"Kit követe tehát?" 
"Ö' nem ö nb e. szePel;mes. ' l· 
"Akkor hát kibe?'' 

,.,,Hagymámat.köv:eté; hagymámba;:\r.!tla.szerelines." 
\,.Ah! példá>nak: oká'ér.t!:ez igen-könnyen meg;lehet." 

kiáltott fel Róza. · · 
- ,,Akarjw ön· bizonyossá:. tenni: magáll róla ?" 

"S mi módon ?" · . . 
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"Oh! ez igen: könnyü. '' , , r , : 

"Szóljon." 
. "Me~ je~: hol~~p a ,kert?e; ig1'ekezzék azón, lrogy, 

rotként előazor, Ja~ob· tudJa meg. ön odamenetelét; 
igyekezzék, hogy m1ként először, kövesse önt; tegyen
ugy~- mintha- af hagymát e-IültetnéJ,; távozzék . a kertből, 
de• nézzen az aj.tón. á ti,. á ön· meglátja,, mi t fog· tenni .. " 

" Jól van! dc· azután." 
"Azután ! a mint ő cseleksziTt, mi is ugy c~elek

vend'ünk:" 

" Ah-! mond R0za, egyet so hajtván, ön ig~n szeretí. 
hagY, mái t, Cornelius ur." 

"Tény, az, mond· a. fogoly sohajjal ,. )wgy mióta. 1ö~ 
atyja.szétzuzá azon. szecencsétlen hag~mát, ugy te.tszik. 
nekem, mintha életem egy, része mrg.semmisitv.e voln_fl.:" 

"Lássuk, mond:Róza., akar ön·még e~y· másik dol'-
got megpróbálni?" 

"Mit!" 
"Akarja-e Ön• eLfogadni atyáin ja:va:llatát ?•"· 
"M:illy ja~allatot !" 
,,Száz számra.ajárrlot't ön:nek tulipánhagymiknt ?" 
" Az igaz." 
"Fogadjon el belől:ök ket'tőt vagy· hármat, a· e két 

vagy· há-rom· ha:gymw közepetil 'ön felnev.elheti a·. na.rmlr•· 
dik hagymát.''' . 

" Igen,. e'z• j 0· lenne·, moml. 0~rn·elius· összehuzo:t 
szemölclüld~el, ha~örr atyj a;. eg.yedül lenne:; de aZ! 2.1 ma
sik, az· w Jákob; lli li:é'mlel. b-ennünket;" 

,;Ah! az. igaz; n:Zonba.n goudol.kozzék:!. látom; ö~ 
megfosztja magát egy nagy' mulatsó.gtól.~' ' 
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S Róz~ ezen szavat mosolylyal ejté ki, melly nem 
\Tolt ment minden gunyortól. · 

. .Valóban Corneli~s egy pillanatig .gond?lkozék, 
könnyen lehete ~látni, hogy nem csekély k1vánsag ellen 
küzdött. 

"Nem! kiáltott fel egészen ószerü stoicismussal, 
·nem, ez gyöngeség lenne, ez · őrültség.' . ez gyávaság 
lenne ! ha ekként tenném ki a harag és Irigység kocz
kájára az utolsó reményt, melly számunkra felmarad, 
én méltatlan ember lennék a bocsánatra. Nem! Róza, 
nem! holnap határozni fogunk ön tulipánjára nézve; 
ön müvelni fogja azt utasitásim szerint: és mi a har
madik hagymát illeti, Cornelius mélyen sohajtott, mi a 
harmadikat illeti, őrizze azt szekrényében! őrizze azt, 
miként a fösvény őrzi első vagy utolsó darab aranyát, 
miként anya gyermekét; miként sebesült ereinek utolsó 
csepp vérét; őriz:i:e azt, Róza! valami azt sugja nekem, 
hogy abban rejlik gazdagságunk! őrizze azt! s habár 
az ég tüze hullna Löwensteinra, esküdjék meg Róza, 
hogy gyürüi, ékszerei, s azon arany föveg helyett, 
melly olly jól illik ón arczához, ezen utolsó hagymavi
rágot viendi magával, melly fekete tulipánomat magá-
ban foglalja." . 

· "Legyen nyugodt, Cornelius ur, mond Róza, édes 
vegyülékével a szomoruság és ünnepélyességnek; le
gyen nyugodt, ön kivánatai parancsok számomra.'' 

"Sőt még, folytatá a fiatal ember mindinkább.lázba 
jövén, ha észrevenné ön, hogy követtetik, hogy léptei 
kémleltetnek, hogy lársalgásai felébresztik atyjának 
gyanuját, vagy azon iszonyatos Jákobnak, kit én utálok; 
tehát l Róza, azonnal áldozzon fel engem, ki nem látok, 
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csak ön által, kinek a világon önnél nincs többje, ál· 
dozzon fel engem, ne látogassan meg engem többé." 

Róza összeszoruini érz é szivét; a könny ük egé-
szen szemébe szöktek. 

"Fájdalom!" mond. 
,,Mit ?' ' kérdé Cornelius. 
"Már látom.'' 
"Mit lát ön ?' ' 
"Azt látom, mond a fiatalleán y, zokogásba törvén 

ki; azt látom, hogy ön annyira szereti a tulipánokat, 
miként nincs többé szivében hely más indulat számára." 

S a leány elfutott. 
Cornelius ez estén, s a fiatal leány eltávozta után 

a legroszabb éjet tölté. , 
Róza megharagvék reája, s neki igaza volt. Róza 

talán nem-jövend vissza többé látogatására a fogolynak, s 
nem lesznek többé hil·ei sem Roza-, sem tulipánjairóL 

Most már, hogyan magyarázandjuk meg ezen bi
zarr jellemét a tökéletes tulipán termesztőknek, millye
nek még e világon léteznek. 

Megvalljuk hősünk , s a kertmüvelés szégyenére, 
Cornelius kettős szerelméből az, mit sajnálni leghaj
landóbbnak érz é magát, Róza szeretete volt, s midőn 
Cornelius reggeli három óra fel~ fárad~:~ágtól ellankadva, 
félelemtől nyugtalanítva, bellurdalásoktól kinoztatva 
elalvék, álmaiban a nagy fekete tulipán engedé az első 
helyet a szőke friznő olly édes, kék szemeinek. 

·' 
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De a szegény Róza, szobájft,pa ,zárk??:V~, .nem tud
hatá, kiről, vagy miről ál.IP_O.A9.tt Cornehus: . 

Innét következett, hogy azok után, m1ke~ <?orn~
lius mondott, Róza sokkal hajlandóbl:) N"olH}llf!DI , ml
szerint . i.~Mbb .tMlip~.njá,r,i\, niill!t :1;eá go.ndolt; .~zpnban 
,J1óza -~.~!ila,t·kozék . 
· · -P~ .)llj:vtJJ r~el;l;ki .,sem mondhatta Qleg ·Rózának, 
hogy csalatkozék, mivel Cornelius ildon;~talan szavai 
m.ér~gcs~pp~k,ként ·IJUlotta:lt lelkér~, R0za .J;~ern álmodók, 
ő"Sirt. . 

V 3 lóban, .miv1e:l Róz(\ ~mel.k~d~tt .szellem ü,, Józan 
.és mMyd~.t·.t.e.lmA :t~rem,t:I)léuy v,al!!>-. iga?;s~got s~olgál
~ato~t ;m!J.gáiJ!\k ·ne.mc!>a!} erk9lc!!_i ~l' any.~gi tulajdó!1ait, 
de t.á.rsadal_mi á}Jás4t il1etől~g .is. 

<Cor,n~}i;Us tud,Ó$.1 Cornelius -gazdag vala, -yagy leg
alább az volt javai elkobzása .előtt; Corn§liu·s azon 
kalmárkadó .polgáraágb.ól volt., melly ,b,ü~zkébb vala 
finmájára; min~em a _törzsari!!tokratia örökös czime
rei~~- i Corn~lius tehjt ,jó.na.l< ~alálhatá ·Rózá;t mulatság 
gy,!J.Qánt, ·9ft bizo.Dyos!l'P, Jp.jgőg szivének lekötelez.ésé
ről leune szó, ·il;)kabb .~gy ,tulipánnak, az az a vjr~gok 
legnel,llesbike-, legbijszk~ébqikének kötelezné -l~ fl.Zt, 
mintsem Rózáuak, egy porikoláb.b .nlllocsony szárma~ásu 
leányának . 

. Róza felfogá _tehát azon elsőséget, mellyet Cor
nebus a fekete tulipánnak őfölötte adott, a épen mivel 
felfogá, kétségbeesettebb lett. 
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R6za szinte határozott ezen rettenetes réj,, az ál
matlanság ·ezen éje alatt, mellyet. eltöltöt-t. 

Ezen :határzat az .vála, .miszerint az ajtórostélyzat-
hoz ·többé vissza nem j o vend. . 
- . De miv.el ismeré -Cornelius) égő -vágyát, hogy birt 
halljon tplipánjairól_,-mi.vel nem akará •magát annak ki
tenni, hogy viszontlásson egy ,férfit, 'ki iránt azon pon
tig érzé részvétét növekedni , ·hogy miután a ll'okon
szenvet meghaladta , .ezen részvét egészen, s nagy 
léptekkel a ezerelem felé indult, de ·mive1 nem ,akará. 
ezen .férfit kétségbeejteni, elhatározá•egyedül folf.tatni 
az olvasás és irás megkezdet-t leczkéit, s ezerencsére 
tanulása azon pontján ·vala, miszerint meaterre többé 
nem lett volna szüksége , ha ezen meater Corneliusnak 
nem neveztetik vala. 

Róza megátalkodottaággal kezdett tehát olvaani ·a 
S%~gény W itt Cornél bibliájából , mellynek második 
lapján, melly, mióta a .másik kiszakasztaték, elsövé le
vc, vala inra Cornelius v~grendelete. 

Ah! susogá, ujra olvasván e végrendeletet, mely
lyct soha sem végzett el a nélkiil, hogy egy köny, a 
-l!ze1·elem gyöngye, ne g ördült volna le kristalysze~ei
böl halvány arczára, · ah! ez időben mégis .egy .pllla
.natra hivém, hogy ő szeretett·engem.- Szegény Róza! 
csalatkozék. A fogoly szerelme soha sem v_olt valódibb, 
mint a pillanatban, mellyhez eljutánk ., ·m1vel zavarral 
mondók meg, hogy a nagy fekete tulipán és Róza közti 
küzdelemben a nagy fekete tulipán győzetett le. · 

De, ismételjük, Róza nem tudá .a nagy fekete tu
lipán legyőzetését. : 

Szinte, miután az olvasás, e műtétel, mellyben 
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Róza nagy előhaladást tőn, bevége~tetett, Róza. fogá 
a. tollat s nem kevésbbé dicséretea megátalkodottság
gal látott az irásn~k nemkülönben nehéz munká-
jához. · · 

De végremivel Róza már majd olvashatólag irt 
azon napon, mellyen Corneliu~ olly ildomtalanul be
szélteté szivét, Róza nem esett kétségbe az elég gyors 
előmenetel iránt, miszerint legkésőbben nyolcz nap 
alatt hireket adjon a fogolynak tulipánjáróL · 

· Egy szót sem feledett el az ajáulatokból, mellye
ket Cornelius tőn neki. Egyébiránt Róza soha egy azót 
sem feledett el abból, mit Cornelius neki mondott, még 
akkor sem, midőn az, mit monda, nem ajánlás fornHÍ.
jában· volt mondva. 

Cornelius, részéről szerelmesebben ébredt fel, 
mint valaha. A tulipán még igen világosan s elevenen 
lebegett előtte, de végre nem tekinté azt olly kincs
nek, mellynek mindent, inég magát Rózát. is fel kell
jen áldoznia, csak mint drága virágot, mint a termé
szet és müvészet csodás összetételét, mellyet az Isten 
adott neki kedvese keblének ékitésére. 

Azonban egész nap határozatlan nyugtalanság 
üldözé őt. Hasonló volt ő azon emberekhez, kiknek 
szelleme' elég ' erős, miszerint pillanatnyira elfeledjék 
k~gy este vagy másnap nagy veszély fenyegeti őket, 
MJUtán, az e~fo~ultságot egyszer legyőzték, közönségea. 
életet einek. Csakhogy ezen elfeledett veszély időről 
időre egyszerre azivüket harapja, éles fogával. Remeg
nek, kérdik maguktól, miért remegtek , azut1Ín mecr
emlékezvén arra, mit elfeledtek : Oh! igen, mondják 
sohajjal, ez az ! 



33 

Cornelius ezen azja a. félelem volt~ miszerint, Róza 
nem jön el ez este, mint szolds szerint. 

S azon mértékherí, mint nz c~ t közeled ett, elfogult
S<~ga élénkebb, jelenlevő bh leve, mindaddig, mig végre 
ezen elfogultsá-g erőt vőn Cornelius egész test.én, s 
azontul csak Róza élt benne. 

Szinte hosszan tartó szivdobog:í.ssal. üdvezlé a ho
m<i.lyt; azon mértékben , mint a homáfy növekedék, a 
szaval! , mellyeket tegnap Rózának mondott s. mellyek 
annyira kinzák á negény l·etíny,t, világosabban jö•rének 
vissza lelkébe, s Comelius kérdé mag.ától,. miként 
mondhatá vigasztalójának, hog'y tulipánjának áldozz:J. 
fel magát, azaz, hogy ha szükséges lenne, mondjon le 
lát!Lsáról, midön Róza látása neki életszükséggé leve. 

Cornelius azobájúból halluni lehetett a váróra üté
sét. H ét, nyolcz, azután kilencz órát ütött. Az ércz 
kongása soha mélyebben nem rezg.ett egy sziv mélyé
ben, mintsem ezen kilenczedik órátjelelő kalapácsütés. 

Atutáh mindenre csend borult. Corne_lius .kezét 
o:zivére nyorná, hogy dobogásait elfojt!!a, s hallgatózott. 

Róza lépteinek zr~j.a, ruháj~nak susogása a lépcső
xeten, előtte olly ismcretes·ek valának, hogy mihelyt 

. az első lépcsőt meghah\d:Í.,. Cornelius mondá : 
"A h ! ime Róza j .ő." . 
Ezen este semmi zaj nem zavurá 1:\1 csarnoknak 

csönclét ; az' ót•a egy negyedet ütött tizre .. Azut!Ín kü
löobözö két ha-ngon tizedfelet; azutó.n három u egyedet 
tízre; azutám véO't'e komoly hangjával nemc~alkr a vár 
vendégeinek , d~ még a löwensteini lakosoknak is a 
tit órát.jelenté. 

Ez volt nz órn., mellyben Róza Corncliust ;zokás 
3 
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szeriut elhagyá. Az óra elütött és H,óza mégsem 
jöve. . · · 

: E szerint sejtelmei nem csalák meg őt : a megbo
szankodott Róza, azobájában tartózkodék, s elhagyá őt. 

"Oh! én igen megérdemlem, mi engem ért, monda 
Cornelius. Oh! ő nem fog eljőni, s ezt jól teendi; he-
lyébe!} én is ugy tennék.'( . 

Es daczára ennek, Cornelms mindig hallgatózott , 
Yárt, és remélt. 

Hallgatózott, s igy várt egész éjfélig, de éjfélkor 
megszünt remélleni, s egészen felöltöz,·e , ágy ám veté 
magát. · 

Az éj hosszu és szomoru volt; azután u nap eljöve; 
de a nap semmi reményt nem hozott a fogolynak. 

Reggeli nyolcz órakor az ajtó megnyilt : de Cor
nelius mégcsak fejét sem .fordítá hátra. a csarnokban 
hallá Gryphus nehéz lépteit; tökéletesen érzé , hogy e 
léptek egyedül közelednek. 

· Mégcsak nem is tekintett a porkoláb felé. Azonban 
igen szerette volna őt kérdezni , hireket tudakolni tőle . 
Rózáról. Azon a ponton állott, bár milly különösnek 
látszanék 'is ezen kérdés Róza atyjának , hogy kérdést 
intézzen hozzá Cornelius. Az önző azt reméllé, misze
rint Grypbus azt feleli neki, hogy leánya beteg . . 

Rendkivüli eseményt kivéve, Róza soha sem jöve 
nappal. Cornelius teM t, napközben , valójában· sóha 
s~m várakozott. · Azonban hirtelen remegése, az aj
tóhoz illesztett füle, s az ajtó rostélyzaton· kérdő hir
telen tekintetéből az ember láthatá , hogy a fogolynak 
v~k reménye volt, miszerint Róza szokáso, ellenére fog 
csr-lekcdni. 
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Gryphus második látogatásámít Cornelius minden 
ell>zmények ellenére legédesebb hangján ;tudakozódott 
az agg porkoláb egészségéről; de Gryphus, egy spar
titil.ioz hasonló laconicus, elégnek tarfá felelni : 

,,Egésiségem jó." . 
A harm11dik látogatásnál Cornelius megváltoztatá 

a kérdés alakját. 
"Senki sem beteg Löwensteinban ?" kérdé. 
"Senki!" felelt még laconiensabban, mint először 

Gryphus, bez{u·ván az ajtót fogly'a orra előtt. 
Gryphus nem levén s·zokv·a. has.onló nyájassághoz 

Cornelius részéről, abban a. megvesztegetés kezdetét 
látá foglya ré!.'zéről. ' 

Cornelius egyedüllelé magát; esti hét. óra volt ; 
ekkor az aggályok , melyeket leirni megkisérténk, 
még hevesebben ujultak meg, mint tegnap. 

De, miként tegnap , az órák elfolytak, a nélkül. 
hogy meghozták volna az édes.látmányt, melly a ros
télyzaton át megvilági tá a · szeg·ény Cornelius börtönét. 
s visszavonulván világot hagyott ott távolléte egész 
idej ére. · . 

Van Baerle valódi kétségbeesésbep. tölté az éjt. 
Másnap Gryphus oc~mány.abb, durvább, s még kétség
beejtöbbne.k látszott előtte, mint szokás szerint; lelkén, 
vagy inkább szivén azon remér~.Y vqnult át, miszerint 
Gryphus .vala az, ki Ro za jövetelét akadályoz~. · . 

Vad ke.dve kerekedett neki megfojtani Gryphuét 1 

de ez Cornelius által megfojtatván, minden isteni, és 
emberi törvények tiltanák Rózáriak, valaha viszorit
látni Corneliust. 

3* 
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Gryphus eliliarit tehát,. a nélkiil, hogy kételkednék 
a... veszélyek Iegoagyobf)ikán.,. mellyben éltében valaba 
fongott. 

Az est megjött, s a két~égb'eeeés' hlískomot·ságba 
fordult : e búskomorság annál sötetebb vala, minthogy 
van Ba.erle akarata ellen, :szeg~ ny tulipánjának emléke 
vegyült az érzett fájdalomba. Ep ez idöszakban állott 
be april hónapja~ mellyet n.legtnpasztaltabb kertészek 
~ tulípánültetés Határozott pontjaként jelölnek ki; Cor
nelius mondá. RózáJnak: Kí fogom önnekjelölni a napot, 
m,ellyen a hagymát el ültetnie kellend. E napot másnap, 
a Következő esténkelle meghatároznia~ Az idő jó volt, 
a levegő, noha még egy kissé nedves vala , az aprítisi 
nap halvány sugarai által mérsékelteték, melyek elsök 
jövén,. nlly r~ellemeseknek tetszenek, dacára halavány
ságukuak. Ha Róza elmulasztaná. az ültetés idejét. H a 
a fájdalomhoz, nem látni a fi'atal leányt, járulna, elfa
jtrlá~át -látni ar hagymának a miatt, hogy későn ültette
ték el. vagy hogy. még nem is ültettetett be. 

E' két egyesült fájdalom bizonynyal elég ok vala, 
hogy Cornelius elveszítse étvágyát. 

Mi a negyedik napon megis történt. 
' , .M·eg kellett rajta esni az ember' szivének, ha Cor-
nellust a fájdalomtól némán~az eler6tlenedéstől halvá
nyan·, a t•ostélyzott ablakon kibajolni· látta, nem gon
dolva azzal, Ya·lljon· a·.va1srácsok közül kihuzhatja-e fc
jét, miszerint balra a .!{is· l~ertet éazr.evegye , mellyröl 
Róza ~zólt neki, mell)inek gátfala, mint mondá, a pa
ta~k.a.Lvolt határos•; s ezt' azonrréményben tevé Corne
lius; hogy az áprilisi! nap első sugárainál a fiatalleány t , 
vagy a tulipán t , két megtört szerelmét,' felfedezze. 
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Este G~ryphus v:isszavi:vé Comelius reggelijét é.s 
ebédjét; emez alig nyult hozzá. · 

Máeonap senimihez sein nyult, 13 Gry.phns lement 
a tökéletesen ille:etlen ételnemüekkel. 

Cornelius nem kelt fel ·egész nap 
"Jól van, mond Gryphus, lemenvén az utolsó lá

togatás után; jól van, azt hiszem, hogy ·megszabadu
lunk a tudós.tól." 

Róza remegett. 
"Bah! moud Jákob, s hogyhogy ?•' 
"Nem iszik, .nem eszik, nem kel fe l többé, mond 

Gryphus. Miként 'Grotius ur szekrényben távozandik 
innét; csakhogy e szekrény 'koporsó lesz." 

R ózn.'.halotthalavány lőn. 
"Oh! susog1í., értem : ö nytigtalan tulipánjáért." 
S egészen lesujtva felkelvén, azobájába ment, hol 

tollat, s papirt véve, egész éjjel 'betiiirásban gyakorlá 
mag1í.t. 

Másnap Coo·nelius felkelvén , az ablakhoz hurczo
landó magát, egy papiniarabot vön észre , mellyet az 
ajtó alá csusztatának. 

Cornelius a papírnak rohant, felbontá. s egy irás
ból, mellyet munkába került Rózáénak ismernie, e hét 
napi t ávollét alatt <.olly ·annyira megj.a'?:.ult, ezt olvasá: 

",Legyen nyugodt, tulipánjának semmi baja." 
Amb:ír e l<is szó Rózától megenyhíté Cornelius 

fájdtdmainak egy részét, mind~zúltal érzékenyen vevé 
a gunyt. E sze1;int Róia nem volt be'teg, . de megsér
tett ; nem cerősznk következtében nem jöve' de szándé-
kosan maradt távol CorneliustóL · '· 

E sr.erint Róza szabad : R óza akarátálJan taH.lt 
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cröt, hogy ne jöjjön látogatására annak, ki haldoklott 
a. hoszankodás miatt, hogy nem l:l.thatá öt. 

Corneliusnak }lapirja és irónja volt , mit Róza ho
zott neki . Felfogá, hogy a fi:~.talleány fe~elet~.t vár, de 
hogy e feleletet csak éjjel ·jöven~ , kere~DI- ~ovetkező
leg Cornelius ahhoz hasonló papu-ra, mmt 1mllyent ka-
pott, ezt irta : . . . , 

"Nem a nyugtalausag, nu t t ulipanom okoz , tesz 
beteggé; hanem a hosszusig , mellyet. a miatt érzek, 
hogy nem látom ön t." 

Azután, midőn Gryphus eltávozott , midőn az est 
megjött, a papirt az ajtó aJ á csusztatá, s hr~llgatózott. 

De bármilly gonddal hegyezte is fülét, Rózának 
sem lépteit, sem ruhája suhogását nem hallá. 

Csak egy hangot hallott, melly gyönge volt mi
két lehellet, s édes mint éde-lgés, s me ll y a r0stélyzn
t'on át e szavat hallatá : 

" Holnap." 
Holnap a nyolczadik nn.p vala. Comelius, és R óza 

nyolcz napig nem látták egymást . 

. , . 
A mi e nyolcz nap alatt töl'tént. 

Másnap , a szokott órában, Van Baerle valóban 
vakarást hallott a rostélyzatoo, miként ezt tenni szo-
kása vala Rózának barátságak jó napjaiban. · 

Kitalálható, miként Cornelius · nem vala távol ez 
ajtotól, mellynek rostélyzatán keresztül végre viszont
látá a régóta eltünt bájos arczot. 
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Róza , ki lámpájával kezében, várta Cornelinat 
egy .mozdulntot nem tarthatott vissza, mid()n a foglyot 
oly szO!J1orun, s olly ;haloványan látta. · , , 

" Ön ezenved Cornelius ur?'' kérdé. . 
"Igen kisasszony," válaszolt Cornelius; ki l étek ben 

és testben szenvedett. , 
"Láttam uram, hog y. ön nem eszik többé; atyám 

rnondá, hogy többé nem kel fel; . akkor ·irtam ön nel~, 
hogy meg nyug odjék nyugtalanságai drága tárgyának 
sorsa iránt." 

" É:; én, mond Cornelius, feleltem önnek. Azt hi
vém, visszajőni h'ttvá.n önt, hogy megkapá lev.elemet." 

,,Az igaz, megkaptam .' ' · ·. ) ,. 
" Ez cgyf zer nem hozandja ön fel mentségül, hogy 

nem tud olvasni . Kemcsak folyvást olvas ön, de még 
szörnyen e l ő rehaladt az irásban.'' 

" Valóbnn én nemcsak mcg kapfÍ.m, de el is olvasám 
ön levelkéjét. Azért ném jöttem el, nem .tal:ílha_tnánk-e 
valami eszközt, önt visszaa.dni az egészs.égnek." . ;._ 

" Engem. visszaadni az egés.z·ségnek! kiáltott fel 
Cornelius, t eb át valami jó hire \"an ;önnek, :nekem tud-
tuladandó?" , '' 

És igy szólván. a ·fiatal ember reménytől csillogó 
szemeket szegzett R cízára. · 

Legyen bár, hogy nem érté meg e · teldtJtéte~, le
gyen bár, hogy nem akará azt megérteni, a fiatal leány 
komolyan fel elt : . . , 

" Egyedül tulipánjáról van önne] beszédem,, m1 
tudom. önnek legkomolyabb elfo·glalts~ga." ' 

R óza e kevés szavakat jeggedt vonással' ejte ki, 
melly megremegteté Corneliust. 
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A buzgó tulipántermesztő •nem érté mindaz~, m.it 
a ~Q~Önbösség fátyola ·alatt a szegény gyermek mmd1g 
titkolt vetélytár~a, a .fekete tulipán, elleni küzde1-
meiben . 

. "Ah 1 ,dörmög é Cornelius, még is, még is! .Róza, 
nem mondám-e önnek, Istenem! hogy csak önre gon
dolék, hogy egyedül csak önt sajnáltam, egyedül önt. 
ki hiányzott .nekem, egyedül önt, ki távolléte által el
voná tőlem a lev·egöt, a napot, a melegct, a világossá.
got, az életet." 

Róza buskomolyan mosolygott . 
,,Ah! mond, ennek oka, mivel ön tulipáaja olly 

nagy veszélyben forgott." 
Cornelius a:karaJ a ellen remegett, s meghagyá ma

gát a töt:ben fogni ha ez csakugy<m tör volt. 
"Olly nagy veszélyben! lüá.ltott fel, egészen l'e

megve, lster.em .és millyen·ben ?" 
.R6zá édes szá·nalommal tel<inte reá, érzé, hogy az, 

mit ő akart, ezen ember erejét meghaladá , s hogy azt 
gyöngeségével együtt kelle elfogadnia. 

· ),1Igen, mond 'Róza, ön valóban el találta, az állitó-
lngos szerelmes, Jákob, nem értem jött." 

,;S te·hát kiért jött?" k.ér.dé Cornelius aggálylyal. 
"A tulipánért." 
"())h.!" mond Cornelius, e hirnél inkább elsáppad

ván, mintsem elsáppadt akkor, midőn Róza csalódásá
ban, .tizenöt nappal ez előtt jelenté neki : hogy Jákob 
-érte JÓ. 

Róza látta e rémületet. s Cornelius észrevevé ar
czalifejezésén, hogy Róza azt gondolá., mit tüsté-nt 
elmondand unk. 
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"Oh! bocs<Í8~ou meg ~óza, mond, én ismerem önt 
is IQ e11em jóságát és becsületességét szivének. Önnek 
védelmére az Isten gondolkozá!lt, az itélö tehetséget, 
az eröt, s a megilletődés t adá, de az én szegény fenye
getett tulipánomnak Isten ebből semmit sem .adott.'' 

Róza nem felelt a fogoly ezen mentségére, s 
folytató. : 

"A pillaunttól fogva, mellyben azon e.nber, Iti en
g em a kertbe követett, s kit Jákobnak· ismerék meg, 
önt nyugtalaní tá, engem jobban nyugtalanított. Azt 
tevém tehát, mic ön mondott, és p.edig másod napon, 
azon nap uüín, mellyen utolszor láttam önt, s mellyen 
ön mondá nekem . . . " 

Cornelius félbeszakítá H.ózó.t. 
.,Még egyszer bocsiinat Róza, mond. Mit önnek 

mond~k, helytelenül mondám. Már kértem tboc8ánatot 
ezen balvégzetü szó miatt. Ujra kérem azt .. Tehát Jnin
Jig ha!lzontalanul ?" 

,,Ezen napra következő napon, ·v:álaszolt Róza, 
megemlékez·vén al'ra, mit ön monda nekem .. . a .hasz
nálamló cseh ö l, miszeri nt , bizon y ossá tegyem magamat, 
ha valljon engem, vagy a tulipán t követ:i-e ezen gyü
löleten em her. ·' 

,.Igen, gyülöletes .. . Nemde, .mond Co.rneli.us. 
ön gyü'löli ezen ember.t? . 

"Igen. gyiHölöm, mond Róza, mert ö az oka, hogy 
nyolcz nap óta szenvedtem!" 

"Ah! ön is, tehát ön is szenvcdett? Köszönet e 
,;zép szavakét·t Róza." 

"Ezen szere,ncsétlen napot.követő napon, folyttahi 
Róza, lementem tehát a kertbe~ s .a virágú.gyhoz köze-
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ledém, hová n. tulipánt eiültetnem kelle, egéazen hál
ratekintvén, valljon miként máskor, köve~tetem-e. ' ' 

,,No a!" kérdé Cornelius. 
"No s·! ugyanazon tí.rnyék csuszamlott az ajtó és 

fal között, s az orgonafák mögött el t ü nt." 
"Ön ugy tőn, minthn. nem látto. volna?" kérdé 

Cornelius minden részleteiben vis3zaem l ékezvén a t a
nácsi a, mellye t Rózának adott. 

· ,,Igen, a virágágy fölé hajlottam : mellyet ásó~rnl 
ástam, ,mintha a hagymát ültetném.:' 

"Es ö •. . ő . . . e zala t t?" 
"Láttam égő szemeit. miként tigriséit, a fuágak on 

keresztül ragyogni." . 
" L{Ltja ön ? látja ün ?" mond Comell us. 
"Azuü\.n e látszólagos munkáln.tot bevégezvé n, 

vissza vonul tam." 
"De csak a kertajtó mögé nemde , ugy hogy mi

után eltávozott ön, eze n ajtó hnsadéknin , vagy z!Írán 
keresztül láthatá, amit az csinált." 

"Egy pillanatig vá rakozék, kétségkivül hogy bi
zonyossi tegye magát, miszerint nem t érendek vissza , 
azután farkasléptekkel kijött rejthelyéhöl. hosszu kerü
léssei a virágágyhoz közeledék, az~ltán czéljához érve. 
azaz, azon helyre, hol a föld frisen megbolygatva v n.l a, 
közönbös arczczal megállapodék, mindenfelé tekintge
tett, vizsgálá a kert minden szögletét, vizsgál á n szom
~zéd házak mindcn nhlakai t, megvizsgáJi a füluet, eget: 
a levegőt; s azt hivén, hogy valóban egyedül, elszige
telve van: nem látta tva senkitől, a virágágynak esett, 
bemélyeszté két kezét a puha földbe, kivett belöle egy 
~da'got, mellyet gyöngéden szétmorzsolt kezei közt, 
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látandó, valljon a virághagyma ott van-e, ugyanazon 
kisérlétet háromszor ujra kezdé, s mindannyiszor mo
hóbban, mindaddig, mig végre belátván, hogy valami 
cs a l ás bolondj{Lvá lehetett, lecsendesité izgatotteágát, 
mclly emészté őt; vevé a gereblyét, clegyengeté a fol
det, eltávoztával ugyanazon !illapotban hagyandó azt, 
millyenben találá, _ mielőtt turkált volna; s egészen 
megszégyenülve, megzavarod va, az ~jtóhoz vezető 
u tra tért olly ártatlan arczczal, miotha egy közönsé-
ges sét~í.ló volna." · 

" Oh! a nyomorult, dörmögé Cornelius, letörölvén 
a verejtékcseppeket, mellyek homlokáról szakadtak. 
Oh! a nyomorult, én kitaláltarn szándokát. Q e a hagy
mával mit csinált ön Róza? Fájdalom! egy kissé már 
későn van az t el ül te tn i.". · 

·" A. hagyma hat nap óta. földben v au." 
" Hol? hogyn n? kiáltott fel Cornelius. O.b! Istenem, 

milly ol{t alanság! Hol ván? Mi!lyen földben van? Jól , 
vagy roszul vanLe betéve? Nem lopja-e el az t ezen 
irtózatos J ákob?" 

"Nem lopja el, hacsak he n~m feszíti njtómat." 
"Ah! önnél van, azobajúban van Róza, mond Cor

nelius, kissé megnyugtatva. Dc milly földbe n, milly tar
tóban? Nem csiráztatjo, ön vízben, miként a harlemi és 
dordrechti j ó nők, kik makacsul hiszik, hogy o, viz pó
tolhatja a földet, mintho, a ,-jz, ·melly harminczhárom 
rész éleny; B hatvanhat r ész vi zenyből áll, pótolhatná .. . 
De mit is mondok önnek Róza." · 

"Igen, ez egy kissé tudományos dológ számomra, 
felelt mosolygva a fiatal le:lny. Megelégszem tehát 



önnek megnyugtatására azt fele\.ni , hogy ·hagymája 
nincs a vizbcn." . 

"Ah! ujralélekzem." . 
. · ·"A hagyma egy épen olly szélességü jó köcseré_P
ben van, mint a kőkorsó vala, melybe ·cn hagymáJát 
ülteté. ·Földje, luhomnegyed közönséges, a. k~rt l~gjobb 
helyéről vett földből , és egy negyed utczal foldből van 
összetéve. Oh! én olly gyakran hallám öntől s ezen 
gyalázatos Jákobtól , mint ön nevezi • milly földben 
kell a tulipánnak nőnie, ezt én olly jól tudom, mint a 
harlemi első kertész." 

"Ah l most még a cserép helyzete vetn htítra. Mil
lyen fekvésü helyen van a tulipán, Róza?" 

"Jelenleg. ha nap süt, egész nap süt reá. De nli'kor 
a földből ki fogott buvni, ugy teszek, mint ön itten tőn . 
édes Cornelius ur. Keletre néző ablakomra r~ggeli 
nyolcz órától tizenegyig, ·nyugat felőli ab lukomra pe
dig délutáni három órától ötig teendern ki nzt." 

"Oh! ugy van! ugy van! kiáltott C.ornelius, öntö
kéletes kertész, szép Rózám. De arra gond9lok , hogy 
tulipánom müvelése önnek minden idejét elnyerendi." 

"Igen, az igaz, mond Róza; de minek törődni az
zal, ön tulipánja az én leányom. Azon időt fordítom 
r~á. mellyet gyermekemre forditnnék, ha 'anya volnék 
Csak ha anyjává leszek, teYé hozzá moso'lyog\ra Róza: 
szünhetek meg vetély!ársnöje lenni." 

"Jó és édes Róza," dörmögé Cornelius, a fiatal 
leányra egy tekintetet ve~ vén ., m~llyben több vala a 
szerelmes, mint a kertmüvelöből, s melly egy kissé 
megvigasztalá Rózát. 

Azután egy pillanatnyi csenel után, mi alatt Cor-
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nelius ·a rostélyzat D!Yilás·ain :i.ltal Rózának éltünö kezeit 
kenel!é :· ' ' r . 

"E· szerint., viszonzá. Cornelius , már h.u.t na.pja, 
hO'gJ a hagyma fö1dbert van ?." 
· 11Ha:t ·napja1 igen, Cornelius ur," viszonzá a fiatal 

leány. 
"s. nem buvik még elö.?" 
"Nem, de azt· his:tem, holnap kibuvili:." 
"Holnap; ám legyen, ön rt1eghozza nekem ll)Índ az 

öt,. mind' azt ont érdeklő bireket, nemde Róza? En igen 
nyugtalaokodom a leányért, miként ön az imént mandá:; 
de k ülönben igen érdekel az an)' a is." 

"Holnapj mon'd Rózrt, Conie1iusra. tekintvén, .hol
nap, nem ttfd'om, ha. te'hetendem-e." · 

"Eh! istenem! mond Coraelius , ·miér.t ne tehetné 
ön tehát. holnap?" . 

"Cornelius ur, ezer teen·döm 'van.(' 
,)\fi g nel~em cs~·k egy van," dör·mög~. Corn·elius. 
"Ig~m, felelt R_óza, szeretni tul'ípánját." 
"Szeretni önt, Róza .. " 
Róza. fejét rázta •. 
Uj: csend lőn .. 
"V égre , folytatá Van Baerle , félbesza;kitván e 

csendet, minden változik a természetben, a tavasz vi
rá:gait más virágok követik, s a méheket ,. meltyek 
gxöng,éden édeleg!ek a violák és szin,es iboly4kon, 
ugyanazon kedvvellátja· az ember a g~ötények!rÓzsák, 
jázmin·ok, aranyvirágokra . szállani. cc _ : 

.))Mit akar ezzel. mondani ?'' kérdé· Róza . . 
"Ezzel azt akar.om mondani, kisasszony, ll'ogy ön 

eleinte szeret"é ha·llgatni az ör9meim- és gyötrődéseim-
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rőli elbeszélést; ön édelgett kölcsönös ifjúságunk virá
gán i de az enyém elhervadt az 1Írnyékb~n. A fogoly 
reményei és gyönyörei kertjének csak egy évszaka van. 
Ezzel ugy van, mint azon szép kertekkel a szabadle
veaőn, s a napon. Miután egyszer a májusi aratás 
véghezment, miután egyszer a zsákm{my megszedetett, 
a méhek, miként ön Róza, a finom termetü, az arany
szarvu, az átlátszó- szárnyu tnéhek átmennek a sorom
pók közt, elhagyják a hideget, a magányt, a szomoru
ságot, máshol találandók fel az illatokat és lágymeleg 
kipl~rolgásokat." 

V égre a szeren cs ét. , 
Róza egy mosolylyal tekinte Corneliusra, mellyet 

ez nem látott; Cornelius szemei az égen' függtele 
C~rnefus sohajjal folytatá : . . 
" Ön elhagyott engem Róza kis·asszony, hogy JJirju 

négy gyönyör-évszakát. Ön jól cselekvék; én nem pa
naszkodom; milly jogom vala kivánni öntől hlíséget?' ' 

"Hüséget! kiáltott Hóza :egészen könyükben , s 
a nélkül, hogy fáradságot venne magának tovább el
rejteni Cornelius elöl e gyöngyhannatot, melly arczain 
leg9rdült, hüséget! én nem vGltam hü önhez !" 

· "Fájdalom! hűség-e az, elhagyni engem, s itt 
meghalni hagyni." 

.· "De Cornelius ur, mond Róza, nem tevék-e rnin
dent önért, mi önnek gyönyört szerezhetett, nem fog
lalkozám-e ön tulipánjával '?" . 

"Keseri.iséget, Róza! ön szemrehányja nekem az 
egyed~~i tiszta örömöt, mellyel e világon bírtam." 

-"En-semmit sem hányok szemére önnek, Cor.neliu,; 
ur, ha csak nem az egyedtili mély gyötrődést, mellyet az 
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nap óta ércztem, mcllycn a Brytenhofl'ban mondák 
hogy ön halálra vitetik." ' 

" Az önnek nem tetszik Róza, édes Rózám, az ön
n ek nem tetszik, hogy én a virágokat szeretem." 

,,Nem az nem tetszik nekem, hogy ön szereti a 
vi rágokat, egyediil csak az szomorit; hogy ön jobban 
szereti nzokat, mintsem· engemet." 

,,Ah! kedves, kedves forrónszerettem, kiáltott 
Comelius, tekintsen kezeimre, mint remegnek, tekintse 
homlokomat, milly halovány , hallgassa, luillgassa szi-· 
v emet, mint dobog; ennek nem az az oka, mivel fekete 
tulipánom reám mosolyog, s várakoz,ik; nem j ennek az 
az oka, mert ön mosolyg, mert homlokát ön hajtja fe
l ém j mert, nem tudom, ha ez igaz-e, nekem ugy lát
szik, hogyha eltávolodnak is , önnek kezei az• enyéim 
után vágyódnak , s mert ön szép arczának melegét a 
hideg rostély mögött érzem. Róza, szerelmem, törjeszét 
a fekete tulipán hagymáját, semmisitse meg ezen virág
bozi reményemet, oltsa el édes világát, eze~ tiszta és 
bájos álomnak, mellyhez naponkint hozzászoktam; ám 
legyen! semmi gazdag öltönyü, ékes kellemü , isteni 
szeszélyü virág többé, vegye el tőlem mindezeket, de 
ne vegye el tőlem ön hangját, tagmozgúsait, lépte~nek 
zaját a nehéz lépcsőzeten, ne vegye el tőlem szememek 
tüzét a komor csarnokban, ezerelmének bi~onyosságát, 
melly szivemnek hízelgett; szeressen. engem Róza, 
mert én igen érzem, hogy csak önt szeretem." 

,,A fekete tulipán után, sohajtott a fiatal leány, 
kinek lágymeleg, és sima kez6i végre J~eeg~ez~ek a 
v asrostélyzaton átnyujtni magukat Cornelius aJkamak.'· 

"Mindenek előtt, Róza . . . " 



,,ldigyjek-e önnek?·· 
"~iként Istenben." 
,,Am legJen, ez nem nagyon kötelezi önt arra , 

hogy engem ~zer·essen ?" 
::Szenencsétlenségre igeri ke,·éssé • kedves Róza. 

Je ez önt. kötelezi/' 
Engem, kérdé Róza, s mir:e kötelez ez engem ?·' 

" ct "Először is, hogy férjhez nem megy. 
Róza mosolygott. . 
,,Ah! igy vannak, mond , önök z;;n rnokok. Önök 

imádnak egy szépet. nem gondolnak csak> reá, nem ál
modnak csak róla; ön halálra van itéh·e, s a vérpadra. 
lépven. utolsó sóhajiÍit· neki szenteli, s tölem szegény 
leánytóL álmaim és migyravágyásom áldozatát ki
vánja ön." 

"De hát micsoda szépről beszél ön nekem Róza? 
mond · Cornelius•, haszonta:lnnnl keresvén emlékében 
nőt, mellyl'e Róza ez élzást tehetett volna." 

" A szép feketéről , ·uram, a hajlékony- ter;metü. 
Jinomlábu, büszkeséggel t elt fej ü sz ép feketé ről. V égre 
is önnek virágáról b~szélek.tt 

. Cornelius mosolygott. 
"Szép képzelgő, jó Rózám, nem számit\·!Í.n ön· sze

relinesét,-. vagy inkáb,b az enyimet Ják·obot, ön udv·ar
Mktól könnyeztetilL Ön emlékszik Róza, mit ön a tantt
lók,. tisztek, s a haagai boltsegédekről mondott nekem; 
no s hát, Löwensteinbnn ·semmiféle boltsegéd~ tiszt, 
esmmiféle tanuló sincs?" 
· . "Oh! igen, van, s ' még sok is,'' mond Róza. 

" Kik irn'ak; ?" 
,:Kik irnak." 



49 

"És most, midőn ön olvasni tud .• . ' ' 
S Cornelius sohajtott, elgondol ván, hogy' neki, a. 

szegény fogolynak, köszönheti Róza a kiváltságot, olw 
vashatni a ka pot t szerelmi levélkéket. 

"Hanem, mond Róza, nekem ugy látszik, Corne
lius ur, hogy midőn a szerelmi levélkéket , mellyeket 
nekem irnak, olvasom, s a mutatkozú udvarlókat irié
regetem, nem teszek egyebet, mint önnek utasításait 
követem. 

" Hogyan, az én utasitásaimat? 
"Igen , ön utasít ásait ; feledi ön, folytatá Róza, 

sohajtván, feledi ön az ön által Witt Kornél ur bibliá
jára irt végrendeletet. Én nem féledem; mert most, 
hogy olvasni tudok, minden nap elolvasom azt, pe
dig kétszer is. Tehát; ezen végrendeletben azt ren
deli ön nekem , hogy szeressek, s férjül vegye,k egy 
szép fiatal huszonhat, huszonnyolcz éves embert. En ke
resem e fiatal embert, s mivel. egész napom ön tuli
pánjának van ezentel ve, az .estét kell. önnek számomra 
hagynia, hogy feltaláljam őt." 

" Ah! Róza a végrendelet halálom előlátásában 
készült, s hála az égnek, még élel<." 

"J M van tehát! én nem keresem ezen szép fiatal 
huszonhat, huszonnyolc.z éves embert, s önt fogom 
meglátogatni." 

Ah '. Ró . " ... ''ö'·· '" " • J gen, za, JOJ.On. J JOD .. 
"De csak egy feltétel alatt:" 
"Előre elfogadom!" 
"Ez az, hogy három napig nem lesz szó a. fekete 

tulipán ról." 
4 
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"Sohase legyen többé szó arról, ha ön kivánja, 
R6zn." . p : ~. 

,,Oh! moncl a fiatal leány, nem kell lehetetlensé-
get követelni." · · ' . 

, · S mivel vigyáztalans':\g;ból f~is ar~z~v:1.l o!lf kö~e~ 
ért a 'rostélyza"thoz, hogy Corneltus aJkaival ermthete 
nzi, Róza ezerelemteljes kiáltást hrtllott, s eltünt. 

· A második hagymnczikk. 

Az éj .jól folyt le, s a· következő nap még j'obban. 
1 Az előbbi napokon a börtön megneheztilt, elko

morodék, alábbszállott; egész sulyá,val a szegény fo
golyra nehezült. Falai feketék, levegője hideg, rácsai 
Qlly azorosak valának, hogy alig bocsáták {tltal a ,·ilá
gosságot. 

" De midőn Cornelius felébredt, napsugár játszott 
~rácsok közt, galambok hasiták a. · levegőt kiterj_esz
tett szárnyaikkal, mig a többiek szerelme~en ·turbékol
tak a még becsukóÜ ablakkal szo.msiéd háztetőn. 

Cornelius ez áblakhoz futott, s ki.nyitá azt, ugy 
Játszék neki, hogy az élet, az öröm, s niajdoem a sza:.. 
badság lépet be a · napsugárral a komor szobába. 

Mert a szerelern virágzott ott, s virágoztatott 
mindeo tárgyatmaga körül. A szerelem, az égnek kü
lönben sokkal sugárzóbb, sokkal illatosb virága, mint 
n földnek minden virágr-1i. · 
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M.id·őn Gryphns belépett a fogoly szobájába, a he
lyett, hogy durczásan, s fekve találta volna, fennállvá 
s egy kis operaáriiít dalolva lelő őt. ' 

Gryphus ferdén nézett reá. 
"Hej! mond ez. Hogy vagyunk ma reggel?" 
Gryphus ferdén nézett reá. · 
,,A kutya, s Jákob nr, és szép Rózánk, hogy van-

nak minclezek ?" 
Gryphus fogait csikorgatá. 
"Itt van reggelije," mond. 
,;Köszönöm, Cerberus barátom, mond a. fogoly, 

jókor érkezik, mert igen éhes vagyok." 
"Ah! ön éhezik?"· mond Gryphus. 
"No, hát miért nem?" kérdé Van Baerle. 
"Ugy látszik, hogy a~ összeeskiivés előrehala~," 

mond Gryphus, · · · · 
"Milly összee~küvés?:' kérdé Cornelius. 
"Derék! tudjuk, a mit mondanak, de vigyázunk 

is, tudós ur; legyen nyugc;>dt, vigyázni fogunk." 
"Vigyázzon Gryphus_ ba1'átom! mond ·.v a~ Bay;-le, 

vigyázzon !' összeesküvésep1, miként személy !3m egé-
:!zen szolgálatára áll önnek." · ·,v 

"Ezt délben 'majd meglátjuk," mond Gryphus . . : 
S eltávozott. : 
"Délben, ismétlé Cornelius, mit akar ezze~ mon

dani? ám legyen, várjunk délig, meglátjt~k.·".: 
Könnyü volt Corneliusnak a de~et v:árm : Corne

lius a kilencz órát várta. 
Tizenkettőt ütött, s a lépcsőzeten nemcsak Gry-

4* 
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phus lépteit lehete hallapi, de három vagy négy vele 
feljövő katona lépteit is. 

Az ajtó meg~y}lt, G~yphu~ ~el~ pet t, bevezeté az 
embereket, s hezara az aJtOt mogottuk. 

"Most ide! kutassunk." 
Cornelius zsebeiben keresgéltek, kabátja és wel

lénye, wellénye és inge, inge és teste közt keresgél
tek; mitsem találtak. 

A lepedők-, matraczok-, szalmazsákban keresgél
tek; mitsem találtak. 

Ekkor Cornélius szerenesésnek tartá magát, hogy 
nem fogadá el a harmadik hagymaczikket. Gryphus 
ezen motozás közben bizonyosan megtalálja vala azt, 
bármilly jól volt volna is elrejtve, s ugy bánandott 
vele, miként az elsővel. 

Egyébiránt soha fogoly derültebb arczczal nem 
nézte a lakában tett motozást. 

Gryphus az irón, s három vagy négy fejér papir
szelettel vonult vissza, mit Róza Corneliusnak adott; 
a kirándulásnak ez volt egyedüli diadaljele. . 

Hat órakor Gryphus visszajött, de egyedül; Cor
nelius édesgetni akará őt, de Gryphus morgott, egy 
fogat vigyoritott, melly szája szögletében vala, s hát
rafelé menve eltávozott, miként olly ember, ki fél, hogy 
kényszerittetik. 

Cornelius felkaczagott. 
Mi azt okozá, hogy Gryphus, ki ismeré a remek 

írókat, a rostélyzaton keresztül kiáltá : 
,"Jól van; jól; meglássuk, ki fog utoljára ne

.vetm.'' 
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Az, kinek utoljára kelle nevetnie legalább ez este, 
Cornelius vala, mert Cornelius Rózát várta. 

Róza kilenczkor jöve, de lámpa nélkül. Rózának 
nem vala többé világra szüksége, mert olvasni tudott. 

Azután a világ elárulhatá Rózát, ki inkább, mint 
valaha kémleltetett J ákobb által. 

Azután végre a világnál nagyon is lebetett látni 
Róza pirját, midőn pirult. 

Miről beszélt a két fiatal teremtés ezen estve? Olly 
dolgokról, minőket Francziaországban a szerelmesek az 
ajtóküszöbön, Spanyolországhan az erkély mindkét ol
dalán,.~ eleten egy terrasról az utczára beszélnek. 

Ok azon dolgokról beszéltenek, melyek szárnya
kat adnak az órák lábainak, s tollakat ragasztanak az 
idő !!zárnyaihoz. 

Mindenről beszéltek, a fekete tulipánt kivéve. 
Azután tiz órakor szokás szerint elbucsuztak egy

mástól. 
Cornelius boldog vala, szintolly teljesen boldog, 

miként egy tulipántermesztő boldog lehet, kinek nem 
beszéltek tulipánjáróL 

Cornelius Rózát szépnek találta, jónak, kellemes
nek, s bájosnak, miként a föld minden szerelmeit. 

De miért tiltá Róza, hogy a tulipánról beszél
jenek? 

Ez nagy hiány vala RózánáL 
Cornelius sohajtva mondá magában , hogy a nő 

nem tökéletes. 
Az éjnek egy részén át gondol.kozék e .tökél~tlen

ség felül. Mi annyit tesz, hogy mig ébren volt, ~ózára 
gondolt. 
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lVli~tán egyszer elaludt, róla álmodék. · 
De az álmok Rózája sokkal tökélyesebb vala, mint 

a .. v.alós4g Róz:í.ja. Amaz nemcsak beszélt a ' tulipánról, 
de_,még.egy chinai edényben kinyilt pompás fekete tu
lipá~t is hozott Qm~neliusnak. 

Cornelius felébredt, egészen borzongva az öröm
től s mormogva : Róza, Róza, szeretlek téged. 

S mivel megvirradt, Comelius nem tartá eszélyes-
nek még egyszer ~!aludni. · _ 
· · Egész nap megmaradt tehát azon .eszménél, 
mellyel felébredéskor birt. 

Ah! ha Ró~a a tulip:ínról beszélt volua;Corneiius 
elébe teendette öt Semiram is, Cleopatra, Erzsébet; 
ausztriai Anna királynöknek, az az a vil!l.g legnagyobb, 
s legszebb királynőinek . 

De Róza. a kimaradis büntelése alatt megtiltá, há-
rom nap elött a tulipánról csevegni. . 

Hetvenkét óra adatott a szerelmesnek, az igaz. 
De ez a kertmi.ivelőtől betvenkét elrabolt Óra volt. 

Igaz, hogy e hetvenkét órából harminczhat mir 
elfolyt. 

-A többi harminczhat elég gyorsan elti.inendik, ti
zennyolcz Ól'a várakozás, tizennyolcz pedig emlékezé::: 
közben. 

Róza ugyanazon órában jöve vissza : Cornelius hő
siesen kiálta poenitencziáját. Cornelius igen jeles py
thagoricus lett volna, s hacsak naponkint egyszer 
megengedik nla neki tulipánjáról kérdezősködni, a 
rendszabályok értelmében öt évig igen el lett volna a 
uél~i.il, hogy más dolgokról beszéljen. . 

Egyébiránt a ~zép látogatónő belátta azt, hogy 
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midön egy felől paraucsol az ember, más oldalról en
gednie kell. Róza az njtóro~télyzaton áthuzatni engedé 
ujjait Cornelius által. Róza meghagyá csókolni haját a 
rostélyza:ton keresztül. · · · · 

Szegény gyermek! a szerelern mindezen gyöngéd
ségei kiilönben sokkal veszélyesehbek voltak rá nézve, 
mint ha a tulipánról beszélt volna. 

R óza Jelfogá ezt, midön hazament, borzongósziv, 
úgö arczok, száraz ajkak, és nedves szemekkel. 

Szinte rn:ísnai:> este az első váLtott szavak, ái első 
édeigések ut{m Róza a rostélyzaton keresztül 'Corneli
mra tekintett, s az éjben , azon 

1 
tekil)teÜ.el, mellyet 

érez az ember, midön nem látja : · 
"No s mondá, kikeit !" · 
:,Kikel t! micsoJa? micsoda?'' kérdé Cornelius, 

nem mer vén hinni, hogy Róza önmn.g:ítól megrövidité. 
kísérlete tartósságát. · · 'J 

" A tulipán," ru ond Róza. 
" Hogyan, kiáltott Cornelius, tehát niegengedi ön?." 
"Oh, igen! mond Róza gyengéd anya hangján, -ki 

örömet enged gyermekének." 1
-

"Ah! Róza!" mond Cornelius a rostélyzaton :í.t
nyujtván ajkait, azon reményben, !~ogy arczot, kezet, 
homlokot, vagy végre valamit érinthet. _ J 

Mindezeknél jobbat érintett, két ny~lt ajkat. 
Róza egy kis kiáltást hallatott. Ir 
Cornelius felfogá, hogy sietni kell a tiÍ.rsalgfts fó1y..: 

tatásával; érzé,- hogy e váratlan érintés igen' ót~gri
asztá Rózát. 

"E.~yenesen kelt ki?" kérdé. . .• .J. 

"Egyenesen mint egy friz orsó," monu Róza. 
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"S jó magas-e?-" 
"Legalább két hüvelyknyi." 
,,Oh! Róza legyen reá gondja, s meglá~ja, milly 

gyorsan fog növekedni." 
"Lehet-e több gondom reá~ mond Róza. Csak rá 

gondolok." 
"Csak rá gondol, Róza? Vigyázzon, rajtam a sor 

féltékenynek lenni." 
"S ön jól tudja, hogy rágondol ni annyi, mint önre 

gondolni. Nem vesztem el őt szem elől! Látom öt 
ágyarnból; felébredvén, ez az első tárgy, mellyre te
kintek, elaluván az utolsó, mellyet szem elöl elvesztek. 
Nappal mellette ülök es dolgozom, rnert mióta azohám
ban van, nem hagyom el többé szobámat." 

"Önnek igaza van Róza ez önnek jegyajándoka, 
ön tudja.'~ 

"Igen, s hála neki egy huszonhat , vagy huszon
nyolcz éves fiatal emberhez mehetek nő ül, kit szeret'ci 
fogok." 

"Hallgasson ön, gonosz." 
S Corneliusnak sikerült a fiatal leány ujjait meg

ragadnia, mi ha nem változtatá is meg a társalgást, 
legalább csendet hozott a párbeszéd helyébe. 

Ezen este Cornelius az emberek legboldogabbika 
vala. Róza addig hagyott nézni kezére, mig Cornelius
nak tetszett, s kedve ezerint beszélt a tulipánróL 

E pillanattól fogva minden nap haladást hozott a 
tulipán-, s a két ifju szerclmébeo. Egyszer a levelek 
nyiltak meg, másszor maga a virág bonyolult be. 

E hirnél nagy volt Cornelius öröme, s kérdései 
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olly gyorsasággal követék egymást, melly tanusitá fon-. 
tosságukat. 

"Bebonyolult, kiáltott Cornelius, be bonyolult!" 
"Bebonyolult," ismétl é Róza. 
Cornelius tántorgott az örömtől, s kénytelen volt 

magát a rostélynál fogva megtartani. 
Azután Rózához visszatérvén : . 
" A tojásalak szabályos, a henger teljes, a levél

csucsok szép zöldek ?" 
" A tojásalak közel egy hüvelyknyi, s tüként kiros

tosodik, a henger felpu.ífasztja oldalait, a levélcsucsok 
készek kinyilni." · 

Ezen éjjel Cornelius keveset aludt, a legnagyobb 
fontosságu pillanat volt ez , mellyben a levélcsuosok 
ltinyilandók valának. 

Két nappal ezután Róza jelenté, hogy már meg
nyiltak. 

"Megnyiltak Róza, kiáltott Cornelius, a burok 
megnyilt! tehát láthatja, megkülönböztetheti az em
ber ?" 

S a fogoly pihegve megállapodék. 
"Igen, felelt Róza, igen, az ember egy kiilönböző 

szinű száJacskát különböztethet meg, vékonyat, miként 
hajszál." 

"S a szine ?" mond Cornelius remegve. 
Ah! felelt Róza, igen sötét.'' 
,,Barna?'' 
" Oh sötétebb," 

S .. é bb ·' Ró so"tétebb '· ko··azönöm. Sötét " ot te , JO za, 
mint .ében, sötét, mint . . . " 

"Sötét mint a tinta, mellyel irtam önnek." 



Cornelius egy örömteljes kiáltást hallatott. 
Azután birtelen megállapodván : . 
"Oh l mond, kezeit összekulcsolva. ·oh! mncs :m

gyal, melly önhez hasonlitlíató lenne, Róza." 
"Igazán," moncl Róza, mosolygván a magasztalt-

ságon. . . .. , 
"Róza, ön annytt dolgozott, annyit t? n, ertte~1 ; 

Róza, tulipánom kivirágzandik, s feketén vr~·agzanchk . 
Róza, Róza, ön a leg tökéletesebb lény , nu t hten a 
földön teremtett." 
· :,De csak a tulipán után?'' 

"Ah ! hallgasson gonosz. Irga.lomból, hallgasson 
ön, ne rontsa el örömömet. De mondj n, meg nekem. 
Róza, ha a .tulip.tm ezen a ponton van, két Yagy három 
nap alatt bizonyosan kivirágzandik.'' 

"Holnap, vagy holnapután igen." 
" Oh! és én nem látaudom a,zt, kiáltott Cornelius, 

hátrnhanyatolván , s én nem csókolandom meg azt, 
miként Isten csodáját, mellyet imádnia kell az ember
nek, miként megcsókolom ön kezeit , Róza , miként 
megcsókolom ön hajfürteit, miként megcsókolom ön 
arczáit, midőn véletlenül a rostélyzat· közelében talál-
hatók." .. 

Róza közeledék arczával, de nem \·életlenségböl, 
hanem szándékosan; a fiatal ember ajkai mohón oda
tapadtak. 

"Rengettét! leszakasz tom. ha ön :.1.ka,rja," mond 
Róza. '· 

:·,Ah! nem! nem ! Mihelyt kinyilandik , tegye jól 
árnyékba Róza, s még azon pillanatban, tüstént küldjön 
Hnrlembe, értesítendő a kertmüvelö t ársulat elnökét, 
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hogy ,a nagy fekete tulipán kivirágzott. Harlem mcssze 
van, azt igen jól tudom . · de pénzért- ,ön találand hír
nököt. Van-e pénze Róza?" · 

Róza mosolygott. 
,,Oh! igen !" mond. . ot.·· 
"Elég ?" kérelé Cornelius. 
"Háromszáz forintom v~n." , 
"Oh! ha önnek háromszáz forintja van, nem ke1l 

hirnököt l~ülclenie, önnek, magának ](ellen d Hariembe 
mennie." 

"De ez alatt a virág . . . " 
"Oh! a virágot ön magával viend i., ·Ön belátja, 

hogy nem szabad tőle egyetlen pillanatra is elválnia." 
"De nem válván el tőle, öntől válok el Cornel.ius 

ur," mond Róza elszomorodva. 
"Ah! az igaz. édes kedves Rózám. Istenem! milly 

ross.zak az. emberek, mit tev!Ík tehát . nekik, s miér.t · 
fosztának meg szabadságomtól j önnek igaza van· Róza,, 
én nem fogok élhetui ön nélkül. Tehát, ön.küldend va
lakit Hadembe ; hitemre a csoda elég nagy , miszerint 
az elnök sodrából kij<'5jön j ő maga fog Löweoste.inba 
j<'5ni, a tulipán felkeresése végett." 

Azután hirtelen megállapodván, remegő hangon :, 
"Róza! mormogá Cornelius, Róza! ha-nem leendne 

feketévé." . 
"Rengettét! holnap, vagy bolnáput~ó este meg-

tudja ön." . .,. - ,. · .. 
"Várni egész estig, hogy azt tnégi'uqjám! ' megha

lok a tprelmetlenségtől. Egy jel bé egyezhetnénk meg?" 
"En jobbat tudole" 
"Mit tud ön?" 
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,,Ha éjjel nyilik meg, magam jövök el azt önnek 
megmondani. Ha nappal, az ajtó előtt menek el, s egy 
levelkét fogolt becsusztntni, vagy az ajtó alatt, vagy a 
rostélyon által atyám első és második felügyelési utja 
közt." 

"Oh! Róza, jól van! egy szó öntől, ez ujságot hir
dető, kettős boldogság lesz." 

"Ime tíz óra, mond Róza, el kell önt hagynom." 
,,Igen! igen! mond Cornelius, igen! menjen Róza. 

menjen !" 
Róza majdnem szomoruan vonult vissza. 
Cornelius majdnem visszaküldé őt. 
Az igaz, azért, hogy virrasszon a fekete tulipán 

fölött. 
Az éj igen édesen, de egyszersmind igen izgatot

tan folyt le Cornelius számára. Minden pillanatban ugy 
látszék neki, hogy Róza édes szava hiv ja őt; ijedtében 
álmából felugrott, · az ajtóhoz ment, arczával a ros
télyzathoz közeledék : ez magában, a csarnok puezta 
vala. 

Róza, részéről kétségkivül virrasztott, de boldo-
. gabhan, mint ő, Róza a tulipán fölött virrasztott, Ró

zának ott szemei előtt volt a nemes virág , a csodák 
csodája, me ll y nemcsak ismeretlen volt eddig, de még 
lehetetlennek is tartatott. 

1\fit mondana a világ, ha megtudná, hogy a fekete 
tulipán feltaláltaték, hogy létezik, hogy Van Baerle, a 
(ogoly találta fel azt? 

· Hogy távolitott volna messze magától egy emlíert 
Cornelim, ki tulipánjáért cserében szabad~ágát aján
lotta volna neki ! 



61 

A következő nap nem hozott hírt. A t-ulipán még 
nem virágzott ki. 

, A.nap ugy mult el, mint az éj. 
Az ej megjött, a vele az örvendő , a madárkönnyü 

Róza. . 
, "No s ·hát?" kérdé Cornelius.' 

, ,Tehát! minden jól megy. Ezen éjjel tulipánunk 
okvetetlen kivirágzandik." 

"S feketén virágzandik ?'' 
,,Feketén, mint a gagátkő. '' 
,,Minden legkisebb folt nélkül?'' 
,,~gyetlen folt nélkül ?'' 
"Egnek jósága!" Róza, az éjt azzal töltém, hogy 

önről álmodám eleinte." 
Róza a hihetetlenség egy kis jelével felelt. 
,,Azután arról, mit tennünk kellene." 
"Nos?" 
"No s! ime ezt határoztam. Miután a fekete tu.li

pán kivirágzott, midőn megleend állapitva, hogy fekete 
a tökéletesen fekete, önnek egy hírnököt kell találnia.'' 

"Ha csak ennyiből áll, ugy már találtam." 
"Biztos hírnököt?" · 
" Hírnököt kiért felelek, szeretőim egyikét.'' 
"Reménylem, nem Jákobot." 
,,Nem, legyen nyugodt. A löwensteini hajóst, hu

szonöt, huszonh~téves fürge ifju t." 
;,Ördögöt l' ' . 
"Legyen nyugodt, mond mosolygva Róza, még 

nem teljeskoru, mivel ön maga tüzé ki a ~uszonhat, 
huszonnyolcz é vet." 



,,V égre hiszi ön, lio gy számithatni e fiatal em
berre?" 

,,Mint reám, hajójáb!)! ·a Vaal, vagy Maas-ba ug
ranék', amint kívánom, ha pai:ancsolnám neki." 

. " Tehát jól van Rózn., ez ifjq tiz óra alatt Harlem
ben lehet, ön irón t és pápirt fog nekem adni, még jobb 
lenne toll és tinta, s én irok, vagy inkább ön ir; ha én 
szegény fogoly ü·nék, talá~. összeesküvést látnának 
benne, miként lát ön atyja. Ön írni fog a k ertrni.i velő 
társulat elnökének, s bizonyos vagyok róla , az elnök 
eljövend." 

"De ha késik ? 
"Tegye fel ön, hogy egy, de, sőt két napig késik ; 

de ez. lebetetlen, egy tulipánkedvelő, miként ö., nem 
késik egy óráig, egy perczig , egy másodperczig sem 
kocsira ülni, hogy lássa a világ .nyolczadik csodáját. 
De, mint mondám, késsék bár egy napig, kettőig, a 
tulipán még egész fényében leend. 1\fiután a tulipán az 
elnök által szemügyre vétetett, s a jegyzőkönyv általa 
elkészíttetett, minderi megtörtént, ön megtartja a jegy
zőkönyv másolatát, Róza, s reá bízza a tulipánt. Ah ! 
ha a tulipánt mi vihettük volna el Róza, karjaimból 
csak az ön-éibe vándorolt volna; de· ez álom, mellyre 
nem kell gondolni, folytatá Cornelius sohajtva; mások 
szemeí látandják azt elvirágzani. Oh! mindenek fólött , 
Róza, mielőtt azt az elnök látná, vigyázzon, ne lássfL 
meg senki. A fekete tulipánt, jó Isten·! ha valaki látná 
a fekete· tulipán t, ellopnák! . .. '' 

"Oh!" . 
, "Nem ön maga mondá-e azt nekem, hogy szeretl>je 
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Jákob részéről fél ön ; az ember ellop egy forintot: 
miért ne lopna szá.zezeret? 

"Ha nz alatt, mig ön itt van, kinyilandja ?" 
"Képes reá a szeszél yes," mond Róza. 
"Ha miclön visszamegy, l<inyilva találná ön?" 
"No s hát?" 
" Ah! Róza, a melly pillanatban kinyílik, emlé.kez

zék meg ön, hogy nincs egy elvesztui való pillana~ i:; 
a z elnök értesitése végett." ' . · 

"S az ú n értesitése végett. Igen, értem." 
Róza sohajtott, ele keserüség nélkíil, s mint olly 

nő, ki n1cgérteni kezd egy gyöngeséget, ha· nem tud is 
bozzászokni. 

"Visszatérek a tulipánl10z, Van Baerle ur, s mi
helyt kinyilt, ön azonnal értesittetik; mihelyt ön érte-
sittet'ctt, a hirnők elutazik." · 

"Róza, Róza, nem tudom többé, az égnek vagy a 
földnek milly csodájához hasonlitsam önt." . · . 

"Hasonlits'oÍl a fekete tulipánhoz, Cornelius ur, s 
eskiiszöm önnek, igen fog hízelegni; mondjuk tehát'; a 
viszontlátásig, Corncliu~ ur." · · · 

"Oh! mondja : a viszontlátásig barátom." -
"A viszontlátásig J)arátom," mond Róza, egy' kissé 

vigasztalódva._, . ' · 
"Mondja ·: l!"órrónszeretett barátom." . 
"Oh barátom ... " · . ·· • ·· .: 
"Forrónszeretett barátom, Róza, ~se'~eze~ örinel{, 

forrónszeretett, forrónszeretett, nemde?' ' · · 
'· "Forrónszeretett, igen, forrómzeretett," mond 

Róza, szi v dobogva, mítmorra,l, öröm teljesen. . 
"Tehat Róza, mi,,e] ön aztmonclá, forrónszeretett, 
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monuja az~ is, ige~ boldog, .mondja, boldog, mint soha 
ember boldog és aidott az eg alatt nem vala. Csak egy 
dolog hiányzik, Róza." 

"Minő dolog ?" 
Ön arcza, ön fris,_ rózsás, bársony arcza. Oh! 

Róza',' önszántából, s nem elnézésből többé, Róza. 
Ah!'~ 

· A fogoly egy sohajjal végzé kéréeét; épen talál
kozék a fiatal leány ajkaival nem véletlenül. nem el
nézésből többé, mint száz évvel kéllőbben, Suint-Preux
nek találkoznia kellet Julie ajkaivaL 

Róza elfutott. 
Cornelius ajkaira függesztett lélekkel, a rostély

zathoz tapadt arczczal maradt. 
_ Cornelius fuldoklott az öröm, és boldogságtól. 
Kinyitá ablakát, s örömtől dagadt szivvel sokáig néz
delé az ég felhőtlen azurját, a holdat, melly a halmo
kon tul patakzó kettös folyót megezüstölé. Tüdeit 
tiszta és finom levegővel tölté meg, szellemét édes 
eszmékkel, lelkét hála- és vallásos csodálattal. 

"Oh! te mindig ott. fenn vagy Isteoem! kiáltott 
fel, félig leborulva, a csillag felé irányzott lángoló 
szemekkel, bocsásd meg, hogy ez utolsó napokban 
majdnem kételkedem benned, te felhőid mögé rejtéc;l 
magadat, s egy pillanatra megsziintelek látni, jó Isten, 
örök Isten, irgalmas Isten. De ma! de ez este , de ez 
éjjel, oh! teljesen látlak egei d, s mindenek fólött szi
vem tükrében." 

A szegény beteg me'ggyógyult, a szegény fo-goly 
szabad vala ! 

Az éj egy része közben Cornelius ablakrác:;o.ain 
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függve maradt, HgyeImesen, ö't érzékét egy, vagy in
kább egyedül kettőben ~Fö·zpontositván, nézett és figyelt. 

Az égre nézett, ·~ a földre figyelt. 
Azután időről időre a csarnok felé forditott sze-

mekkel : · 
~,Ott alant van, mondá, Róza, ki 'vi·rraszt, miként 

én, percZl·ől perezre várakozván. Ott alant, Róza sze
mei előtt, van 1a rejtélyes virág, melly él,, s megnyitja 
magát, melly megnyilik ; talán e pillanatban Róza a 
tulipán szárát tart~a finom, . s lágymeleg ujjai közt. 
Gyöngéden érintsd e szárn.t, Róza. Talán ajkai'val érinti 
megnyitott kelyhét ; vigyázattal illesd őt, Róza. ·Róza, 
ajlütiil égetnek, talán, talán, e pillanatban két s~erel
mem édeleg egymással, az Isten tekintete előtt." 

E pillanatban egy csillag gyult meg délfelől, ke
resztül metszé az egész tért, melly a vár látkörét elvá-
lasztá, s Löwensteinra hulott le: · · 

Cornelius remegett. , · 
"Ah! mond, ime az Isten lelket küld virágomnák.cc 
8 mintha kitalálta volna, majdnem ugyanazon pil-

lanatban, a fogoly a csarnokban könnyii lépteket hallott, 
miként sylpbicléi, rnhasuhogást, mel,ly szárnycsattogás
hoz hasonlita, s egy ismeretes hangot , melly' mondá : 

,,Cornelius, barátom, .forrónszeretett, s igen bol
dog barátom, jőjön, jőjön hamar." 

Cornelius csak egy ugrást tőn az ablakfélfától az 
njtóig, ez egyszer még ajkai .találko:?tak Róza susogó 
'ajk'aiva1, ki egy,csók .közben mondá neki : .. 

. "Kinyilt fekete, im itt van." · · · ; : 
"Hogyan·, itt van!" kiáltott· Qornelius, elvállaszt-

ván ajkait a fiatal leány ajltaitóV "" 
5 
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. "Igen igen, egy kis veszélyt koczk.ára kell tenni, 
hogy nagy· örömöt szerezzen az ~ru ber, Itt van, fogja. ' ( 

S egy kézzel egr kis tolvajl~mpát, m_it épen meg
gyujta, eiueit a rostelyzathoz, .m1g a m~~J!dml ugyan
azon m~gasságra emelé a csodalatos tuhpant. 

Corneliusból egy kiáltás tört ki, s majd elájult. 
_ - Oh! mormogá, Istenem; Istenem! te megjutal

mazo'i engem ártatlanságom.- és ~ogságomért, mivel tc 
hoztad e két virágot börtönöm aJtajához." 
. "Csókolja meg, mond Ró~a, miként én épen most 

· megcsókolám." 
Cornelius, visszatartott lélekzette!, ajkai végével , 

érinté a virág hegy~t, és soha nő-ajakra adott csók, 
volt ez bár Róza ajkaira is c~attanva, nem hatott olly 
mélyim szivébe. 

A tulipán szép, fényes, nagyszcrü vala, szára több 
volt tizennyolcz hüvelyknyi magasnál, négy zöld, sima, 
miként lándzsa, olly egyenesen levél kebléről szökött 
fel, virága egészen fekete és ragyogó vala, miként a 
gagátkö. 

· ,,Róza, mond Cornelius_, egészen lihegve, Róza, 
egy elveszteni való pillanat sincs többé, meg kell irni 
a levelet." 

"Meg van irva," fonón szeretett Corneliusom, 
mond Róza. 

" Igazán." 
"Az alatt, mig a tulipti.n kinyilt, én irtam, mert 

nem akarám, hogy egyetlen pillanati:3 ellegyen vesztve. 
~ézze a levelet, s rnondja meg, hajónak találja-c." 

Cornelius vevé a lcve~et, és egy irásból, me ll y a 
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Rózától irt egy két szó óto. nagy előm~netelt tanusí
tott, olvasiL : · 

"Elnök ur! 
. ~,A f~ke_te tulipá~ talán tiz percz mulva kinyílik. 

M1helyt lonyJ!t, egy Iurnököt küldök önhez, miszerint 
kérje önt, hogy ön maga szem~lyesen jöjön el azt a 
löwensteini várban felkeresni. En Gryphus porkoláb 
leánya vagyok, majdnem szintolly fogoly, mint atyám 
foglyai. Magam tehát nem vihetern el önnek ezen cso
dát. Ezért bátorkodom önnek esedezni, hogy önmaga 
jönne el annak átvétele végett. · 

"Ohajtásom riz, hogy Rosa BarlaensiB-nek nevez-
tessélc . · . . 
· "A tulipán épen kinyilt; szine tökéletesen fekete ... 
Jőjön elnök ur, jőjön. . 

"Ezzel maradok ön alázatos szolgálója . 
Gryphus Róza." 

"Ugy, ugy, édes Róza. Bámulok a· Jev~lén. Én 
nem irtam volna ezt illy egyszerüséggeL A táre1,1latnak 
mindazon felvilágositásolmt meg fogja ön adni, mellyek 
öntől követeltetui fognak. Tudni fogják, a tulipán mi
ként teremtették, t'!lennyi gond, virrasztás, nggályba 
került, ele c pillanatban Róza egy elvesztui való percz 

· sincs ... A hírnök! a hírnök!" · 
"Hogy hivják az elnököt?'' 
"Adja, hogy tegyem rá a czi~et. Oh! ·az elnök 

igen ismeretes egyén Mynheer ·Van Herysen Péter, 
harlemi' polgármester ..• Adja, Róza adja:" 

S remegő kézzel írta Cornelius u lev~lre : . 
' "Mynheer Van Herysen Péter polgármesternek, s 

a harlemi kertmüvelő társulat elnökének." 
5~ 
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,,És most; menjen Róza, menjen, mond Cornelius; 
bizzuk magunkat az Istenre, ki mindeddig.ölly jól gon
dot viselt reánk." 

A z i 1· i g y. 

Valóban e szegény embereknek igen nagy szüksé
gük vala az Ur egyene:~ pártfogására. 

Soha Cornelius és Róza olly közel nem valának a 
kétségbeeséshez, mint azon pillanatban, mellyben bizo
nyosnak hivék szerencséjöket. 

Annyira nem kételkedünk · olvasónk értelmiség á
ben, miszerint kétkednék, hogy Jákobban megismeré 
régi barátunkat, vagy inkább régi ellenségünket, Box
tel Izsákot. 

Az olvasó kitalálta, hogy Box tel a brytenhofftól 
Löwensteinig követé szeretete és ·gylilölete tárgyát : 

A fekete tulipán t, s V an Baerle Corneliust. 
. Azt, mit egy tulip_ántermesztőn, s egy irigy tuli

pán termesztőn kivül soha senki más fel nem födözhe
tett volna, tudniillik a hagymák létezését, s· a fogoly 
nagyravágyásai t, az irigység ha nem födeté fel, de leg-
al:i.bb kitaláitatá BoxtelleL · 

Láttuk őt Jákob ·neve alatt szerencsésebben, mint 
Izsáké alatt, barátságot kötni Gryphussal, kinek hálá
ját és vendégszeretetét nehány hó alatt a legjobb bo
rókával öntözé, mellyet valaha Texeitől Anvcrs-ig 
gyártottak. · 



Boxlel elaitatá Gryphus gyanakodásait; mert 
láttuk, az öreg G;yphus gya~akodó vala; elalta.tá gya
nakodásait mondJUk •. Rózával kötenclő házassággal 
bizelegvén neki. ~ · , 

Ezenkivül, miután atyai büszkeségének hízelgett, 
porkoláb-ösztöneit simogatá, me rt ' a legkomorabb szi
nekkcl festé a t.uclós foglyot, kit Gryphus zár alatt tár
tott, s ki, az ál Jákobbn.l szólva szerzőtlést k.ötött a 
sátánnal az oranini herezeg ő fenségének árt.a1má.ra. 

Boxtel eleinte Róza köriil is jó siken·el forgott, 
nem mivel rokonszeovi érzelrne'ket ihlelt l.Jeléje, Ró.za. 
mindig igen kevéssé szereté mynheer Jákobot, de mivel 
házasság-, és őrült szen ·vedélyről beszélt neki, eleinte 
minden gyanut kioltott, mellyel Róza birhatott volna. 

Látt uk, hogy ildomtalanság ra, miszerint Róza a 
kerLbe követé, hogy11 n árulá el őt a fiatal leány sze
meiben, s Cornelius ösztönszerü aggályai miltép köl
ték fel a két fiatalban a vigyázatot ellene. 

l\1i miodenek fölött nyugtalans:ígot öntött· a fo
golyba, olvasónknak emlékeznie kell rá .• az azon, nagy 
harag volt, melly Jákobban Gryphus· ellen felgyuladt 
a szétzuzott hagyma végett.· · ·. · . . 

E pillanatban ezen düh annál nagyobb',vala., romt
hogy Boxtel igen gyanitá, hogy Corneliusnál. még egy 
más hagyma van , de erről épen nem volt bizonyos. 

· Ez-akkor' volt, midön Róz# kém lelé, s azt nem
csak a kertbe, de még a csarnokba is követé. · . 

Csakhogy, mivel ez alhlommal éjjel, s mezt~láb 
követé öt sem nem látta sem 'n'em hallotta 6t senkt. 
· Kivé~e \lZ alkalommal, ~időn · Róza, . ya:lami· ;:ír-

nyél, hoz hasonlót vett észre a lépcs()zeten. ·" · 1 

J • • • 
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De már igen késö vala, Boxtel magának a fogoly
nak sz.ájából tudá meg a második hagyma létezését. 

Rászedve Róza csele által, ki ugy tetteté magát, 
mintha o. virágágyba elásta volna azt, s nem lcétkedvén, 
hogy ezen kis comédia azért játszatott el, miszerint 
kényszerittessék magát el~r~1lní, Boxte~ megkettőzte~é. 
az óvatosságot, s felhasznala eszének mmden ravnszso.
gát, a többiek kémlelését folytatandó, a nélkül , hogy 
önmaga kikémlel tessék . 

Boxtel látta Rózát, midőn porcellán-cserepet vitt 
atyja konyhájából szobájába. 

Látta, midőn szép kezeirőllemosá n földet, mellyet 
a ''égre gyurt, hogy lehető legjobb ágyat készitsen a 
tulipánnak. 

Végre, épen szemközt Róza ablakával egy kis 
padlásazohát bérlett ki, mclly eléggé távol volt arra 
nézve, hogy az ember puszta szemmel megismerhette 
volna öt, de elég közel, miszerint távcsöve segélyével 
minclent követhessen, mi Löwensteinban a fiatal leány 
szobájában történt. 

Valamint Dordrechtben követé mindazt, mi Cor
nelius szárítójában történt. 

Csak három nap óta volt uj lakában, midön nem 
vala többé semmi kétsége. 

Reggel mihelyt a nap kelt, a porczelló.n- csarép az 
ablakban volt, s Róza hasonl ón a mierisi s metzui bájos 
nőkhez, megjelent ezen ablaknál, mellyet a gönye, és 
győtény első zöldülő levelei rámáztak körül. 

, Róza olly szemmel nézett a porezelián cserépre, 
melly elárulá Boxtelnek a cserépben foglalt tárgy va
lódi értél<ét. 
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Az, mit a cserép magában foglalt, a második hagy
ma vala tehát, azaz. ~ fogolynak legnagyobb reménye. 

Midőo az éjek h1degen látszattak beállani, Róza 
bevevé a porcellán-cserepet. A dolog ugy volt, Róza. 
Cornelius utasításait követé, ki félt, hogy a hagyma 
megfagy. 

l\1iclőn a nap mclegebben sütött, Hózu. reggeli 
tizenegy órától délutáni két óráig bevevé a porczellán-
cserepet. . 

A dolog folyvást ugy volt, Cornelius félt, hogy a 
· föld kiszárad. 

De midőn a virág lándzsája kibujt a földből, Box
tel egészen meggyőződött, a virág szára még nem volt 
egy hüvelknyi magas, midőn, hála tá vesövének, az 
irigynek nem vala több kétsége. 

Cornelius két hagymát birt, s a második .hagyma 
Róza szerelme- és gondjaira bizaték. 

Mert el lehet gondolni, a két fiatal szerelmes nem 
kerülbeté ki Boxtel figyelmét. 

Tehát ezen második hagyma vala az, mellynek 
Róza gondjai és Cornelius szerelme elöli elragadására 
nézve eszközt kelle találnia. 

Csakhogy ez nem volt könnyü dolog. 
Róza vigyázott tulipánjára, miként anya vigyázna 

gyermekére; ennél még jobban, miként egy galamb 
költi tojásait. 

Róza nem hagyá el nappal a szobát i mi több, kü
lönös dolog. Róza este sem hagyá el többé szobáját. 

Hét napig Boxtel hasztalanul kémlelé Rózát, Róza 
nem ment ki szobájából. 

Ez azon verseogési hét nap volt, mellyek Coroe-
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liust olly bgldogtalanm\. tevék, egyszerre elragadván 
tőle minden ·hi rt Róza- és tulipánját'ól. 

Róza öt:öl~ösen ·da.czolni fogna-e Corneliussal? Ez 
a. lopást ld.ilönhen nehezebbé tette, miotsem azt eleinte 
mynheer Izsák hivé. 1 

. A lopá~t, mondjuk, mert .Izsá~c egész~n ~gyszerü~n 
meaállapodék azon tervoél, mJsze~'JJlt a tul!p:mt ellopJa; 
mi:el az a lcg~1élyeh'b titokban nőtt, mivel a két fiatal 
az egész világ előtt ~ltitkolá ann:~k lé t el~t ; mivel neki . 
ismeretes tulipán termesztőnek , hamerébb h iendenek, 
mint egy •. a kertmiivelés minden ágaiban idegen fiatal 
leánynak , vagy egy, fel ségárulás miatt elitélt, őrzött. 
kémlett fogolyna.k , ki hiában panaszko~nék börtöne 
mélyéről; egyébirárJ t is, ha ö birtokcsáva ·~enne. a tu li
pánnak, mivel .a butorok és egyéb továbbvi hető tár
gyakn'ál, a hirtok bizonyitja a tulajd'ont, minden bizony
nyal ő koronáztatnék 1rieg Cornelius helyett, sa tulipán 
a-helyett, hogy t ul i p a n i g r a B a r l a e n s is-nak 
hivatassék, T u l i p a n i g t' a B o x t e l I e n sis vagy 
B o x t e ll e á n ak fogva. neveztetni. 

' Mynheer Izs:ik még nein hq,t:Írozá el , c két név 
közül melyiket adanclja a fekete tulipánnak; dc mivel 
mindkettö ugynunzon dolgot' jelenté, ez uem volt a. 
legfontosabb pont.' , . 

A fontos pont a tulipán ellopisa vala .. · 
. De hogy :BQ~.tel a tulpánt ellophassa, Rózának 
tá.voznia kellett szobájáhól. 
. _ · Szinte valódi ·örömmel l:itta J :í.kob , vagy Izsák, 
mint akarjuk , hogy a szakoLt esti ta.láldk megu-
julnak. · 
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· ' Boxtel Róza távollétét arra kezdé használni m1-

szeriut kitanulja szobája ajtajának. titkait. '· ' 
. Az ajtó. jól, s egy, kétfordt~latu zár segélyével zá

ródott be, mellynek egyediil Róza, birá kulcsát. 
Boxt~l fejéb~ azon eszme ötlött, bo,gy ellopja Róza. 

kulcsát, de azon kivül, hogy nem volt 'könnyü dolog. 
motozni a fiatal leány zsebeiben, Róza észrevevén a 
kulc.s el vesztét, felcserél'tetné. a z~rat, ad~lig mig a, zár 
fel nem cscréltetnék, ki nem menne szobájából, s Box
tel sikertelen bü·nt követne el. 

Más eszközről Ímller,t tehát gondoskodnia. . . 
Boxtel mindeu található kulcsot összeszedett, s az 

alatt, mig Róza és Cornelius boldog óráik egyikét töl
ték az ajtó rostélyzatnáL mindnyáját megpróbálta. . 

Kettő bement a zárba, egyik a kettő közül egyszer 
megfordult, s csak a második fordulatnál illapadék 
meg. . . 

Tehát kev~s j avitni való volt e kukson. 
Boxtel vékony viaszpólyával huzá be azt, f? meg·:-

ujitá a kísérletet. : , ; Az aküclály, mellyel a kulés a másőclik ford!llatnál 
ta;\álkozott, a viasz'on ·hagyá k~nyowatát. .. . . 

Boxtelnek csak csueztatm kellett ezen lnnyoi,Ílaton 
egy késhez hasonló szüklemezli ráspolyt. · 

· Két ~api munkávarBoxtel tökélyre vivé kulcl!át. 
· Róza ajtaja zaj, s .erököMs nélkül nyilt meg·, ~ 

Boxtel a fiatal leány szabájában lelé magát egye,segye-
dül ·a fekete tulipánnaL · · . 

Boxt~l első., kár-hoztatáera q1éltó '.tett~ yo-l,t, hogy 
átment egy falo·n,. n tui~pánt Iciásandó; a máso.dik,i h.MY 
egy nyilt ablakon által' Cornelius si~ritójábq. h.a.tql~ ;· ~ 



harmadik, hogy egy tolvajkulcscsal benyitott H.óza 
szobájába. . . 

Látható innen, miként az irigység a bün pályáján 
gyors haladást tetetett BoxtelleL 

Boxtel tehát egyes-egyedül lelé magát a fekete 
tulipánnaL 

Közönséges tolvaj hóna alá tette volna a cserepet, 
s azt elvitte volna. 

De Boxtel nem vala közönséges tolvaj, ő gondol
kozott. 

Midőn tolvaj lámpája segélyével a tulipáora né
zett, azt gondolá, hogy az annyira nem haladt még 
előre, miszerint bizonyosságat adjon feketén virágzá
sá.ról, ámbár a jelenségek erre nézve minden lehetősé
-get nyujtottak. 

Azt gondolá, hogyha nem viní.goznék feketén, 
vagy ha valami folttal drágozoék, haszontalan lopást 
követ vala el. 

Azt gondolá., hogy e lopás zajt ütne, hogy a kert
ben történtek után gyanitanák a tolvajt, hogy vizsgá
lódást tennének, s hogy bármilly jól elrejtse is a tuli
pánt, lehetséges lenne azt feltalálni. 

Azt gondolá, hogy ha bár akként rejtené is el a 
tulipánt, miszerint fel ne találtassék, de a tovább szál
lításban, mellyet az ki nem kerülhet, szerenceétlenség 
érhetné. · 

Azt gondolá, hogy mivel kulcsa volt Róza szobá
jához, s oda akkor mehetett be, mikor akart, jobb lesz 
elvárni a virágzá..;t, elvinni azt egy órával kinyilta előtt, 
vagy egy órával Icinyilta után, s ugyanazon pillanatban 



. 75 

késedelem nélkül Harlem be utazni, hol még mielö.tt 
visszakövetelnék, a tulipán a birák előtt leend. . 

Akkor Corneliusnak, vagy RóiánaJ\: bajos volna 
Boxtelt tolvajaággal vádolni. 

Ez jól megfontolt terv volt, s n:linqenben méltó 
szerzőjéhez. · · · · ., 

E szerint núnden este, azon édes óra alatt, mely
lyet a két fiatal a börtön ajtajánál töltött, Boxtél bement 
a fiatal leány s~obájába' nem azért, hogy a szüzesség 
szentélyét megfertőztesse, hanem hogy lás5a az előme
netelt, me Ilyet a fekete tu li pán virágzásában tőn. · · 

Azon este, mellyhez eljutánk, miként más estéken, 
szinte bemenend ő volt; de amint láttuk, a fiatalok csak 
néhány szót vtíltottak, s Cornelius visszaküldé Ró
zát, őrköclni a tnlipán felett. 

Tiz percz mulva tá.vozta után szabájába vissza
menni látván Rózát Boxtel, átlátta, hogy a tulipán ki:.. · 
vidgzott, vagy illindjárt kivirágzanclik. . . 

, . Tehó.t ezen 'éjen át volt a ní1gy terv !~i viendő; 
Boxtel tehát a azokottnál kétszerte több ·boróka ... 
adaggal mutatkozék Gryphusnál. 

Azaz, mindcn ~sebében egy palaczkkal. 
Gryphus félig megittasodván' , szinte Boxtel vala 

a házi ur. . 
Tizenegy órakor Gryphus holtrészeg vala. Reggeli 

két órakor Boxtel kimenni látá Rózát szobájáb'ól, lát:.. 
hatólag vivév egy ~árgyat karjaiban, ' a legnagyobb 
óvatossággaL . · 

E tiÍrgy minden kétségen l<ivül az '1épen kivirág-. 
zott tulipán vala. · , 

De mit volt Róza azzal teendő? 



Még azon pillanatban Hariembe utazandik-e a 
tulipánnal? · 

Nem volt lehetséges, hogy egy fiatal leány egye-
dül, éjjel hasonló utra vállalkozzék. . . 

Egyedül csak Corneliusnák mutatJa meg a tulipán t, 
ez volt valószinü. · 

Boxtel mezitláb, s láhujjhegyeu köyeté Rózát. 
Látta őt, midőn a börtönajtóhoz közeledék. 
Hallá midön Corneliust hivá. 
A tolvajlámpa világáná.l látá a kinyilt tulipánt, 

melly fekete volt;miként az éj. mellyben elrejtve vala'. 
Hallá minden , Cornelius és Róza közt megállapi

tott határzatot, miszerint Hariembe \:tirnök lcüldessék. 
Látta, midőn a két fiatal ajkai ériJ?.tkeztek, mi!J,tán 

Cornelius visszaküldé Rózát. ' ' 
Látta, midőn Róza eloltá a tolvajlámpát, s u szo-

hája felé vezető utra t6rt. · 
Látta, midön az szoh:íjáb:\ bement . 

. Azután l#ta, midön tiz pe~·cz mulva eltávozott 
azobájából, s gonelosan két kulcsfordulattal bezárá 
~~~. . 

Miért zárta be Róza ez ajtót annyi gonddal, azért 
mivel azzal a fekete tulipánt zárá be. · 

Boxtél, ki a Róza szobájn feletti emelet felső 
lépcsőjén elrejtőzve, mindezeket látá, a lépcsökről 
egy fokkal alábbszállott, midőn Róza ·az övéről egy 
fokkai le.eb ment. · - · · 

Ugy, hogy midön Róza könnyü lábával a lépcsö
z~t utolsó fokát érin~é, Boxtel m~g könnyebb kézzel 
érinté Róza szobájánák zárát. ! . • 

S ezenltözben, meg kell érteni, a tolvajkulcs vala, 
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melly Róz~ ajtajút szin_tolly könnyen nyit.á ki·, mint a 
valódi kulcs:, . · ; ' 

Ime, azért mondók _e fejezet kézdetén·, ~o_gy a sze,
gény ,két fiatal lény~ ek 1gen nagy szüksége v'ala az Ur 
egyenes pártfogására. · 

A fekefc tulipán gazdát cserél. 

Cornelius azon a helyen maradt, hol Róza hagya 
öt majdnem haszontalanul keresvén erőt magában bol-
dogsága kettős terhének elyiselésére. · 

Fél óra folyt el. 
Már a nap első kékes és' fris sugarai hatának az 

ablakrácsokon keresztü-l Cornelius börtönébe, midőn 
egyszerre, remegés szállta meg őt a lépcsözeten felfelé 
haladó léptek és feléje közelgö kiá.ltásokra . . 

. Majd ugy~nazori ·pillanatban ar'cza szemben lelé 
magát Róza halvány, és '.szétdult 'arczával. 

Cornelius önmaga is a rémülettő! halo\•ányan 
hátrált. . · . 

Cornelius! Cornelius!" kiáltott Róza pihegve. " . 
"Mi baj ? Istenem !"kérdé a fogoly. · 
"Cornelius, a. tulipán t .. . " ' .. 

No ·s ?" · " .. "Hogyan mondjam ·azt meg önnek?" . 
"Mondja, mondja, Róza." · ·· ' 
"Elvették, ellopt~k tőlünk !" . , ..,.. . 

Elvették ellopták tőlünk!" k1áltott Cornebus. ,, , 
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"Igen,. mond Róza, az ajtóhoz . t tímn.szkodváu, 
hogy el ne essélc Igen elvették, ellopták!" 

S akarata ellen lábszárai inogtak a Róza elsikam
lott,· s térdre esett. 

· "De miként? kérdé Cornelius. Mondjo., magya
rázza meg nekem . . . " 

" Oh! nem az én hibáru , h~rátom." . 
Szegény Róza! nem merte többé mondan : For

rónszerettem. 
"ön. egyediil hagyá azt," mond ComeEns siralmas 

hangon. 
"Egyetlen pillanatig, azért, hogy ertesitsem bir

__ nökünket, ld alig ötven lépésnyire a W aa.l partján 
lakik." 

"S ez alatt minden ajánlásaim daczára a ln1lcsot 
n.z ajtóban hagyá ön szerencsétlen gyermek !" 

· " Nem, nem, nem, s ime, mi történt, a kulcs min-
llég náln.m volt, állhatatosan t artám kezemben, mintha 
fél tem vo l na, hogy el vesztem." 

"Qe hát miként történt ez?" 
"En magam sem tudom; a levelet a hírnöknek 

adám; a hírnök szemern láttára utazott el; visszatérek. 
·az ajtó bezárva, s minden tárgy helyén vala szobám
ban, a fekete tulipán t ki véve, me ll y eltiint. Valakinek 
kulcsot kelle szobámtól szercznie, vagy egy tolvajkul
csot caináltatnia." 

Róza elful t, a könnyek elvágták ·szavát. 
Cornelius, mozdulatlanul, elváltozott vonásokkal, 

majdnem értelem nélkiil fig.yelt, egyedill ezt dör-
mögvén: . ·: · 

"El~opva, ellopva, ellopva'! eh·csztem." 



79 

"Oh! Cornelius ur, kegyelem! kegyelem! megha-
lok mia t ta." ·, 

Ró~n. e fenyegetésére Cornelius megragadó. az ajtó 
1'ostélya1t, s dühösen szorongatván azokat : 

,,Róza, kiáltott, megloptak bennlinket az igaz, de 
elcsüggedjünk-e e miatt? N ein, a szerencsé tlenség 
nagy, de talán kipótolható, Róza, i<'merjülé a tolvajt." 

"Fájdalom! miként mondjam meg önnek határo
zottan?" 

"Ol),! én megmondom önnek, ez azoJI becstelen 
Jákob. Ot hagyjuk-c Harlem be vinni munkáink, vir
rasztásaink gyümölcsét, szerelmiink gyermekét. Róza 
öt üldözni, ismét feltalálni kell. IC 

,pe mimódon tegyük mindezt barátom, a nélkpl, 
hogy felfödözzük atyámnak, mikép .!'lgyetértettünk? En, 
olly kevéssé szabad, olly kevéssé ügyes nö, miként ér
jek c czélhoz, mellyet ön maga sem érne el talán." 

"Róza, Róza, nyissa ki nekem ezen ajtqt, a meg
látja, ha el nem érem-e. Meglátja, ha nem födöm-e 
fel a tolvajt, meglátja, ha nem vallatom-e meg vele 
vétkét. Meglátja, ha nem könyörögtetck-e vele ke
cryelmet !" 0 

"Fájdalom! mond Róza, hangosan zokogván, ki
nyitho.tom-c önnek? Nálam vannak-e a kulcsok? Ha 
én birnám azokat, nem lenne-e ön ;régóta szabad?" 

"Ön atyja, ön gyalázatos atyja birja azokat, a hó
hér, ki már szétzuzá tulipánom első hagymó.ját. Oh! a 
nyomorult, n. nyomorult! ő büntársa Jákobnak." 

"Halkabban, halkabban, az ég nevére."' 
"Oh! ha ön nem nyitá ki nekem, Róza, ki<íltott 
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Cornelius a düh rohamában, betöröm e ros~élyzatot, e 
mindent felkonczolok, mit a börtönben találok." · 

,,Bará'toín,,könyörüljön !" . . - .. . . . 
,,Mondom önnek, Róza, hogy mtndJárt kovct kőre 

döntök a börtönben.'' 
S a ezerencsétlen két J.:ezével , •mell )reknek erejét 

a harag tizszeresité, nagy zajjal meg rendi té az ajtót, 
kev'eset g<mdo1va hangos szavával, melly mennydö
rögve hatott Je a hangos csigal épcső mólyére. 

Róza ,r:lrémitve,_ haszontalanul kisérté meg e dü
hös vihart lecsillapítani. 

"Mouclom önnek , hogy megölöm a gyalázatos 
Gryphust, orditá Van Baerle , mondom önnek, hogy 
vérét ontaudom, mikéut ő ontá feke.te tulip:1nomét ." 

A szerenceétlen őrjöngeni kezdétt. 
"Jól van t ehát, igen, monda szivdobogva Róza, 

igen, igen, de csendesedjék, igen elveendern tőle k.ul
csait, 'i geri, kinyitom önnek , igen, dP. · csenc!e~ecljék 
Cor b el iusom." 

~óza nem végzé be, egy elötte kitört ordítás fél-
beszakítá mondását. 

" Atyám! kiáltott Róza." 
"GrY,phus! orditá Van Baerle, ah! a gonoszte\~ö." 
Gryphus min(l c z_aj , ~özcpett jött fel, a nélkül, 

hogy ha llani lehe~et~ volna őt . . 
Gryphus durván ragadá meg öldénél fo-gva leányát. 
" Ah! ön elveszi.lmlcsaimat, mond a harag által 

elfójtott hangon. Ah! e becstelen! e szörnyeteg! ön
nek Comeliusa felakasztani · való összeesküdt. Ah! 
eg,retértés~cin vagyunk a. ·.Status-foglyokkal. Jól van." 

· Róza kétségbeeséssei csapta 'össze kezeit. 
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"Oh folytatá Gryphus, a . har.ag lázas hangjából 
a győzőnek hideg gt1nyorába' menvén Alta!, ah! ártat
lan tulipántermesztő , ah! édes tudós úr, ah ! ön fel
konczol engem, ah!, ön véremből fog inni l Nagyon jól 
van! csak ez kell! Es czinkosság leányommal! Jézus 1 
De én haramják, tolvajok barlangjában vagyok tehát! 
Ab! a kormányzó ur mindent fog tudni ma reggel, és 
ő fensége a helytartó holnap. Mi tudjuk a törvényt : 
Bárki fellázad a börtönben, 6. czikkely. A brytenhoíf 
második kiadását adandjuk önnek tudós ur, s ez jó ki
adás. Igen, igen, rágja ökleit, miként medve lmlitká
ban, s ön szép hölgy egye meg Corneliust szemeivel. 
Figyelmeztetem önöket báránykáim, hogy nem lesz 
többé szerencséjük, együtt összeeskiidni. Menjen le, 
természet elleni leány. S ön tudós ur a viszontlátásig; 
legyen nyugodt a viszontlátásig! 

Róza őrülten re::mület, és kétségbeeséstől egy csó
kot kiildött barátjának; azután kétségkivül egy hirte
len gondolat által felvilágítva a lépcsőzetre rohant, 
mondván: 

"Még nincs minden elveszve, számolj reám Cor
neliusom." 

Atyja ordítva követé őt. 
Mi a szegény tulipántermesztőt illeti, az lassan

ként elere~zté a rostélyokat, mellyeket vonagló ujjai 
tartának; feje megnehezült, szemei öbleikben r~zgettek, 
végre nehézkesen szobája kövezetére esett, dörmögvén: 

"Elloptáli ! ellopták tőlem!" . 
Ez alatt Boxtel kiment a várból o.ton az aJtÓn ál

tal, mellyet Róza maga hagyott nyitva, s m~után a fe-· 
kete tulipánt bő l{öpenybe burkoló., egy k1e kocsiba 

6 
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veté magát, melly őt Gorcumban várta, a eltünt, a 
n~lkül, hogy: · ~int gon~olni , lehet, Gryphus barátját 
gyors elutazasaról ·értesltette volna. 

És most, hogy láttuk őt kis kocsijába szállani, ha 
az olvasó beleegyezik, .követni fogjuk egészen utazása 
végczéljáig. 

Boxtellassan haj tott, egy fekete tulipánnal nem 
futhat az ember rossz következés nélkül. 

De Boxtel félvén, hogy nem érkezik meg elég jó
kor, Delftben egy, szép fris mohval szeg élyezett ka
tulyát készittetett, mellybe tulipánját pakkalá j a virág 
olly lágyan oda feküdt minden oldalról, hogy a kocsi 
lehető kár nélkül vág.tathatott, 

Boxtel másnap reggel Hariembe ért. kifáradtan 
ugyan, de diadalmaskodva, megváltoztatá tulipánose
repét,· hogy a lopás minden nyomait eltörölje , eltöré 
a porezeBán edényt, mellynek oserepeit egy csator
nába hányta ; a kertmüvelő társulat elnökéhez egy le
velet irt, mellyben j elenté neki , hogy épen most 
érkezett Harlem be egy tökéletesen fekete tulipánnal j 
azután illetetlen virágával kényelmes vendéglőben bér
lett lll;kot magának. 

Es ott várakozott. 

V nn Systens elnök. 

Róza elhagyván Corneliust elhatárzá magát. 
E határzat az volt, miszerint visszaadja Corneli

usnak a tulipán t, mellyet tőle · az imént J ákob ellopott, 
vagy nem 'látja többé Corneliust. 
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Róza látta a szegény fógoly' kétségbeesését, ket
tős, és gyógyithatlan kétségbeesését. 

Valóban, egy részről ez kiker~rhetlen elyálás vala, 
miután Gryphus szerelmi:ik, és légyottjuk titkát egy-
szerre meglepé. . 

Más részről felforgatása volt ez V an Baerle min
den nagyravágyási reményeinek, mellyeket az hét év 
óta táplált. 

Róza azon nők egyike vala, kik semmiség miatt 
elcsüggednek, de kik erőteljesek levén nagyobb sze
reneaétlenség ellen , magában a szerencsétlenségben 
megtalálják az erélyt, melfy azt leküzdheti, vagy a se
gélyt, melly azt ismé't jóváteheti . 

A fiatal le1l.ny haza ment, utolsó pillanatott vetett 
szobájára, látandó, ha valljon nem csalatkozott-e, . s 
valljon a tulipán nincs-e valamelly szögletpen, hol ki
kerülé tekintetét. J?e Róza hiában keresgélt, a tnlipán 
csak nem volt, az bizony ellopatott. 

Róza egy kis málhaköteget kés~ite , Illeily neki 
szügséges vala, vevé háromszáz megtakarított forint
ját, azaz, egész vagyonát, psipkéi alatt kutatqtt. };tol 
a harmaclik virághagyma eltemetve vala, gondosan 
keblébe rejté azt, két kulcsforditással bezárta ajtaját, 
hogy a kinyitáara fordítandó idővel késleltess~ a pilla
natot, mellyben szökése tudva leenel, lement a lép
csőkön, kiment a börtönépületböl ugyap azon .. kapun, 
melly egy órával elébb kimenetelt·nyujtott . Bo~telnek: 
egy 19bél'lőhez ment, s egy bérbeadandó kis ko9s1 
után tudakozódott. . · · 

A lóbérlőnek csak egy kis kocsija volt, ez épen az 
6* 
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vala, mellyet tegnap óta Boxtelkibérlett s mellyen ö 
már a delfti uton haladott. 

A delfti uton moudjuk, mert szörnyi.i kerületet 
kelle tenni hoO'y Löwensteinból Hariembe menjen az 

'o • l' l l ember. Egyenes irányban a. tavo sag uem ett vo na 
felényi. 

De Hollandiában csak a madarak utazhatnak egye
nes irányban, mint olly országban , melly a világon 
legtöbb folyó. patak, csatorna és tavakkal van át
metszve. 

Róza tehát egy lovat volt kénytelen fogadni, me ll y 
könnyen hüségére bizatott : minthogy a lóbérlő isme
ré Rózát, mint az erősség porkolábjának leányát. 

Róza azon reményt táplálá, hogy utoléri hirnökét, 
s e jó, derék fiut magával viendi, ki neki kalauz-, és 
gyúmolul szolgálna egyszersmind. 

Valóban Róza alig tön egy mértf'óldet, midőn 
észrevette őt hosszu léptekkel a folyarn hosszában ka
nyaruló csinos gyaloguton. 

Róza koczogva ereszté lovát, sa hirnököt utolérte. 
A derék fiu nem tudá küldetésének fontosságát, 

azonban mégis olly sebes léptekkel sietett. mintha azt 
ism~rte volna. Egy óránál kevésb idő alatt már másfél 
mértfóldet haladott. 

Róza elvevé tőle a haszontalanná vált levelet, s 
előterjeszté neki, miszerint szüksége van reá. A hajó's 
Róza rendelkezésére bizta magát, igérvén, hogy olly 
sebesen fog menni, mint a ló, csakhogy Róza engedje 
meg neki kezét vagy a ló csipejére, vagy a nyeregká
pára tenni. 
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A fiutal leány megengedé akarata szerint minden
hová támasztani kezét, csakhogy ne késleltesse őt. 

A két utazó már öt órát utazott, s többet tőn 
nyolcz mértföldné}, midön Gryphus atyjának eszébe 
se jutott kételkedni , hogy a fiatal leány elhagyá a 
v1írat. 

A porkoláb egyébir{mt rossz ember levén, a gyö
nyört élvezé, miszerint leányát mély rémülethe ejtette. 

S mig szerenesésnek tartá magát, hogy illy szép 
elbeszélni való története van Jakob társ{mak, Jákob 
szinte a delfti uton haladott. 

Csakhogy, hála kis kocsijának, már négy mértföld
del elöbbre volt Rózanál, s a hajósnáL 

Mig Gryphus Rózát remegve és duzzogva képzelé 
szobojában, Róza tért nyert. 

A foglyot k~véve , senki sem ,volt tehát ott, hol_ 
Gryphus hivé, hogy vannak. · 

Róza olly ritkán jelent meg atyjánál, mióta a tu
lipánt ápolta, hogy csak az ebéd alatt, azaz, délben 
vevé Gryphus észre, miszerint étvágya rovására leánya 
régóta duzzog. 

Porkolábsegédeinek egyike ált-alhivatá őt, azután, 
mivel ez lement, jelentvén, hogy haszontalanul kereste 
és hivta Rózát, Grypbus elhatározá, hogy önmaga fogja 
keresni és hívni öt. 

Azzal kezdé, hogy egyenesen Róza azobájához 
ment; de hijába zörgött, Róza semmit sem felelt. . 

A vár lakatasát hozatták el ; a lakatos kinyitá az 
ajtót, de Gryphns ép olly kevéssé találta meg Rózát, 
miként ez a tulipánt. 

Róza e pillanatban épen Rotterdamba ért. 
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Minek következése az volt, hogy Gryph~1s szmt
ugy nem találta meg öt a konyhában, mint azobájában 
SZÍJ?.te nem a kertben, mint nep.1 a konyhábap. ' 

Képzelhetill a porkoláb haragját, midőn a környé
ket bebarangolván, megtudá, hogy leánya egy lovat 
•bérlett ki, s miként Bradamante, vagy Clorinda valódi 
l,i:alandvadászpő gya~ánt uta~ott el , a nélkül, _hogy 
megmondapá) hová ment. 

Gryphus dühösen rohant fel ismét Van Baerlehez, 
gyalázta, fenyegette őt, egész butorzatát összerázo~ 
gatta, tömlöczöt, földalatti lyukát igért neki, koplalást, 
és veszőket. 

Cornelius a nélkül, hogy íigyelne arra, mit a por
koláb mondott, gyaláztatni, fenyegetni hagyá p1agát, 
komoran, mozdulatlanul, megsemmisülve, mit1clen meg
indulásra érzéketlenül, minden félelem iránt p.éma 
maradván. 

Miután Rózát mindenfelé keresé Gryphus, Jáko
bot keresé, s mivel őt sem találta meg, valamint leányát, 
e pillanattól fogva Jákobra gyanakodott, hogy ez ra-
gadá el leányát. · 

Azonban a fiatal leány, miutá!l Rotterdamban két 
óráig á,llomlÍsozott, utját folytatá. Még azon este Delft
ben hált, s másnap Harlem be érkezett, négy órával 
Boxtelnek magának odaérkezte után. - · 

Róza m,indjárt eleinte a kertmüvelő társulat elnö
kéhez Van Systens meaterhez vezetteté magát. 

Az érdemes bonpolgárt ol,ly helyzetben találta, 
mellynek lefestését nem hagyhatnók el p. nélkül, hogy 
ne vétenénk festészi és történ6szi kötelességünk ~llen. 
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Az elnök egy jelentést szerkesztett a társulat bi-
zottmányához. . 

E jelentés nagy papiron, s az elnök legszebb irá
sával volt irva. 

Róza egyszerü, Gryphus Róza neve alatt jelenteté 
be magát, de bó.rmilly jó hangzásu volt is e név, az 
elnök előtt ismeretlen vala, mert Róza visszautasitta
tott. Hollandban a vizgátok és zsilipek honában nehéz 
eröszakoskodni az örök parancsai ellen. 

De Róz::t nem hátrált, ö egy küldetést vett mngó.ra 
s megesküvék, miszcrint sem kemépy szavak, sem dur
vaságok, sem igazságtal~nkodások által nem hn.gyja . 
magát leveretni. 

"Jelentse az elnök urnak, mond Róza, hogy azért 
jöttem, miszerint vele a fekete tulipánról beszéljek." 

E nem kevésbé hüvös ~>zava le, mint az . ezeregy 
éjben a hires ".Sezame nyílj meg" utlev.elül szolgáltak 
Rózának. Hála e szavakn~k, Róza egész Van Systens 
dolgozó azobájáig hatolt', 'ki egész udvni:iassággal 
elébe jött. -

Ez egy jó, kis, karcsu termetű ember volt, · elég 
szabatosan k épviselvén egy virág szlLrát, mellynek fejét 

1 a kehely képezé, a két ingó és fiiggő 'kart a tulipán 
hosszukás dupla level~ szinlelé, bizonyos lebegés, melly 
neki szokásos vala, betölté haso'nl'atosságát !3Zen virág
gal, midő~ az a szél fuvallata alatt meghájlik. 

Möndók, hogy Van Systensnek nevezte.ték.· 
"Kisasszony. kiáltott, ön azt 1pondj,a,, hogy ·a fe-

kete tulipán végett jő?" ' · 
A kertmüvelö társulat elnöke · előtt a ' T u l u p a 
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n i g r a első rendü hatalmasság volt, melly a tulipán 
királynője minőségében joggal küldhetett követeket. 

"Igen, uram, felelt _Róza, legalább azért jövök, 
hogy önnek róla beszéljek." 
. ,,Jó egészségben van-e a fekete tulipán?" mondá 
Van Systens, gyöngéd tisztelet mosolyával. 

"Fájdalom ! uram, nem tudom," mond Róza. 
. "Hogyan ! va~ami szerencsétlenség érte volna?" 

"Egy fölöttébb nagy, igen uram, nem őt, de en-
gem." · 

"Mill y en ?" 
"Ellopták tőlem." 
"Ellopták öntől a fekete tulipánt ?" 
"Igen uram." 
"Tudja ön, ki?" 
,,Oh! gyanitom,- de vádolni még nem merem." 
"De a dolog könnyen igazolható lesz.'' 

,"Mi módon ?" 
"Mióta ellopták öntől, a tolvaj nem lehet távol ?' ' 
"Miért nem lehet távol r" 

· "~ert nincs két órája, hogy láttam azt." 
"Öp látta a fekete tulipánt," kiáltott Róza, Van 

Systens felé rohanván. 
"Miként önt látom, kisasszony." 
"De hol ?" _ 
"Valószinüleg ön gazdájánál." 
,,Gazdámnál ?'' 
"~gen, ;Dincs ön .Boxtel Izsák ur szolgálat.ában ?" 
"En.'.' · . 
"Kétségkívül ön." · 

. "De hát kinek tart ön engemet uram?" 
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" De hát ön maga kine!< tart engemet?" 
"Uram, reménylem annak tartom önt, a mi , azaz 

tisztelt Van Systens umak, harlemi polgármester, s a 
kertrolivelő társulat elnökének." 

" S ön mondani jő nekem ?r' 
"Azt jövök önnek mondani uram, hogy ellopták 

tulipánomat.' ' · 
" Ön tulipánja tehát Boxtel ur tulipánja. Akkor ön 

rosszul fejezi ki magát gyermekem; nem öntől; de Boxtel 
urtóllopták el a tulipánt." . 

"Ismétlem .önnek uram, hogy nem tudom, ki az a 
Boxtel ur, s először hallom c nevet." 

" Ön nem tudja, ki az a Boxtel ur , s önnek szinte 
volt egy fekete tulipáeja ?:' 

"De hát, vnn egy másik is?" kérdé Róza egészen 
borzongva. 

"Igen, Boxtel uré." 
"Mill y en az ?" . r 

"Istenemre fekete." 
" Folttalan?" 
" Egyetlen folt, egyetlen pont nélkül." 
"S ön birja ezen tulipánt, itt van letéve?" 
" Nem, de ide fog le tétetni, mert a bizottmánynak -

kell azt bemutatnom, mielőtt a díj meghatároztatik." 
"Uram, kiáltott Róza, e Boxtel, e Boxtel Izsák, ki 

a feket.e tulipán tulajdonosának mot;~dja magát ... '' 
"Es ki valóban az." . · 
"Urr.m, nem egy sovány ember-e?" · 
"Igen." -
"Kopasz?" •r 
" Igen." 
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"Vad tekintetü ?" 
"Azt hiszem, hogy igen.(( 
"Nyugtalan, hajlott, csámpás lábu ?u 
"!gazán, ön vonásr61 vonásra ecseteli Boxtel ur 

arczkepét.(' 
• "Uram, a tulipán egy porczellán-cserépben van, 

melly kék és fejérszinü, sárgás virágokkal, mellyek 
kosárkát képeznek a cserép három oldalán ?(' 

"Ah! mi ezt illeti, erről kevesbé vagyok bizonyos, 
többet néztem az emberre, mint a cserépre." 

"Uram, ez az én tulipánom, ez az, melly tőlem el
lopaték; uram, ez az én jószágom : uram , itt ön előtt 
visszakövetelem azt.'' 

"Oh! oh! mond Van Systens ur, R6zára tekintvén. 
Mit! ön ide visszakövetelni jő Boxtel ur tulipán ját. 
Ugysegéljen, Ön merész komasszony." 

" Uram, mond Róza, kissé megzavaradva e hangu
lattól, én nem mondom azt, hogy Boxtel ur tulipánját 
jövök visszakövetelni, de az enyimet." 

"Az ön ét?(( 
"Igen; azt, mellyet enmagam ülteték, és felne

veltem·.('· 
- ."Nos, keresse fel Boxtel urat a fejér hattyu ven-
déglőben, ön meg fog vele egyezni; mi engem illet, 
mivel a perben ítélni előttem szintolly nehéznek látszik 
mint .abban, melly boldogult Salamon király elejébe 
vitetett, s mivel nem igénylem mngamnak~ hogy böl
cseségével birok, megelégszem azzal, hogy elkészítern 
jelentésemet, megállapitom a' fekete tulipán lételét s 
megrendelem a százezer forintot feltalálój ának. Isten 
ön nel gyermekem." 
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"Oh!. uram! uram!" folytatá Róza. 
"Csakhogy gyermekem, folytatá Van Systens, mi

vel ÖJ1 szép, m1v~~ ön ifj.u, mivel ön még nem egészen 
elromlot~, fogadJ[). tanácsomat : Legyen eszélyes ez 
ügyben, mert Harlemben törvényszékünk, és b'örtönünk 
van; mi töbp, mi rendkivül csiklandósak vagyunk a 
tulipánok becsületére. Menjen gyermekem, menjen, 
Boxtel Izsák ur, fejér hattyu vend~gW." 

És Van Systens ur fogván szép ' tollát, folytatá 
félbeszakított jelentését. 

A kertmü~elö társulat egy tagja. 

Róza magánkívül, annak meggondolá_sára, hogy a 
fekete tulipán feltaláltatott, majdnem őrülten az öröm
és félelemtől, utnak indult a fejér hattyu véndéglő Jelé, 
folyvást követve a hajós , az i?m9B friz ifju ál~~l, kj 
egyedül maga ltépes lett volna tíz Bqxtelt felfalm. 

Utközben a hajós a •dolgok folyamáról értesítte
tett, s ő a küzdelem elől nem is há.trált azon esetben, 
ha kqzdelem adná elő magát; csakhogy ez eset beáll-
tál:a parancsa volt, kimé!p~ a tulipánt. ; 

De a Groet-Ma~·kt.ra .~rve; Róza egyszerre m~g:; 
álh1lodék, egy hirtelen gondolat villant meg agyában, 
hasonlón Horner l\1inervájához, ki haj!\nál fogva, meg
ragadja Achillest azon· p,illauPtthan, mellyb,en a harag 
elragadja őt. .· ; . .. 

"Istenem, mormogá Rqza, roppant lupát kovettem 
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el, talán elvesztem mind Corneliust, mind a tulipán t, 
mind magamat." , 

~Eleve intést adék, gyanut ébreszték En csak 
nő v~gyok, ezen férfiak ellenem szövetkezhetnek, s 
akkor elvesztem." 

"Oh! az én vesztem semmi sem I~nne, de Corne-
lius, de a tulipáné !" · 

S egy pillanatig gondolkozélc 
"Ha e Boxtelhez megyek, kit nem ismerek, s ha 

ez a Boxtel nem az én Jákohom, ha ez egy másik tu
lipán kedvellő, ki szinte feltalálta a fekete tulipánt, 
avagy ha tulipánom más altn.llopatott el, kire gyanak
szom, vagy már más kezekbe ment át, ha nem ismerem 
meg az embert, de egyedül csak tulipánomat, mi mó
don bizonyitsam be, hogy a tulipán enyém?" 

"Más résZI'ől, ha e Boxtelt ál-Jákobnak ismerem 
meg, ki tudja mi történendik addig, mig mi patvarkodni 
fögunk, a tuHpán elvirágozbatik. Oh! ihless meg szent 
Szüz! életem sorsa, a szegény fogoly forog kérdésben, 
ki e pilanatban talán haldoklik." 

Miután ez imát elmondá Róza, aj tatosan várta az 
égtől kért ihletést. · 

Azonban a Groet-Markt legtulsóbb végén zaj 
támadott. Az emberek futának, a kapuk megnyiltak; 
egyedül Róza vala érzéketlen a népség e felindulása 
iránt. ' ' 

"Viesza kell térnem az elnökhöz," mormogá Róza. 
"Térjünk vissza," mond a hajós. ' 

· Róza és a hajós a kis szalmautczába tértek, melly 
egyencaen Van Syetens lakására vezeté őket, ki legjobb 
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tollával és gyönyörü irásúval folyvást készitette Je
lentését. 

Egés~ utjában Róza nem hallott egyébről, csak a 
fekete tuhp:ín- s a százezer forintnyi dijról beszélni· a 
hir már befutá a várost. ' 

Rózának nem kevés munkájáha került ujra Van 
Systens urhoz hatolni, ki azonban, miként először, meg
illetődve érzé magát a büvös fekete tulipán szóra. 

De midőn Rózát, kit bolondnak, sőt ennél rosz
szabbnak képzelt, megismeré, harag szálta meg s őt 
elutasitni akará. 

Dc Róza összekulcsolá kezeit, s a becsületes igaz
ság azon hangjával, melly a szivekbe hat : 

"Uram, mondá, az ég nevében! ne taszítson vissza; 
hallgassa meg inkább mit mondandok, s ha ön nem azol
gáitathat nekem igazságot, legalább egy napon az Isten 
ítélőszéke elött nem fogja szememre hányni, hogy bün
társa volt egy rossz cselekedetnek." 

Van Systens a türelmetlenségmiatt lábával dob
bantott; Róza másodszor bábori hí öt szerkesztés köze
pett, rnellyre kettős önszeretetét álli tá, polgármesteri, 
és elnöki önszeretetét. 

,,De jelentésem l kiáltott Van Systens, jelentésem 
a fekete tulipánről !" . 

,,Uram, folytatá Róza, az ártatlanság és igazság 
szilárdságával, uram, önnek a fekete tulipá.nróli jelen
tése, ha ön meghallgat engem, bünös vagy hamis té
nyeken alapuland. Esedezem önnek uram, hivasaa ide 
maga és én előmbe ezt a Boxtel urat, kit én Jákobnak 
tartok, s eszküszöm az Istent·e, hogy átengedern neki 
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tulipánja tulajdonát, ·ha nem ismerem meg mind a tu-
lipán t, mind tulajdonosát." . 

"Istenemre ! a sz ép ugyan c~ak 'halad,'' moncl V an 
'aystem;. 

,,Mit akar ön mondani ?" 
Azt kérdem öntől, mit bizonyit az által, ha ön 

·" mea:ismeri azokat?" 
0 

De véare, mond Róza kétségbeesve, ön becsüle-
,, o .. b l 

tes ember uram. No s, ha ön a diJl egy em ern e' nem-
csak olly munkáért adja, mellyet nem az Lőn , de még 
lopott munkáért is." 

Talán Róza hangja bizonyos meggyőződést idéze 
elé Van Systens szivében; a gyöngédebben volt fele
lendő a szegény leánynak, midőn az utczán mgy zaj 
hallatszott, melly tisztán és egyszerüen ama zaj öreg
bedésének látszott, mellyet Róza már hallott a Groet
Markton, de a nélkiil, hogy fontosságot tulajdonitott 
volna neki, s melly zajnak nem volt hat:í.sn. öt buzgó 
imájából felébreszteni. 

Zajos kiabálások renditék meg a házat. 
Van Systens ur fi.üét hegyezé e felkiáltásokra, 

mellyek ·Rózára nézve eleinte zaj, s mostan közönséges 
zajnál egyebek nem voltak. · 

"Mi az~ kiáltott a polgármeste_r, mi az? lehetséges 
lenne-e; jól hallottam-e?" . 

S elöszobájába rohant, a nélkül, hogy többé Rózá
val foglalkozzék, kit liabin'etjében hagyott. 

Alig ért előszol)ájába Van Systens ur, elkiáltá 
magát, midőu · észrevevé a látmányt, melly az elősza
báig megrohant lépcsőzeten tárult fel előtte. 

Kisérve, vagy inkább követve a tömegtől, viola-
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szinü, ezüsttel himzett bársonyb'a egysze1·üen öltözött 
fiatal ember nemes magatartással és halkan ment fel a 
fejérség és tisztaságtól fényes kölépcsőkön. ' 

Mö~ö~te két ti::~zt lépdelt, egyik tengerész, másik 
lovasság1 tiszt. 

Van Systens helyet csinálván magának az elrémült 
szolgák: közepett, meghajolt, s majdnem leborult az 
ujonnau é1·kezett előtt ., ki mindezen zajnak oka volt. 

"Kegyelmes uram, kiáltott fel, kegyelmes uram, 
fenséged nálam; fényes tisztelet mindörökre alacsony 
házam ra nézve." · 

,,Kedves Van Rystens ur, mond oraniai Vilmos de
rültséggel, melly nála a mosolyt pótolá, én valódi ho~
landi vagyok, ezeretern a vizet, sört, s a virágokat, né
mellykor még azon sajtot is, mellynek izét a. francziák 
becsülik; a virágok köz t azok, me ll yeknek elsőséget 
adok, természetesen a tulipánok; Leydenben hallám, 
hogy Harlem végre birja a fekete tul i pánt, s miután 
bizonyossá tevém magamat, hogy a dolog igaz, noha 
hihetetlen, a kertmi:ivelö t1írsulat elnökétől jövök fel
világosítást kérni." 

"Oh kegyelmes uram, kegyelmes uram, mond Van 
Systens elbájoltatva, milly dicsöség a társulatra nézve, 
ha munkálatai tetszenek fenségednek." 

"Itt van a virág? mond a herczeg, ki kétségkivül 
mát· megbánta, hogy sokat beszélt." 

"~ájdalom nincs kegyelmes uram, nincs itt." 
"Es hol van ?" 
" TulajdonosánáL" 
" Ki ezen tulajdonos?" 
" Egy derék dordreeli ti tulipánterll_lesztö." 

., 
...... 
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,,8 hogy hivják ?" 
"Boxtelnek" . 
Lakik~" ' 

"A fehér hattyuban; mindjárt ide parancsolom őt, 
s ha~ reávárakozással, fenséged szerencséltetni akar
naeno-em e teremben, Boxtel tudván, hogy kegyelmes 
ur itt ~van, sietni ·fog, ide hozni a tulipán t kegyelmes 
uramnak." 

"Jól van, rendelje őt ide." 
"Igen, fenség, csakhogy ... " 
"Mit ?" 
"Oh! semmi fontos, kegyelmes urám." 
"Minden fontos e világon, Van Systens ur." 
"Tehát kegyelmes uram, egy nehézség gördült 

el 6." 
M. "?" 

" IDO. 
"Ezen tulipán tulajdonjoga bitorlók által vissza-

követeltetik. Az igaz, hogy megér százezer forintot. " 
"Igazán!" 
"Igen kegyelmes uram, bitorlók csalók által."' 
"Ez v:étek Van Systens ur." 
"Igen fenség." 
"S vannak bizonyitványai e vétekről ?" 
"Nincs kegyelmes ·uram, a vétkes · .. . " 
"A vétkes, uram." ' 
"Akarom mondani azon nő, ki · igényt tart a 

tulipánhoz, kegy~lmes uram, ott az oldalszobában 
van." 

"Ott! mit g_ondol ön felöle Van Systens ur?" 



97 

"Azt gondolom, kegyelmes urn,m, hogy u százezer 
forintnyi csalétek hozta öt kísértetbe." 

"S ő igényt ta.rt a tulipánhoz ?" 
"Igen, kegyelmes m·am." 
"1? mit hoz fel részéről bizonyítványkép ?" 
" Epen kikérclendö valék őt, midőn fen~éged be

lépett." 
" Hallgassuk ki V un Systens ur, hallgassuk 

ki őt; én elsö ti~zl viselője vagyok az országnak, 
én meghallgatom fiZ iigyet, s igazságot fogok szol
gáltatni." 

,,Ime megtaláltam az én Salamon királyomat, 
mond V n.n Systens meghajtván magitt, ' s utat murat
ván a herezegnek." 

E~ '' ezetője elej ébe lépett, midőn rögtön megúl
lapodván: 

" Mcnjen előre; mond, s csupán urnak nevezzen 
engem.'' 

A herezeg és V an Systens bementek a kabinetbe. 
Róza miodig ugyanazon helyzetben vala az ablak

hoz támaszkodva, s az livegeken át a kertbe tdáut
getve. 

,,Ah! ah! egy friznő," .mond a herezeg, é~zreYe
vén az arany föveget, s Róza vörös szoknyáját. 

Róza a zajra visszafordult, de alig látta a hercze
get, ki a teremnek leghomályosb szögletében vőn ülést. 

Egész figyelme, mint felfogható, azon fontod sze
mélyre irányult, kit Van Systensnek hittak B nem azon 
alázatos idegen felé, ki a ház urát követé, B ki való
szinüleg névtelen volt. 

Az alázatos idegen e.gy könyYet vőn a könyvtár-
7 
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hól, 8 intett Van Systcnsnek, hogy kezdje meg a val-
latást. · 

V:cm Systens folyVII.st a violaszin-öltönyii fiatal 
ember felhivására leült, s egészen boldogan és biiszkén 
a fontosság miatt, melly neki tu lajcl<? nitta tott : 

"Leányom, mond. ön igazságo t , t eljes igazságot 
igér n ekem e tnlipáprÓI ?" 

))la-érem önnek." 
1:> J , nNo s, beszéljen te_1at ezen nr előtt, ezen nr a 

ke1·tmüvelő t ársulat egy1k t flgj a .'' 
" U ram , mond R óza, mit mondjflk önnek egyeb et 

:mnál, mit már monclék." 
" No s t eh:ít ?" 
" T eh át visszatérek a kéréshez, mellyet önhez in

téztem." 
"Minő kéréshez ?11 

" Hogy hiva~sa ide Box tel urat tulipánjával együtt, 
s ha az enyémnek meg nem ismen ·rn azt, Ői'zintén meg
mondom ; d e ha meg ismerem , visszakövetelem a zt. 
Kelljen bá r ő fensége a h elytartó elejébe mcnnem, bi
zonyitv!Ínyaimmal kezemben. " 

" Tehát Yannak bizonyitványai, szép gyermek?" 
"Az I sten. ki előtt igaz jogom tudvá van, ellá tand 

hi7.onyitéko kkal." 
" VanSystens egy pillanatot váltottaherczcggel, ki 

H.óza első szavait hallván, emlékezetét összeszedni Ját
szott. mintha ez édes bang nem . először ü tn é meg fí.i1eit . 

E gy tisz t eltávozott, h_ogy Boxtelt felkeresse. 
Van Systeos folytatá a vallatást. 
" S mire alapitja ön, mond, azon állítását, hogy ön 

n fekete tulipán tulajdonosa?" , . 
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"Ej, egy igen egysze_rü dologra, s ez az·, hogy éu-
ültetém, és miivelém tulajdon szobámban." 

"Ön szobájában, s hol vala az?" 
"~öwenstein ban." 
,,<)n Löwensteinból való?" 
,,En a vár porkolábjának leánya vagyok." 
A herezeg kis mozd u latot tőn, mell y azt akará 

j elenteni : 
"Ah'! ugy, most emlékszem." 
8 ugy tettet vén magát, mintha olvasna, még na-

gyobb :figyelemmel tekinte Rózára, mint az előtt. 
" S ön szereti a virágokat?" folytatá Van Systens. 
" ~gen, uram." 
,,Ön tehát tudós virágkedvelő ?" 
H..óza egy pillanatig akadozott, azutó.n szivéből 

vett banggal : 
"Uram, mond, én becsületes embereknek beszé

lek." 
A hang olly igaz volt, hogy Van Systens és a her

ezeg egyszerre egy fejbiczentéssel feleltek. 
" Tehát, nem ! nem én vagyok tudós virágmivelő, 

nem! én csak egy szegény leány vagyok a népböl, egy 
szegény" pórhölgy Friziából, ki három hó előtt még sem 
olvasni scm írni nem tudélc N em! ·a fekete tulipán 
nem enmagam által találtatott fel." 

"S ki által találtatott fel ?'' 
"Egy szegény löwensteini fogoly által." 
"Egy löwensteini fogoly által?" mond a herczeg. 
E szó hangjánál ismét Róza remegett. 
"T eh át egy stú.tus--fogol y által,· fol y ta tá a h erez eg, 

me rt Löwensteinban csak .státus' föglyolt vannak." 
7* 
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S a h~rczeg olvasni kezdett, vagy lr-•galább ugy 
tetteté magát, mintha ismét nz olvasáshoz kezdene. 

"Igen, mormogá Róza remegve, igen egy státus
fogoly által." 

Van Systens elbaiványult, midőn hnsonló vallo
mást hasonló tanu előtt hallott. 

,,Folytassa," ro ond hidegen Vilmos a kertmü velő 
t ársulat elnökének. 

"Oh! uram, mond Róza, ahhoz fordulván, kit va
lódi birájának hitt, ez által igen sulyosau vádolom 
magamat." 

,;Valóban. mond Van Systens, a státus-foglyok nak 
jól őrizve kell L öwensteinban lenniök.'' 

,,Fájdalom ! uram." 
,.S azután, mit ön mond, ugy látszhatnék , hogy 

ön, mint a porkoláb leánya felhasználta állását, s a fo
golylyal közlekedett volna a vir:igok müvelése végett." 

" Igen. uram, mond Róza magánkívül; igen, kény
szerítve vagyok meg1•allani, bogy mindeunn.p láttam őt." 

,,Szerencsétlen! kiáltott Van Systens." 
A herezeg felemelé fejét, s észrevevé Róza rémü

letét, s az elnök halaványságát. 
" Ez, mond a herezeg tiszta, és erős hangjával, ez 

nel!! tartozik a kertmüvelő társulat tagjaihoz; nekik a 
feke te tulipár.t kell megitéluiök , s nem ismerik a poli
tik ai vétségeket. Folytassa fiatalleány, folytassa." 

Van S,ysteus egy ékesenszóló pillanattal köszönt a 
tulipánok nevében,:a kertmüvelő társulat uj tagjának. 

Róza felbátorítva a bátoritás ezen neme által, 
mellyet az ismeretlen nyujta neki, ·elbeszélte mindazt, 
mi három hó óta történt, mindazt, mit tőn, mindnzt, 
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mit szenvedett. Beszélt Gryphus keménységéről, wz 
első hugyrua megsemmisitéséröl , a fogoly fá.jdalmáról, 
az alkalmazott elővi.gyázatról, a végre, hogy a máso
dik hagyma sikerüljön, a fogoly türelméről, az elválás 
alatti aggályairól; miként ak art' a fogoly éhhel halni 
azért, mivel nem vett többé birt tulipánjaról; az öröm-· 
ről. mellyet egyesillésöknél tapn!>ztalt, végre mindket
töjök ké.tségbeeséséröl, ru időn Játlak, hogy az imént 
kiviragzott tulipún kiviruita után egy órával ellopatott. 

Mindez az igazság hangjim mondatott, melly leg
alabb latszatra érzéketlenül hagyá a herczeget, de melly 
nem mulasztá el megtenni hat~sát Van Systens urra . 

• , De, mond a herczeg, régóta ismeri ön e foglyot?" 
R:)za kinyitá nagy szemeit, s az ismeretleore te

kintett, ki az árnyékba mélyedt, mintha futni akaort 
volna e tekintet elöl. 

" Miért uram? kérdé Róza." 
" Mert csak négy hava, hogy Gryphus porkoláb, 

és leánya Löwensteinban vannak." 
" Az i,gaz, uram.". 
,,S talán csak nem azért sürgeté ön atyja áthelye

zését, hogy bizonyos foglyot kövessen, ki Haágából ' 
Löwensteinban vitetett." . 

,,Uram," mond pirulva Róza. 
" Fejezze be," mond Vilmos. . 
"Mevallom, ismertem a foglyot Haágában .. " 
,,Boldog fogoly!" mond mosolygva Vilmos. 
E pillanatban a tiszt, ki Boxtelért küldeték, be

lépett, s jelenté a herczegnek, hogy az, kit felkeresni 
ment, tulipánjával együtt vele jött. 
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A ~armadik hagymaczikk. 

Boxtel megérkeztéröl a jelentés · l•lig tö1:tént meg, 
midön Boxtel személyesen lépett be Van Systens ur 
tereinébe, köv'etve két embertől, kik egy szekrényben 
hozák a drH.ga terhet. melly az asztalra tétetélc 

A herezeg értesíttetvén, elhagyá. a kabinetet, a 
terem be vonul t, csodálkozék, s ballgatott, és csen
desen vi~szament,elfoglnlni helyét a homályos szöglet
ben, hová önmaga helyzé zsöllye-szék<!t. 

Róza szivdobo'gva , halványan, félelemteljesen 
várta, hogy Öt is meghivják a nézés1·e. 

Róza bal1á Boxtel szavát. 
" Ez ö l(' kiáltott fel. 
A herezeg intett, hogy a nyitott ajtónátmenjen 

nézni a terembe. 
"Ez az én trilipánom, kiáltott Róza, ez a.z, ráis

merek. Oh szegény Corneliusom,.:' 
S könnyr.kbe borult. 
A'herczeg felkelt, az a.jtóig ment, hol egy pilla

natig a világosságban maradt. 
Róza. szemei megakadtak rajta. Inkább, mint va

laha, bizonyos vala arról, hogy nem először látja ezen 
idegent. 

"Box tel ur, mond n. hereze g, lépjen be teh:it." 
Boxtel sietve odafutott, s szemközt lelé magát 

Oraniai Vilmossal. · · 
"Fenség!" kiáltott Boxtel hátralépvén . . 
"Fenség!'( ismétlé Róza egészen elrémiilve. 
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Ezen felkiáltásra, melly balfelől hallatszott, Box-
tel visszafordul va Rózát észrevevé. · · 

E Játmányra az irigynek egész teste borzongott, 
miként Volta-oszlop érintésénéL 

" Ah! mormogá a herezeg , magában beszélvén , 
megzavarodott." · 

De Boxtel hatalmas erőköd éssei önmagán, rriár 
rendbe hozá magát. 

" Boxtel ur, mond Vilmos, ugy látszik, ön találta 
fel a ft: kete tulipán ti tkát?" · 

" Igen, kegyelmes uram, felelt Boxtel olly hangon, 
mellyen egy kis zavar hatot t át. ' ' 

I gaz, hogy e zavar a megindulástól sdrmazhatott, 
mellyet a tulipá-ntermesztő tapa:.<ztalt, midőn Vilmost 
megismeré. 

" D e, vci.laszolt a herczcg, itt van egy fiatal leány, 
ki azt igényli, hogy ő is fclta lá lta.. " · 

Boxtel megv ető leg mosolygott, s vállat vonita. 
Vilmoa, Boxtel minJen mozdülatait fcltünő kiYá.n

csis~g érd ul<é ,1el követé. 
,.Igy hát ön nem ismeri e fiata l leányt?" mond a 

he rezeg. 
"Nem, kegyelmes uram." 
"S ön fiatal leány, ismeri Boxtel urat?" 
"Nem, Boxtel urat nem ismerem, de igen Jákob 

1,1rat.'' 
" Mit akar ön mondani ?" 
" Azt akarom mondani, ho<Ty az, ki Boxtel lzs:ík

nak hi,7 a tja magát, Löwenstei~Jan .Jákobnak neve.z
teték.' ' 

"Mit mond ön erre Boxtel ur?" 
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,,Azt mondom kegyelmes uram, hogy e fiafal le-
ány hazudik.'' · 

"Tagadja ön, hogy valaha Löwensteinban volt?'' 
Boxtel akadozott; a herezeg szigoru , s parancso

lólag vizsgáló tekintete akadályozá őt a hazugs~ígban. 
"Nem tagadhatom, kegyelmes urnm, hogy voltam 

Löwensteinban, de tagadom, hogy ellopáru a tulipánt." 
,,Ön ellopá tőlem , és azohámból !:c kiáltott Róza 

hosszan k od v·a. 
"T11gadom." 
"Hallja, tagadja ön , hogy a napon, midőn a vi

rágágyat l~észitém, midőn a tutipánt eiültetnem kelle, 
engem a kertbe követett? Tagadja ön, hogy a napon, 
midön ugy tettetérn magam. mintha azt elültettem 
volna, engem a kertbe követett ? Tagadja ön, hogy 
a-zon este eltávoztom után azon helyre rohant , hol a 
hagymát találni reméllé? Tagadja ön, hogy kezeivel a 
földet turkálta, de hála Istennek hasztal:tnnl, mert ez 
csak csel volt ön szándoka kiismerésére? i\1 ondja, ta
gadja ön mindezeket ?" 

.Boxtel n~m találta alkalminak, hogy e különböző 
kérdésekre feleljen, Dc a megkezdett v i tát Rozával el
hagyván, a herczeghez fordult : 

nHusz éve. kegyelm~,;; urum, hogy Dordrechtbcn 
tulipánokat müvelek, se müvészt·tben bizonyos hirne
vet is szereztem, korcs virágaim köziil egyik jeles nevet 
visel a jegyzékben. A portugali királynak ajánlám azt. 
Most ime előaJom az igazságot. Ezen fiatalleány tudá, 
hogy feltaláltarn a fekete tulipánt, s egyetértve bizo
nyos kedvesével a löwensteini vát·ban, e fiatal leány 
tervet készíte megrontásomra, magának tulajdonitván 
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a százezer forintnyi dijat, rnit, bála. ön igazságossá
gának, megnyerni remélek." 

"Oh!" kiáltott Róza, a haragtól felbőszülve. 
"Csen~es~ég !" mond a herczeg. 
Azután Boxtelhez f•Hdulván : 
"S miesoda fogoly az, mond, kit ön e. fiatal leány 

kedvesének mond ?" · 
Róza majd elájult, mert a fogoly mint nagy bűnös 

!ljánlt aték a herezeg által. 
Semmi sem Iehetett e kérdésnél kellemesb Box-

telnvk. 
"Miesoda fogoly ez?" ismétlé BoxteL 
"Igen.' ' 
"E fogoly, kegyelmes uram l olly ember, kinek 

puszta neve bebizonyítja fenségednek , mennyire hi
hetni az ő becsiiletességében. E fogoly egyszer már 
halálra itélt státus-bünös." 

" 8 hogy hivják ?" 
Róza kétségbeesett mozdulattal rejté el fejét ke

zeibe. 
,,Öt Vnn Baerle Corneliusnak hívják, s ki tulajdon 

keresztfia azon gonosztevő \Vitt Kornélnak. 
A herezeg remegett. Szemei szikráztak l H uj

ra a halál hideg vomisai t erültek szét mozdulatlan 
arczán. 

R ózához ment, s ujjával inte neki, hogy távoJitsa 
el kezeit arczáról. 

Róza vakon engedelmeskedék, miként olly nő, ki 
delejes erőnek hódol. 

"Tehát azért jött ön Leydenbe, tőlem atyjának át
helyezését kérni, hogy ezen embert kövesse?" 
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R6za. lehajtá fejét, s szétzuzva meggörnyed t, mor-
mogván: · 

"Igen," kegyelmes u~·am. 
"Folytassa, rriond a herezeg Boxtelnek." 
"Nincs több mo~danivalóm, folytatá emez. Fen:

séged mindeot tud. Mos't im hallja meg fenséged, mit 
nem akartam megmangani, neh<;>gy bálátlansilg~ért 
meapiritsam e leányt. Eo azért j övék Lö\\'ensteinba, 
me~t ott iigyeim voltak :.ott az agg Gryphussal megis 
merkedém, szerelmea lev ék leányába , s meg kértem 
kezét, sén oktalan, mivel gazdag nem valék, meg
vallám neki reményemet, miszerint százezer forintot 
nyerendek; s e reményt igazolandó, megmutatáro neki 
a fekete tulipánt. Ekkor, mik ént kedvese Dorclrechi
ben, hogy nyomát veszítse az összeesküvésnek , mely
lyet szöt t, szinre a lulip:ÍI'iok mi.ivelésév el foglalkozott, 
mindketten vesztemre törtele 

" A kivir:igz:íst megelőző nnpon a tulipán házam
ból ezen fiatal leány által ellapaték, ennek azobájába 
vite.ték, hol szerenesém volt azt ép azon pillanatban 
vi~zszavenni, midön egy hírnököt utrabocsátni bátor
J{odott, ki a kertmüvelő társulat tagjainak bejelentendö 
volt, hogy ö épen feltalálta a na§y fekete tulipán t; de 
ő e miatt nem jött ki sodrábóL Néhány óra alatt , mig 

· a tuJipánt szebájában őrzé, kétségki~ül megmutatta 
né hány személynek, kiket bizonyságul hivand r De 
ezerencsére kegyelmes uram, ·ön előre értesíttetett e 
cselszövő és tanui ellenében." 

• " Ob! Istenem ! Istene!n! a gyalázatos! nyögé Róza 
köriyek közt, a helytartóiábaihoz borulván, ki csak-
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ugyan vétkesnek hivén őt, könyörülettel volt irtóztató 
'l . . t (( . agga ya 1ran . 
" ön rosszul cselekvék, fiatal leány, monu a hely

tartó, s önnek kedvese meg fog büntettetui azért, hogy 
önnek illy tanáC3ot adott. Mert ön olly fiatal, s önnek 
olly becsületes arcza van, miszerint hinni akarom, hogy 

· a rossz tőle és nem öntől s:;;ármazik." 
,,Kegyelmes uram ! kegyelmes uram! kiáltott Róza, 

Cornelius nem vétkes .' ' 
Vilmos egy mozdulatot tőn. 
"Nem vétkes annyiban, hogy önnek tanácsot adott. 

Ezt akarja ön mondani, nemde ?" 
" Azt akarom mondani, kegyelmes·uram, hogy Cor

nelius szintugy nem követte el a második hi.int, mely
lyet neki beszámitnak, mint nem az elsőt." 

" Az elsőt, s tudja- e ön, mi volt a7 .. első biin? Tud
j a-e, miről vádol~aték, s miben marasztaltaték el? Ar
ról, hogy miot Witt Kornél büntársa elrejté a nagy 
pensionárnak Louvois mar q nisval i levelezését." 

" Nos kegyelmes uram, ő nem tudá, hogy letéte
ményese volt ezen levelezésnek. ő ezt teljesen nem tudá 
Oh istenem! nekem megmondta volna. g gyémántsziv
nek lehetett-e titka, mellyet előttem elrejtsen? Nem, 
nem, kegyelmes uram, ismétlem, vonjam bár önnek ha
ragját magamra. Cornelius nem vétkes sem az első, sem 
a második büme nézve. Oh! ha ön ismerné Corneliu-
somat, kegyelmes uram!" . 

"Egy a Wittekböl, kiáltott Boxtet Eh! a kegyel
mes ur igen is jól ÍRmeri öt, mivel már egyszer meg-
kegyelmezett életének." · 

"Csendesség, rríorid a he1:czeg. Az államdolgok 
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mint mondam, nem tartoznak a harlemi kertrniívelő tár
sulat körébe." 

Azután összehuzván szemöldét : 
Mi a tulipánt illeti, legyen nyugodt Boxtel ur, 

. h,, ' h . . l . 1! l ' l t t . " teve ozza a erczeg, az 1gnzsag u 10g szo ga a ,m. 
Boxtel örömteljes sziv,·el bókolt, s az elnök sze

rencsekiv ánatait fogudá. · 
"Ön fiatal leány, folytatá oranini Vilmos, ön majd

nem bünt követett el, nem fogom a miatt önt megbün
tetni, de a valódi vétkes megfizet mindkettőjökért . Egy 
olly ne,7 ii ember, mint ő, összeesküdhetik, ruég el is 
árulhat engem, . .. de lopnia nem szabad." 

,,Lopni! kiáltott Róza, lopni ! ő , Cornelius , oh! 
kegyelmes uram, vigyázzon; hiszen ő meghalna, ha ön 
szavait hallaná, hi~7.en ön szavai sokkal bizonyosabban 
megölnék őt, mintsem a hohér bárdja a brytenhoífon. 
Ha itt lopás történt, kegyelmes utam , ugy eszküszöm, 
ezen ember követé el azt.'' 

" Bizonyítsa be, '' mond hidegen BoxteL 
" No s, igen. Isten seg élyével bebizonyitandom,C' 

mond a friznő erélylyel. · 
Azután Boxtelhez fordulván : 
"a tulipán öné volt?'' 
"Igen.'' 
"Mennyi h~gymájn volL?'' 

, Boxtel egy pillanatig akadozott, de átlátta, hogy a 
fiatal leány nem. tenné ezen kérdést. ha csupán az is
mert két hagymaczikk létezett volna. 

"Három,'' mond BoxteL 
,,Hová lőnek e hagymaczikkek ?" kérdé R6za.. 
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" Hová lőnek? . . . egyik elfajzott, a másik a fekete 
tulipánt állítá elő .. . " -

" És a hármadik ?" 
,.A harmaclik ?" 

_" Hol van a harmadik?" . 
" A harmadik hon van,'' mond lloxtel egé~zen meg-

zavarod va. 
" Hon, hol , Löwensteinban vagy D ordrechtben ?" 
" J?ordrechtben," moncl BoxteL 
,,Ön hazudik, kiáltott Róza. Kegyelmes uram, te

vé hozzá, a herczeghez fordulván, c három hagymaczikk 
t~rténetét tüstént én fogom elmondani. Az el sőt atyám 
zuz1a szét a fogoly azobájában , s ezen ember ~tzt jól 
tudja. mert a hagymát hatalmába keri t ni r eméllé. S 
midön látta, hogy e r emény meghiusult , majdnem czi
vóclásba elegyedett atyám mal. A második hagyma, 
melyről én gondoskodám, a fekete tulipánt á llítá elő, 
sa harmadik, az utolsó. - a fia tal leány keblébő l ki
huzta azt, - im itt van, ugyanazon papirban, mellyben 
a másik kettő is burkolva va la azon pillanatban, midőn 
V an Baerle Cornelius a vérpadra lépvén nekem mind a 
há.rm g.t átadá. Fogja kegyelmes uram, fogja." 

Es R óza kibontván a hagymát a papírburokból, a 
herczegnek nyuj tá, k i kezeibe vevé és ·vizsgálá azt. 

"De kegyelmes uram, e fiatal leány nem lophatá-e 
el ugy e hagymát, miként ellopá a tulipán t,' ' hebegé 
Box tel meg rettenve a figyelemtöl, mellyel a herezeg a 
hagymát vizsgálá, s főkép ·azon figyelemtőL mellyel 
Róza a kezei közt maradt papírra .irt néhány sort 
olvasá. 

Egyszerre a fiatalleány szemú .fellángolánák, pi-
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hegve olvasá el ismét e rejtélyes papirt, s egy kiáltás
sal a herczegnek nyujtá azt : 

"Oh! olvassa kegyelmes uram, mond, az ég nevér e 
olvassa!" 

Vilmos az elnöknek adá át a harmadik hagymát, 
fogá a papirt és olvasá. 

Vilmos alig veté szemeit e papirszeletre, midőn 
tantorO'ott, keze remegett, mintha készen volna a pa
pirszel~t elrejtésére, Si'.emei a fájdalom, és részvét r é
mítő kifejezését ölték magukra. 

E papírszelet, mellyet az imént Róla nyujta neki 
által, a bibliának ama lapja vala, mellyet Witt K(nn~l, 
János testvérének hirnöke, Craecke által Dordrechtl'íe 
küldöLt a végre, hogy Corneliust a nagy pensionárnn.k 
Louvoisvali levelezése megégetésére kérje . 

. E kérés, mint olvasóírn nmlékeznek reá, követ
kező kifejezésekben valn. fogalmazva : 

, ,,Kedves keresztfiam , 
" Egesd meg a letéteményt, mellyet reád biztam, 

égesd meg a nélkül, hogy n1egnéznéd, a nélkül , hogy 
felnyitnád, miszerint az önmagatl elő tt is ismeretlen 
maradjon : hasonló nemü titkok, mjnt minöket az tar..: 
talmaz, megölik a letéteményest. Egesd meg, és meg-
mentéd J án ost és Kornélt. . 

"Isten veled, és szeress engem 
"Witt KornéL 

:,Aug. 20. 1672." 
E papírszelet egyuttal Y_ an Baerle ártatlanságának 

próbája; s a tulipánhagyJ?á·k tulajdonjogi czime.vala. 
Róza és a helytartó csupán egy pillanatot vált ottak. 
Róza tekinteté ezt akará kifejezni: Ön jól látja. 
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A helytartóé pedig ezt jelenté : Csend és vára
kozás. 

A herezeg egy hideg verejtékcseppet 1örült le, 
melly homlokáról arczára. gördii\t. Lassan összehajtá a 
papírt, tekintetét gondolatával együtt azon feneketlen, 
és reménytelen mélységbe meritvén. mellyet megbánás, 
s a mult szégyenének neveznek . 

Nem sokára nehezen felemelvén fejét: 
,,Távozzék Boxtel ur, moncl a berczeg, az igazsíÍ.g 

ki fog szolgáltatoi, megigértem." 
Azután az elnöknek : 
,,Ön édes Van Systens ur, tevé hozá, őrizze itt a 

fiatal leányt, s a tulipánt. Isten önnel." 
lVIindnyájan meghajták magokat, s a herezeg el

távozott, meggörnyedve a népszerii kiáltások rémi tő 
zaja alat t. 

Boxtel gyötrelmek közt visszatért a fejér hattyn
hoz. Azon papír, mellyet ,Vilmos Róza kezeiből elvett, 
mellyet elolvasott, összehajtoLt, s annyi gonddal zee
bébe dugott, azon papir őt nyugtalanitá. 

Róza a tulipánhoz közeledék, vallásos érzéssel 
c.sókolá meg annak virágát., s egészen az Istenre bízá 
magát, susogván : . -

" Istenem! tudtad-e, jó Corneliusom mi czélból ta
nított engemet olvasni?" 

Igen, az Isten tudta azt mivel ő bünteti, _és jutal
mazza az embereket érdemeik szerint. 
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A vir~igdal. 

Azalatt, mig az ép elbeszéltük események betelje
sedének, a szerencsétlen Van Baerle. a löwensteini vár
szabában elfeledve, Gryphus részéről mindazt szenve
dé, mit egy fogoly sze n ''edhet, midőn porkolábja szi
hirdul elh>~tárzá magát hóhérrá átalakulni. 

Gryphus semmi hírt sem vevén Rózáról, semmit 
Jákobról, elhiteté magával, hogy mindaz, mi őt f rte, az 
ördög müve, s hogy doctor Van Baerle Cornelius a 
foldre ezen démontól küldeték. 

Ebből következék, hogy egy szép reggel , melly 
Jákob és Róza eltünte óta a l~armadil( nap volt, hogy 
egy szép regge\ Gryphns meg dühössebben ment Jel 
Cornelius szobájába, mint szokás szerint. 

Emez az ablakra kikönyökölvc, két karjára támasz
tott fejjel a. ködös látkörben tévedezett szemeivel, mely
lyet a dordrechti malmok csapkodának szárnyaikkal, a· 
szivta a levegőt. azért, hogy visszaszoritsa könyeit, s 
philosophiája elgőzölgését megakadályozza. 

A galambok mindig ott valának, de a remény nem 
volt ott; de a jövendő hiányzott. 

Fájdalom! a vigyázat alá helyzett Róza nem jöhet 
.el többé. Csak legalább irhatua; s ha iru a, hozzá jut
tathatná-e leveleit? 

Nem. Comelius tegnap és tegnapelőtt folötte sok 
düht, és gonoszságot látott az agg Gryphus szemeiben, 
miszerint vigyázntát csak egy pillanatra is mérsP.kelje, 
s aztán az elzárás, és távolléten kivül nem voltak-e 
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Rózának még rosszabb szeuvt!dni való ldnjai. Ezen ba
romidurva, ezen részeges ember nem bosswlá-e meg 
magát n görög szinpadi atyák módj~íra? midőn a bo
róka agyába szállt, nem adott-c Cornelius által igen 
jól vi~szahelyezett karjúnak olly élénkséget, melly két 
kar-, s egy bottal felért. 

Azon ·ész me, hogy Róza kínoztathatik, clke.;erité 
Corneliust. · 

Akkor érzé huszontnlanságát, teheLienségét, sem
miségét . Kérdé magától , hogy az lsten igazságos-e, 
hogy annyi rosszat külJ két ártatlan teremtményre. S 
bizonyára e pillanatokban kételkedék. A ·l'zerencsétlen-
.ség nem tesz hi~zékenyuyé. . 

Van Baerle megállapodék ugyan a tervben, misze-
rint Rózának írjon . De hol vala Róza? . 

. Az eszme Í!> megfordult at!yában, hogy Haagtiba 
írjon megelőzendő azt, mit Gryphus egy feln.clá:~ által 
kétségkivül összehalmozni akart, uj vihart fejére. 

Qe mivel írjon? Gryphns irónt és papirt el
vitt tőle . Egyébiránt birt volna bár egyik és má

·sikkal is, bizonyosan nem Gryphu-;t bizta volna meg 
loveléveL · · 

Akkor Cornelius agyán minden nyomorult ·.c~el 
·átvonult, mellyet a foglyok használni szoktak.. · 
· ·Örömest gondolt még szökésre is, amire nem gon
dolt akkor, midőn Rózát mindennap láthatá. De minél 
többet 'gondolt rá, a szökés annállehetetlenebbnek lát

·szott előtte. Cornelius azon választott teremtmények 
közül való volt, kik irtóznak a közönséges dolgoktól, s 

.kik gyakran elszalasztják az élet minden jó alkalmait, 
·azért, mei:t ::i közönséO'ea utat .n·eol köve.ték, a közép-

"' 8 
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-52l~l~ e~berek ezen. o.rsiz:ígnt.ját, 1melly azokat minden ... 
hez. e~vezeti. 

· iMiként len1ie lehetség~s, mondá magáiban Oorue • 
.1\u!' elszölmö.m .úöwenstciriből, lwuuét hajdan Gretius 
.;nr_ ;~Ö köt t meg? Ezen -~!illanás .óta ~nem láttak-e min·· 
·aent előre? Az ablakok nem öúztetnek-e? az ajtók 
ll'em kettőse1.:, vagy 'h:irm:xsak-e? Az őrök nem tiz
szerte vigyázóhbak-e ? 
· . . Aízutku az őt:zött ablakok, a kettős ajtók, a vigyá
zóbb ·örökön ·kivifl :nincs-e egy csalhatatlan ar.gusom? 
~gy rauny;iva:l veszélyesebb argusom, ·Gryphus, mint
hogy e-z a :gyülolet szemeivel néz? V égre nincs-e egy 
körülmény, melly_ engem tönkre tesz !· Róza távolléte. 
-Ha tiz évet fotditok életernből egy ráspoly .gyártasára, 
mclly a vasrácsozatot elfüré:;zelje, .kötelek foniisára, .. mi
•zserint u.z ablakon leet:eszkedjem, vagy szárnyakat ra
gaszszak ·magamnak, Declalként elrepülendo ... Hiszen 
a balszerencse.időszakábau élek! A ráspoly eltompubnd, 
·a )k&tél e-lfog ... sz-akadni., ·s·zárnyaim a napnál megolvad-· 
nak. Gono;:;znl ifogok eh·eszni. Bénán, csonkán ve
·cndnek-fel engem a -fölqrol . . A haá:g~i muzeumba so
rozandnak Hallgatag Vilmos vérfqltos mellénye s a 
Sltn.vesenben talált vizi lml:ny közé, s vállalatom .ered
ménye nem.lcsz egyéb, ·mint .megszel~zése azon ,ti~z
"teletn-ek, miszerint .:Holland in. ritkaságainak egy részét 
teend e oL 

- ~e nem, .s eztöbbetér, egy s::ép este Gry~hus 
:-va.Jann fre:r.tehnessé'get k0veterrd.,cl. 'En elvesztem türcl
meríret, •mi6ta ·elvesztétn ~ ör,Omet, és Róza társas·ágát, 
~ -~őkép mióta élvesztém tulipánjjaimat. Semmi kétség, 
·hogy egy.f.k v .. 1.gy másik napon Gryphus érzékeny •mó-
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don ·támadundja meg önszére~etemet vagy szem.élybá
torságomat. Elzáratásom óta különös zsémbes, elvisel
hetlen élénkséget érzek magamban, Küzdésí yiszk~tpgj 
gel, cstavágygyo.l, s megfoghatatlan ver.eke<,lé~i'szomjj.al 
birole Régi gonosztevőm torkára fogo.k ugrani, a Jllcg-
fojtandom őt. · 

Cornelius ez utolsó szavalmá.l egy pillanatra meg.:. 
:íllapodék, összehuzat t nja·kkal, s mereven' szemekkel.. 

Lelkében rögtön fordult meg egy gon·uo~at., m~lly 
rnos~lyga reá. : · . 1 • 

· ,;Eh hiszen! folytatá Cornelius, ·mlut:án epff?J:~ 
Gt·yJHms megfojtatott, miért 'ne venném el ,tőle a 'lvttl
csokat? rniért ne mennék le a lépcsőkön ·ugy mikénthl), 
a legerényesebb tettet követtem volna el? miért nQ 
mennék felkeresni Rózát szobájában.? miért ne magya
ráznám meg neki a tettet, s ugranám vele . cgy~t.t llt 
Waalpa ?" · . · · · , . 

En bizonynyal elég jól .túdok l~ett"<'iér.t is uszni 
Róza! de Istenem, ez a Gryphus, Róza atyj o.. -ij.óza·s.oha 
sem 'hagyhatja <helyben, bármi'ily ·indtdattal viseltessék 
is •i'l·átntam. hogy atyjat megfojtá:m., bármi b.Ud:Pmi dur
va, bármilly gonosz volt legyen is az. Ak~or c~Í\'.Óuásra, 
beszélgetésre leenel szükség, mi köz:ben ·vAlam!.alfönök, 
vagy porkolábseg.éd fog Jruegérkezui, ·ki ·Grypl~~st még 
hörögve, ·vag-y egészen· meg:fojtvn.- taJó.ltllndja;.s ki·.vál
lamra teendi kezét. Akkor viszontlátaudom a. Bry.ten
lioffo't, s azon hitvány kard 'v'illogá.siit, im~lly .mQst az 
egys2cr nem ' á'Hapodik 1meg, s lm~ g .fog ·ism~~ltl;}dP.~ 
nyakam mal. Semmit sem ér Cornelius barát'om ; ez t;QSS~ • 
eszköz ! · · · · · ~ ·l 

Dc akkor mivé legyek, hol találjam fel R6zá~_?. · . 
8* 
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· Illyenek valának Cernelius gondolatai három nap
pal á "Róza és atyja közti elválás g~ászos jelenete után, 
ép azon pillanatban, midőn Corneltúst az ablakra kö
nyökölve mutatók be az olvasónak . 

Ugyanazon pillanatban lépett be Gryphus, 
Kezében szörnyü botot tartott, szemel rossz gon

dolatoktól szikráztak, egy gonosz mosoly vonaglott el 
ajkain, gonosz hintálás mozgatá testét , s hallgatag sze
mélyében minden a ros~z szándokot lehellé. 

Cornelius, miként az imént láttuk ,. megtörten a 
türelem szükségessége, olly szlikségesség által, mit az 
okoskodás meggyőződéssé emelt, Cornelius hallá bejö
v~telét, eltalálta, hogy ez ő , de még_ c~ak nem is fordu t 
VISSZa. 

. Tud á, hogymost az' egyszer Róza nem jő Gryphus 
mögött. 

Az embereknek, kik a harag dühéhen vannak, ·mi 
sem 'kellemetlenebb, mint azok közön bösE~ége, kik ellen 
e . harag intézve van. · 

Az ember költséget tett, nem akarja azt elveszíteni. 
Az ernher feltette fejében , forrásba hozta vérét. 

Ez nem érdemli meg a ·fáradságot, ba e felfortyanás 
n!!m elégiti ki magát egy kis pattanát~sal. · 
· Minden jóravaló gazember,· ki rosz szellemét ki
köszörülé, legalább egy kis sebet akar azzal valakin 
ejteni. . . . . 

. Gryphus .i:J látván; hogy Corneliu:; nem mozdul 
helyéből, egy élénk hüm! hüm-mel kezdé feléje közc-
ledrii. - · · · 

.Corn~l!us fogai kö~t dudolá a szomor~, de bájos 
virágdalt. ·. · . · · 
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Mi a titkos tűz leányi va,gyunl,, . 
A föld ereiben kerlngö tüz6; . 
A h'ajna!', s harmat leányi vag'yuÍtk. 

1
-

A lég leányi vagyunk·, 
A viz leányi vagyunk ; 

De mindonek előtt az ág lc:fnyi vagyun!;. · 

E dal, mellynek nyugodt és kedv-es LlalÍam:l .Ör.eg-
.bité·csendes· buskorr..olysá-gát, elkeserité · Gryphust. 

A kövezetre ütött botjával, kiáltván : · 
,)Ej ! _dalnok m, nem hall engP.m ?" :· 
Cornelius visszafordult. 
,,Jó napot," mond. 
S ujra rákezdé _dalát. 

J ' • 
.-\z emberek bemocskolnak bennünket, s mt>gölnek midön szeretnok. 

Egy sz<ll minket a földhez köt, • 
E szál gyökerünk, az az életiink. . 

De mi a lehető logmagasbra emulj ük az éghez kar jaink. - "' ~ ~ . 

" Ah! át-ko_zott boszorkany, ·azt hiszem, '. té' tréfálsz 
·velem!" kiáltott Gryphus. · · · : : :. ·. i 

Cornelius folytatá. 

Mart az ég hazánk,· 
Valódi hazánk, mort tőle erei!, . . 

Mcrt h.ozzá szá~l vissza lelkün}', 
Lelkünk, az az illatunk. 

. , ) 

q-ryphus a fogolyhoz közeledék : - . -- · 
"De hát te nem látod, hogy jó e~zközökhez nyul

tnm, miszerint búneid megvallásá_ra kényszerítselek." 
"Megbolorydult ön,_ édes Gryphus·'!-1~?" kérdé Cor-

nelius visszafordul ván. • 
S a mint, -ezt mondv!tn, -látá az n.gg porkoláb meg

V!I.ltozott arczát, ragyogó· szemeit, s 'tajtékzó _s~>.i.ját: 
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"Ördögöt ,! mond, a sze_rint, 'mint l~t,.~ik, több va
gyunk a. bolondnál; diihödfek vagyunk F' 

Gryphus körforgás~ csinált botjával. 
"Ugy, Gryphus !nester, n?ond Van Bnerl~ ~nél~ 

kül, hogy megmozd.ulna, s keresztbe tc\·én karJait, ön 
fenyegetni látszjk engem." · ' 
· ·"Oh ! igen, fenyegetle·k !" kiáltott a porkoláb. 

"Ej; inivel ?" · ' · · · 
"Először n~zd meg, mit tartok kezemben." 
"Azt hiszem, hogy ez . bot, mond Cornelius nyuga

lommal, sőt még vastag is, de nem teszem fel, hogy ön 
ezzel fenyegessen engem." . . 

"Ah! te nem teszed fel ezt! és miért ?" 
"1\fert núnden porkoláb, k·i megüti foglyát, l{ét 

büntetémek teszi ki magát; az első, a. löwenst eini t>Za

bályok IX. czikkelye :" 
· ,;Minden porkoláb, fcliigyelö, vagy z{n~oóksegéd, 

ki státusfogolyrn. teszi kezét, elüzetik." 
"Kezét, mond Gryphus, .haragtól .ré:>zeg en ; de 

botját. Ah! a botról nem sz ól a szabály." 
"A második, fO'ly.tn.tá Cornelius, mi nincs megirva 

a szabályokbao, ae feltalá1hntó az cvangeliumban, a 
második ez :" · 

"Minden, ki karddal öl, kard által fog elveszni." 
"Mind·en; ki bottal ii.t, bot által veretik. vi~sza. " 

. Gryphus mind·i~k~bb elkeseritve Comelius nyu-
godt és :;ententiás hangja által, forgatá furkój~t; . de a 
pillanatban, midőn nzHelem <.>l é, Cornelius hozzáugrott, 
kicsaváí"á kezeiből, s tulajdon hóna alá tevé. 

: Gryphus hnrngtql ordított. 



119 

"Ej, ej, jó ember, m.oncl CornelitJS, ne .tegye ki 
magát annak, hogy helyét elveszítse.'' . 

,,Ab! bos.Z.ot:kán.y, ·várj; majd mfiské-p esi p lek meg," 
orditá: G·1,!yp.bus.. . . · 1 · ~ · i • 

,,J ókor·." : , · . , : ·, ; . 
"Látod, hogy kezem üres." 1 

" Igen,, látom, s még nagy- meg.elég,eclé.senne. '.' 
"Tudod, ho.gy szokás sz.e11int.: nem ·üres !:lZ ., midőn 

reggel a lépcsőkö.n feljö \lö.k. ''' · · 
"Ah ! az igaz, szokás. szerint ön a legrosszabb le

vest hozza .f'zámonwa, s a l_cgnyomorú\tabh napi .élel
met, mellye~ az ember magánrult'ltép.zelhet. De ez: r~m 
nézve nem büntetés, én csak Jwn.y.énel élek , a minél 
rosszabb a kenyér a te ínyedre, Gryphns, annál jobb az 
enyémre." · · 

"Annál jobb a tied1:e ?:' l 
"Igen." · 
"S oka?~' - . . 
"Oh Laz igen egysze1:ü.' ' 
"Mondd nJeg hát." · 
"Szivesen, tudom, hogy nüdön r osz kenyeret. adsz 

nekem, azt hiszed, ho.gy . sie.nvedést . okozotál nekexnY 
" Annyi bizonyos, hogy. nem ~z.é:rt ~~lol)1 n.eked, 

mikép kedvessé tegyem magamat előtted, lator.'·' ., ':· 
· " No tehát! _ éil, .ki ;mint tud9u, · bosz.ork_á.riy. va

gyok, a te rossz hnyeredet ige·n. je\e's. 'keny~'té. yá}r. 
toztatom, melly nekem j.obba-n izti.k .a. ·kalácsn.ál , s 
akkor kettős öröm.öm· van· , először Jl.Z, hogy: i.nyem 
szeri~t eszem, s azután QZ,, hogy téged. végtelenü~ 
felbőszitlek.'' .. ; _ i , ! ,, 

Gryphus a haragtól ord-i·tott! ··t : • • é' 
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,,A.h! te mcgqüJotl tehát, hogy boszorkány vagy,'' 
mond Gryphus. · . ' 
· ,,Az bjzony. Nem mondom a világ előtt,. mert ez 
máglyára vezethetne, miként• Gaufredyt, vagy ~ran
dier Ur hánt; de mi.dőn ketten vagyunk, semmi kárt 
nem látok benne." 

" Jó, jó, jó, felelt Gryphus; ba tehát egy bo::zor
khy fekete kenyérből fejér kenyeret c~inál, a boszorkány 
akkor .~em hal meg éhhel, ha semmi kenyere sincs?·' 

.. Uhiím !" mond Cornelius. 
· ;;Tehát többé nem hozok neked kenyeret, s nyolcz 

na'p mulva majd rneglá.tjuk." 
· Cornelius elhaloványult. 
"S mától fogva. l\1 ivel te olly derék boszorkány 

vagy, hadd lássuk, változtasd kenyGrré szobád buto
rait; mi engem illet, én mindennap tizennyolcz· fillért 
fogok nyerni, amit táplálásodért adnak." · 

" Hiszen ez gyilkosság! kiáltott Cornelius, igen 
megfogható rémület első mozdulata által elragadva, 
mellyet benne a halálnak ez irtóztató neme szült. 

,}ól van, folytatá. Gryphus tréfálózván, mivel tc 
boszorkány vagy, mindezek daczára élni fogsz. " 

Cornelius ujra mosolygó arczot ölte, :~ vállait vo
nitván : 

· "Nem láttad-c, mond, hogy ide idéztem a dor
drech ti galambokat?" 

. "No s !" mond Gryphus. . 

. " Nos! a galambok kedves sült ; egy ember, ki na
ponkint egy sült galambot megennék, nekem ugy lát
szik, nem halna meg éhhel?" 

"Sa tüz ?" mond Gryphus. 
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,,A tüz ! hiszen te j_ól tUt! od, hogy szerzödésre lép
tem az ördöggel. Azt h1szed, hogy az ördög engem tüz 
nélkül hágy, miuőn ez az ö eleme?" 

"Egy ember, bármilly izmos legyen is, nem tudnn. 
naponkint rgy galambotmegvenni. V.oltak fogadások e 
részben, s a fogadók lemondottak." 

"No s! de, mond Cornelius, ha meguntarn a ga
lambot, .a vVaal és .Maas-ból halakat fogok felszállitni. '' 

Gryphus nagy, rémiilt szemeket meresztett. 
>:En nagyon szeretem a halat, folytatá Cornelius, 

te soha scm adsz nekem azt. Tehát, mivel te éhhel 
akarsz elveszteni engem, haszonra fordítandom, mi-

' szerint magamat hallal megvendége)jem." . 
Gryphus a h;u·ag, s félelem miatt majd elájult. 
De ismét magához jövén : . 
" No s, mond, zsebébe dugván kezét. l\1.ivel kény-

szerítesz. cc 
8 egy kést huzott ki on.nét, mellyet kinyita. 
" Ah! kés van nálad!'' mond Cornelius, . védelmi 

állásbn helyezvén magát botjával. 

Van Da'cl'lc, miclött Löwensteint elhagyná, l'end· 
behozza sz<tmillléis<lt Gt•yt•hussal . . · 

Egy pillanatra miudketten ~~gá,llapodtak, Gry
phus támadó, Van Baerle védelmi á.llasbu.n. · 

Azután, mivel a helyzet végtel~nig nyulhat<,>tt, 
Cornelius a hara O' ezen · meauJ' nl:ísánuk okait tudakolá 

b • b . 

ellenfelétől : · • ' 



,,No s.:.kérdé tőle1 mit akar ön még?" 
"MindJárt megmondom neked akáratomnt, ·felelt 

Gryphus. Azt akarom , hogy a~d vissza Róza ·leá-
nyomat." . 
· . "ön leányát!" kiáltott Cornelius. . 

"Igen Rózát, kit -te ördögi mesterséged által elvi-. 
vél tőlem. Lássuk, akarod-e · hollétét megmondani?" 

S Gryphus állása mindinkább fenyegetőbb .}_6n. 
"Róza nincs Löwensteinban ," kiáltott Cornelius. 
"Te jól tudod azt. Még egyszer, akarod-e nekem 

Rózát visszaadni ?" 
. l,Jól van mond Cornelius, ez tőr· , mellybc meg-

fogni akarsz." : 
. ,~Utolszor kérdem, akarod-e ·nekem leányom hol-

létét megmondani?" . 
;,'Ej. tnl:.í.ld ki gazember, ha nem tudod." 
,,Vá!i• várj, dörgé Grypbus halványan, B vonagló 

ajakkal az ő1;jöngés miatt, melly agyát megrohn.ná. 
Ah! te mit sem akarsz mondani. No htí.t, mindjárt ki
nyitom szádat." 

Gryphus egy lépést tőn Cornelius felé, a kezében 
fénylő fegyvert mutatván nel,j : 

"Látod e kést, mond; többet megöltem vele ötven 
fekete kakasnáL Urokat,_ az ördögöt is, olly jól fogoin 
megölni, mint őket, várj, várj!" 

"De, te utálatos, monJ Cornelius, tehát határo
zo.ttán meg akarsz engem ölni !" · · 

,,Ki akarom nyitni szivedet, hogy Já~·sam benne a 
helyet, hol leányomat rejted:" · 

s e sz'avakat mondván ; lázas őrjöngéssei rohant 
Gryphus Corneliusrn, kinek csak annyi ideje volt, mi-



szerint asztala mögé vetheté magát, hogy az első szu .. 
rást clkcrülhesl!e. 

Gryphus rettentő fenyegetések közt forgatá. nagy 
kését. · 

Cornelius előre látta, hogyha Gryphus keze cl 
nem éri is őt, de a fegyver elől nem biztos , mert uz 
elhajított fegyver a tért kere8ztiil hasitván,,keblébe fu
ródhatott; nem vesztegeté tehát az időt, sa bottal, me
ly et gondosan tartott, élénk en csapott a kést tartó ökölre. 

A kés a földre esett, s Cornelius reá hágott lábával. 
Azután minthogy G1:ypbus megátalkodottan hít

szott akarni a ·kiizdelmet: mellyet a botütés fájdalma, s 
a szégyen, hogy ltétszer lefegyverezteték, kérlelhetet
lenné tettek volna, Cornelius nagyra hahhozta magát. 

A leghősiesebb hidegvérrel ütlegelte porkolábjá.t, 
megválasztván a helyet, hevá a· rettentő furkó mind
annyiszor esett. · 

Gryphus nem kése~t ltegyelmet ]terni. . 
De mielőtt kegyelmet kért volna, kiáltott, és na

gyot kiáltott; kiá;ltásni meghnllattak, s mozgásbahozák 
a ház minden hivatal~ol<ait . . Tehát rögtön két zárnok
segéu, egy felügyelő, B Mrom, ·vagy négy őr jelent 
meg, B meglepék a bottal müködő Corneliust, a késsel 
lába alatt. 

·Az ép elkövetett bünt.ény mindezen;tanuinak H tá
sára, s kik előtt a könnyitő körülmények, mint jelen,
leg mondják, ismeretlenek valának,, Corn9lius remény-
telenül el veszettnek érz, é magát. . ·. · 

Valóban minden valószinüség ellene volt. . . 
Corneliust egy pillanat alatt lefegyverzék, s 

Gryphus körülvéve, felemelve, gyámolítva, haragtól 
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ordítva számolhatá a zuzásokat, melyek vlÍllait és 
gerinczét fel dagaszták, miut mC'gannyi dombokhoz 
hasonlóri. · · ·· 

Rögtön jegyzőkönyv szerkeszteték a fogoly által 
félügyelőjén elkövetett erőszakoskodásokról, · s a Gry-
phus által mondo_tt jegyzőkönyvről nem lehet ett mon
dani, hogy gyengén lett ,·olna szerkeszt,·c ; semmi 
kevesebhröl nem· volt szó, mint nyilt lázadás-, s gyil
kossági merényről, melly régóta készittetett, sa por. 
);oJábon végrehajtatott, s következőleg előre meggon -
dolva volt. · 

Addig, mig Cornelius ellen birói okiratot készité
nek, a Gryphus által adott rajz fölöslegessé tevén 
jelenlétét, n.· ké t zárnoksegéd lesz:.í.llitá. öt lakására, 
nyögve és ütlegekkel elhalmozottau. ' 

Ezalatt az őrök, kik Corneliuson erőt vőnek, a 
löwensteini szokások kegyes betanittí.sával fogln.lkoz á
nak, miket egyébiránt Cornelius náluknál jobban is
mert; minthogy: börtönbe léptekor a szabályok felol
vnstat.tak . előtte, sa szabályok némelly czikkelyei tö
kéletesen emlékezetébe ragadtak. 

Azonkivül beszélték neki, hogy e szrLb:ílyok miként 
alkalmaztattak e~y Mátyás nevii fogoly irányában, ki 
1668-ban, azaz, öt évvel ezelőtt egy, 1\ülönben cseké
lyebb, lázatlási tényt követett el, · mint az, mellyet az 
imént Cornelius véghezvitt. . . . 
· Mátyás igen melegnek találta le~e~ét, s a.z örök 
főnökének fejéhez vágta. a-zt, ki ezen megmosdu.tás 
folytán midőn nrczlÍt megtörlé , bőrének egy részét is 
lehuzta._ 

Mátyás' tizenkét óra mulvn. kivitetett szobájából. 
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.Azután a porkolábi h·odába. vezetteték, hol ugy 
iraték be, mint a l<i Lövensteinból eltáv.ozott. ~ 

Azután a szahad térre vitetett, mellynek . területe 
tizenkét mértföldnyi, s honnét a kilátás igen Sl ép. 

ütt megkötözték kezeit. 
Azután bekötötték szemeit, s elmondtak előtte 

há.rom imádságot~ 
Azután térclelésre szóliták fel őt, s. a löwensteini 

örök, számra' tizenketten, az őrmester által adott jelre, 
igen ügyesen egy egy puskagolyót eresztettek testébe. 

Ezen Mát y ás t eluít rögtön meghalt. . 
Cornelius a legnagyobb vigyázatt~~:l hallgatá ezen 

kellumetlen elbeszélést. 
S miut:ín végig hallgatá : 
" Ah! ah! mond, tizenkét óra mulva, mou'dja ön.' ' 
" Igen, a tizenkettedik órát, rnint gondolom, még 

el sem ütötte," mond az elbeszélő. 
,:Ki:iszönöm," mond Cornelius. . 
Az őr még nem végzé be a nyájas mosolyt, melly 

elbeszéléséhez pontozásni szolgált, midőn. hangos lép .. 
tek hangzottak a lépcsőzeten. · 

. Sarkanty u pörgött a lépcsők kopott szél ein. 
Az őrök k~tértek_, hogy e·gy. tisztnek helyet en ... 

g cdjenek. · 
E~ épen akkor lé pe be Cornelius szobájába, midőn 

a löwensteini irnok még jegyzőkön-yvét szerkeszt_é . 
. ,Ez a 11-rlik szám ?'' kérdé a tiszt. · 
;,Igen kapillíny," felelt egy' altiszt. . · · · 
, ,Tehát ez Van Baerlc Cornelius fogoly_ ~zob~ja ?::' 

. "Epcn ez, kapitány.'.' 
"Hol van n fogoly?" 



· "Itt vagyok uram ,".felelt Cornelius, mindeu bá
torsága daczára. elhalványodv{m. 

"Ön Van Baerle Cornelius ~r?" kérelé a tiszt, most 
magához a fogolyhoz fordulván: • 

~)gen uram._" · 
"Tehát kövessen engem." 

· · , Oh! oh ! mond Corneliu!!, kinek szive a halál fé
lelme 

1
ó.ltal szorongatva dobogott, a lövetisteini várban 

milly hamar haladnak a munkával, s ez a bohó tizenkét 
óráról beszélt nekem!:' 

,;He! mit mondtnm ... ón nek ? sugri. a történész őr a 
~:zegény bünös fülébe." 

,,Hazugság.' ' . 
"Hogyan -~'' 
,,Ön tizenkét 6rát igért nékem:" 
"Ah! igen. De ónnek ő fensége ·egy t &borsegédét, 

V au Deken urat, legmegl1ittebb emJ,cre'inek ·egyikét 
kiildik .Ps~t! h~sonló tiszteletet nem tönek a szegény 
Mátyásnak." 

Menjünk, menjünk, ·mond Cornefius a lehető leg
nagyobb levegö-mennyiséggel fujván fel mellét ; men
jüuk, mutassuk meg ezen embereknek, miként egy pol
gílr, Witt Kornél keresztuja, egyetlen arczfintorítás 
nétk.üHd'~llhat ·annyi puskagolyöt, mi~t e:gy ·Mátyrí.s 
ncvü: -

S Cornelius büszkén m!!nt.el az irnp·k előtt, ki félbe 
szakittatva .foglalutossá.gtí.bnJJ a tiszl·nek manuani me-
reszkedett. . -

"De, van Deken kapitány, a.j.cgyeök0nyv még-nincs 
bevégezve. · · 
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"Nem érdemes a fáradságra, hogy bevégeztessék,l' 
felelt a tiszt. . 

"Jól van, viszonzá az irnok bölcsész módjára, egy 
ko,pott, s vastag tárczába zárván tollát s papirjá~;" 

El vala végezve , gondolá a szegény Cornelius, 
hogy e világon sem egy gyermeknek, sem egy virágnak, 
sem egy könyvnek nem kölcsönzendern nevemet, e há
rom szükség közül egynek sem, mellyekből, mint bizo
~yossá tesznek róla, az Isten legalább egyet vet ki min
den emberre, kinek a földön a lélek tulajdonát, s-a test, 
·használatat élvezni engedi. 

S elhatározott kebellel, s felernel't fővel követé ft 

tisztet. 
Cornelius a szaba:d térre vezető lépcsöket számolá, 

sajnál ván, hogy nem kérdezé meg az őrtől mennyiség.ü
kct; mit ez hivatalos <tetsze1gésében minden bizonynyal 
megmondott volna neki. . _ 

-Mindaz, . mitől .a szegény bünös ezen lemenetben, 
n1ellyet ug}', tekinte, rgint1mellynek határozottan a nagy 
u t az ás czöl.já·hoz kelle ő t vezetnie, fél t .. az vala, hogy 
Gryphussal találkozandik, Rózával pedig nem. Milly 
>e.l-égtételnek kelle valóban az atya arczán ragyognia! 
.l\1iil}ly fájdalomnak a leány ábrázatán! · 

l\1Ji.nt fog ta'psolni Gryphus e büntetésre, vad meg
-boszulá:sara egy kitünő~n igazságos · cselekedetnek, 
-m~1lyet ·Cornelius lelkiismerete ezerint ugy telje-site, 
mjnt kötelességet! : · 

Dc iha Rózá:t, a s·zegény leányt,. nem látná, lia meg
-halna a nélklil, hogy az utolsó esókot vagy legalább·az 
utolsó istenhozzadot megadta volna neki ! 

Ua. v.égre a nélkül halna meg" hogy ;vn.Jam.i h irt 
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kapna n nagy fekete tulipánjáról, s ott fenn felébredne 
a nél '.iül, ~ogy tudná, merre ke)ljen szemeit forditnia, 
miszerint azt feltalálja. 

Valóban,, hogy köny be nem lábbaclt az ehhez ha
sonló pillanatban, a szegény tuliptíntermel'zt.ő több mint 
a es t r i p 1 e x-xel birt sz1ve körül, mit Horácz csak 
azon hajósnak tulajdonít, ki elsö látogatá meg a gya
lázatos acroceróniai szirteket. 

Cornelius eleget néze~t jobbra, eleget nézett bal
ra, megérkezett a szabad· térre1 a nélkül , hogy Rózát 
észrevenné, a nélkül, hogy Gryphust é~zrevenn é. 

Majd n'em k:írpótlásra lelt ebben. . 
Cornelius a szabad téri·e érkezve, bátra keresé 

szemeivel a kivégzél:lre .rendelt őröket, s való)Jan tizen
két összcgyült s beszélgető katonát látótt. 

De ez~k puska !Jélkül beszélgettek, sa nélkül, hogy 
sorban álltak v?lna; sőt susogtak inkább, mint beszél
gettek. Olly' magatartás, melly Cornelius előtt méltat
lanak látsz , tt a komolysághoz, melly közönségescn ha-
sonló eseményelméi minclig uralkodik. . 

Rögtön G~·yph~1~ jelent •meg foglyárszoháján kivül 
kissé ~ántikál:va, tántorogva, s mankóra támaszkodva. 
Szürke ~ncskaszemeinek m\nden tüzét meggyujtá egy 
gyülölettel vég pillantásra. Ekkor az átkok olly zápo
rát kezdé hányni Corncliusra, hogy ·ez a tiszthez for-
dult, s mondá : · . · 

"Uram, nem hiszem; ho.gy illenJő volna igy meg
bántatnom ·ezen ember által, s főkép hasonló pilla
natban." 

"Hallgasson tehát, mond a tiszt mosolyogva, igen 
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természetes, mit e derék ember önnek kiván, ugy lát
szik, hogy megütlegelé ön öt." 

"Én uram, csak magamat védelmezém." 
"Báh! mond a kapitány, vállait egy különösen 

bölcsész modoru mozdulatra huzván ; hah! hadd be
széljen. Mit törődik ön vele jelenleg?" 

Hideg verejték csepegett Cornelius homlokára e 
feleletre, mellyet kissé durva gunyornak tekintett, fő
kép egy tiszt részéről, kit a herezeg személyéhez csa
toltnak mondáoak. 

A szerencsé tlen felfogá, hogy nincs többé reménye, 
nincs t?bbé barátja, s elszánta magát. 

"Am legyen, suso gá lehajtván fejét; Krisztussal 
sokkal többet tevének, s .bármilly ártatlan legyek is, 
hozzá nem hasonlithatom magamat. Krisztus veretni 
hagyá magát porkolábja által. s nem üté vissza őt." 

Azután a tisz th ez. fordulván, ki tetszelegve látszék 
várni, hogy Cornelius végezze be megjegyzéseit. 

,,Tehát, uram, mondja meg. hová megyek ?" 
A tiszt négylovas kocsit mutatott neki, mclly igen 

emlékezteté őt azon kocsira, melly hasonló körülmé
nyek közt már szemébe ötlött a brytenhoffon. 

"Üljön fel," mond a tiszt. 
"Ah ! mormogá Cornelius, ugy .látszik , nekem a 

szabad térhez nem lesz szerenesém !" 
Cornelius e szavakat elég bangosan mondá, misze

l'Ínt a történész , ki személyéhez csatoltnak Játszék, 
meghallja azokat. · . 

Ö kétségkivül azt hivé, hogy kötelessége vo~n.a UJ 
felvilágosításokat adni C.?rneliusna~, ~ert.a. kocsiaJt6-
hoz közeledék, a még a. tiszt a kocsthagcson állv~. né· 

9 
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mi rendeleteket adott , a történész egészen halkkal 
n1ondá: 

V olto.k elitéltek, kik szülővá.rosuk ba vitettek, s 
" hogy a példa annál nagyobb legyen. ott állották ki 

büntetésüket saját házuk kapuja ~lött." 
Cornelius köszönet gyanánt mtett. 
Azután önmagában : 
,No hát, mond, itt egy siheder. ki soha sem mu

laszt]a el a vigasztalást, midőn arra alkalom kínálkozik. 
Hitemre, barátom, le vagyok önnek kötelezve. Isten 
önnel." · 

A kocsi elrobogott . 

.&.D ember kételkedni kezd~ minémü halálos 
büntetés tartatott fen VGn Baerle 

Cornelius számára. 

A kocsi egész nap robogott. D ordrechtet balra ha7 
gyá, keresztül ment Rotterdamon, elérte Delftet. Esti 
öt óráig legalább husz mértföldet tőnek. 

· Cornelius néhány kérdést intéze a tiszthez, ki neki 
tírül, 8 utitársul szolgá.lt egyszersmind j de bármilly 
óvatossággal tétettek is e kérdések, Cornelius bosszu
ságára felelet nélkül maradtak. 

Cornelius bánni kezdé, hogy nincs többé mellette 
áz annyira jó indulatu katona, ki beszélt neki , a nél
kül, hogy kérette volna magát. 

Ez azon különösségről, melly harmadik kalandjti-
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ban közbejött, kétségkivül szintolly kellemes részlete
ket s szintolly szabatos magyarázatot nyujtott volna 
rnint a két elsőről. ' 

Az éjt a kocsiban tölték. Másnap virradtkor Cor
nelius Leyden városán tul lelé magát, balra az éjszaki, 
jobbra a harlemi tenger maradván. 

Három óra mulva Cornelius Hariembe ért. 
Cornelius nem tudá, mi történt Harlemben, s mi e 

tud!!otlanságban hagyjuk őt mindaddig, mig abból az 
események által ki nem rántatik. 

De ugyanezt nem tehetjük az olvasóval, kinek jo
ga van ahhoz, hogy a dolgok folyamáról értesittessék, 
még maga hősünk előtt is. 

Láttuk, hogy Róza, e a tulipán két testvér , két 
árva gylltnánt hagyatott Oraniai Vilmos által Van Sys
tens elnöknéL 

Róza azon nap estje előtt, midőn szemközt nézett 
a hclytartóra, erről semmi birt sem hallott. 

Estefelé egy tiszt lépe be -Van Systenshez; ki ő 
fensége részéről meghítta Rózát, hogy menjen a vá
rosházhoz. 

Ott a nagy tanács:.. teremben, hová. bevez.etteték, 
Rózo. irás közben találta a herczeget. 

A herezeg egyedül volt, s lábainál egy nagy friz 
agár feküdt, meröen né2ive rá. mintba a, h.ü állat azt 
akarta volna megkisértm, mit egy ember sem tehetett, 
olvasni urának gondolatában. · . 

Vilmos még egy pillanatig folytatá az Irást; azu: 
tán felemelvén szemeit a Rózát az ajtó mellett 411aDJ 
látván : 
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"Jöjön kisasszony, mond; a nélkül, hogy irását 
félbenhagyta volna." 

Róza nehány lépést t<'ín az asztal felé. 
, Kegyelmes uram," mond Róza megállapodván. 
,;Jól van, mond a herczeg. Üljön le." 
Róza engedelmeskedék, mert a herezeg rá nézett. 

De ez alig vivé vissza szemeit papirjára , midőn Róz:~. 
egészen megszégyenülve hátrált. 

A herezeg bevégzé levelét. . 
Ez alatt az agár Róza elejébe ment, megvizsgál ta 

őt, l:i hizelgett neki. 
;,Ah l ah! szólt Vilmos kutyájához. Látszik , hogy 

e nő a te földid; reá ismersz." 
Azután Rózához fordulván, s fürkésző, s egyuttal 

fátyolozott tekintetét reá szegezvén : 
"Leányom" mond a herczeg. 
A herezeg -alig volt huszonhárom éves, Róza ti

zennyolcz, vagy husz; helyesebben mondta volna : 
hugom. 

"Leányom, mond, azon különös parancsoló han
gon, melly a hozzá közeledőket mind mcgdermeszté, 
csak ketten vagyunk, tehát beszélgessünk." 

Róza egész testében remegni kezdett, mindazál
tal jószivüségen kivül egyéb nem volt a herezeg arcz
vonásaiban. 

"Kegyelmes uram," hebegé Róza. 
"Önnek atyja van Löwensteinban ?" 
"Igen kegyelmes uram." 
"Ön nem szereti őt?" 
"Nem azeretem, kegyelmes uram, legalább nem 

ugy, mint leánynak szeretni kellene." 
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"Az ross~ul van, hogy nem szereti atyját, gyerme-
kem, dc jól van, hogy nem hazudik herczegének." 

Róza lesüté szemeit. 
"S mi okért nem sz eret i ön atyját?" 
" Atyám rossz." 
"Mi módon nyilvánítja rosszaságát? 
"Atyám rosszul bánik a foglyokkal." 
"Mindnyájával ?" 
" l.Uindnyájával." 
"De nem tesz ön neki szemrehányást, hogy vala

kivel különösen rosszul bánik?" · 
"Atyám-különösen Van Ba er le urral bánik rosszul, 

ki .. .'' 
"Ki önnek kedvese." 
Róza egy lépést tőn hátra." 
"Kit. szeretek, kegyelmes uram, felelt Róza büsz-

keséggeL" 
"Régóta?" kérdé a herczeg. 
" Azon nap óta mellyen megláttam.'' 
"Mikor látta meg őt?" 

· ,,Másnap, midőn a nagy pensionár János, és test
vére Kornél olly rettenetes halálra hurczoltattak." 

A herezeg ajkai bezárultak, homloka redökbe vo
nult, szemhéjai olly formán ereszkedtek le, hogy egy 
pillanatra elfödjék szemeit. Egy pill~natnyi csend után 
a herezeg válaszolt : 

"De mit használ önnek olly embert szeretnie, ki 
arra van szánva, hogy börtönben éljen és haljon?(( 

"Az nekem annyit használ, kegyelmes uram, ha ő 
börtönben él és hal, hogy segitsem őt az .élet- és halál
ban." 
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"S elfogadná ön azon ~llapotot, . miszeriut egy 
fogoly ,ne jévé legyen?" . 

,,En az emberi teremtmények között legbüszkébb, 
slegboldogabb lennék, ha Van Baerle ur nejévé vál
hatnék ; de . . . " 

" De mit ?" 
"Nem merem mondani," kegyelmes uram. 
,,Reményérzet van önnek hangjában; mit reméli 

ön?" 
Róza Vilmosra ernelé szép szemeit, tiszta , s 

olly átható értelmiségü szemeit, hogy azok e l~omor 
sziv fenekén felkeresék az elszunnyadt kegyelmet, 
valamint azon szunnyadásban, melly a halálhoz ha
sonlított. 

"Ah l értem." 
R~za mosolygott, kezeit összekulcsolván. 
" ön bennem reméli," mond a herczeg. 
"Igen kegyelmes uram.'' 
"Hüm !'' 
A herezeg bepecsétlé ar; imént irt levelet, s egyet 

behitt tisztjei közi.il. 
,,Van Deken ur, mond, vigye ez izenetet Löwen

steinba; ön fel fogja olvasni a rendeleteket, mellyeket 
a kormányzónak adok, s a mennyiben önt illetik , azo-
kat végrehajtandja." · 

A tiszt köszönt, s a ház hangos boltozata alatt 
lódobogás visszhangját lehete hallani. 

"Lányom, folytatá a herezeg, vasárnap a tulipá
nak ünnepe van, s vasárnap holnapután lesz. Csinositsa 
fel magát ötszáz forinttal, mellyet itten adok; mert azt 
akarom, hogy e nap nagy ünnep· legyen ön számára." 
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"Hogyan akarj!l fnnséged, hogy öltözködjem." 
"V egye fel a fnz mennyasszonyok öltözetét, mond 

Vilmos, ez igen jól fog önnek állani." 

ll a r l e ru. 

Harlem, hová három napja Rózával bementünk, 
s hová a fcg oly nyomán ép beléptünk, csinos város, 
melly joggal büszkélkedhetik, hogy egyike Holland 
legárnyékosabb városainak. 

Mig a többiek fegyvertár s hajógyáraik, raktár, a 
kereskedelmi csarnokaikra voltak hiuk, Harlem abban 
helyzé minden dicsőségét, hogy a tartományok minden 
városát meghaladja szép, sürü szilfú.i, sugártermetü to
polyái, s főkép árnyékos sétányai által, mellyek fölött 
boltozatul a tölgy, hárs, s gesztenyefa gömbölyödött. 

Harlem látván, hogy a szomszéd Leyden, a a váro• 
sok királynője Amsterdam azon az uton vannak, hogy 
közülök az egyik a tudományok, a másik a kereskede
lem városa legyen, Harlem föld, vagy inkább kertmü
velő város akart lenni. 

Valóban, minthogy jól bezárt, igen szellős, e a 
naptól megmelegített vala, a kertészeknek olly biztosi
tékokat nyujtott, mellyeket semmj más város tengeri 
szeleivel, vagy rónasági napsugáraival nem tud·ott 
volna azoknak adni. 

Csakugyan mindazon csendes szeilemek, kik a föl
det és termékeit sz erették, meg is telepedtek Harlem• 
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ben, rniként megtelt!pedtek Rotterdam-, ét! Amsterdam
ban mindazon nyugtalan szellemek , mellyek az ut~
záet, a a kereskedelmet ezerették, s miként megtele
pedtek Haagában a politikusok és világfiak. 

Mondók, hogy Leyden a tudósok megbódított 
földje vala. 

Harlem ízlése a kellemes dolgokhoz fordult, a zene, 
festészet, gyümölcsös kertek, sétányok, a erdőkhöz. 
, Harlem a vidgokba, a a többi közt a tulipánokba 
bolondult belé. 

Harlem dijakat t ü zött ki a tulipán ok tiszt eletére, s 
e szerint, mint látható, igen természetesen oda jutánk, 
hogy azon dijról is szóljunk, mellyet a város május 15. 
1673-ban, a nagy, folt- s hiánytalan fekete tulipán 
tiszteletére tiizött ki, mellynek százezer forintot kelle 
feltalálója számára hoznia. 

Harlem, miután világosságra hozá ldilönösségét, 
miután ízlését átalában a vir:ígok s l< ü l önösen a tulipá
nak iránt kihirdeté , olly korszakban, midőn minden 
harcz és lázadásban volt, Harl t·m, mitltán azon kitünő 
örömet élvezé, mi:<zerint virágozni látá igényeinek esz
ményét, s azon kitünő B7erenc~éje volt, miszerint a tu
lipánok eszményét virágozni látá. , Harlem a csinos, az 
erdő és nap. árnyék. ~s világosságteljes város a dij ezen 
beigtatási szertartás{Lhól ünnepet akart csinálni, melly 
örökké éljen az cmbl'rek eml PI<ében. 

S ehhez annál töbh joga volt, minthogy Holland 
az ünnepek hona ; soha lust á bb természet több lármázó, 
énekelő, tánczoló buzgóságot nem fej te ki, mint a h ét 
tartomány jó r epublicanusainak termés?.ete a mulatsá
gok alkalmával. 
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Nézzék meg önök. a két Tenier föstményeit. 
Bizonyos, hogy romden emberek közt a röstek a. 

Jegbuzgóbbak a kifáradásban, nem akkor, midőn mun
kához fognak, de midőn mulatsághoz látnak. 

Harlem tehát háromszorosan gerjedt örömre, mert 
hármas ünnepleni való ünnepélye volt: a fekete tulipán 
[elfedeztetett, az:után az oranini herczeg, Vilmos, mint 
valódi hollandi jelen volt a szertartásnál. V égre n tar
tományok becsületére vált, oly ezerencsétlen háboru 
ut!Ín, minő az 1672-iki volt, megmut11tni a francziák
nak, miszerint a batáviai köztársaság alapja olly annyira 
erős, miként rajta a hajóhad ágyuinak zenéje kiséreté
ben tánczolhat az ember. 

A harlemi kertmüvel6 társulat magához méltónak 
mutatá magát, miután százezer forintot adott egy tuli
pánbagymáért. A város nem akart hátramaradni, a az ia 
hasonló összeget szavazott meg, melly előkelőbb pol
gárainak kezébe tétetett le, a nemzeti dij megünnep
lése végett. 

Ezen sz:ertartásra kitüzött vasárnapon olly nagy 
volt a tömeg buzgalma, olly nagy·a polgárok lelkesülése 
hogy az ember magok a francziá.k azon ravasz moso
lyával, kik mindent, s mindenhol kigunyolnak, nem 
tartóztl\thatá magát vissza, -mikép csodálja a jó hollan
dok jelleruét, kik szintolly készek pénzüket az ellenség 
lektízdésére szánt hajó építésére, azaz : a nemzeti be
csülett fentartására költeni, ro int készek, megjutalmazni 
egy uj virág feltalálását, melly arra van szánva, hogy 
egy napig tünd0köljék, a e napon a nőket, tudósokat, 
és kiváncsiakat szórakoztassa. 

Az előkelő polgárok, a a kertmi.ive16 vála_sztmány 
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élén Van Systeus ur ragyogott leggazdagabb öltönyei
vel ékitve. 

Az érdemes férfiu minden kiteibetót megtőn, hogy 
öltözetének komoly és szigoru csinja által kedvencz vi
rágához hasonlítson , s dissőségére siessünk megmon
dani, hogy az neki tökéletesen sikerült. 

Gagátfekete bársony, sötét violaszin selyem, fénylő 
fejérségü fejérnemüvel, l<épezé az .elnök ün~epélyes 
öltözetét, ki a bir:ottmány élén egy Iszonyu vtrágbok
rétá.vallépdelt, melly hasonló volt ahhoz, mellyet két
száz huszonegy évvel később Robespierre viselt a leg
főbb lény ünnepén. 

Csakhogy a derék eloöknek keblében, a franczia 
tribunnak gyülölet s nagyravágyó hosszuval tölt szive 
helyett, egy nem kevesbé 'ártatlan virág volt, mint a 
legártatlanabb azok közül, melyeket kezében tartott, 

E bizottmány mögött, melly sokszinü volt, miként 
pázsit, illatos, mint tavasz, a városnak tudós testületei, 
a tisztviselők. katonák, nemesek, és pórók voltak lát
hatók. 

A népnek még 6 hét tartomány republikanusainál 
sem volt rangja ezen menetrendben; a nép kétfeli.il sort 
képezett. 

Ez egyébiránt legjobb hely nézni . .. és kapni 
valamit. _ _ 

Ez a tőmeg_ek helye, mellyek (s ez statusphiloso
phia) a diadalmenetek átvonulását azért várják_ ·meg, 
hogy tudják, mit kelljen ahhoz mondaniok, vagy néha 
tenniök. · 

De ez alkalommal sem Pompejus, sem Caesar dia
daláról nem. volt szó. Ez alkalommal sem Mithridates 
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legyőzetését, sem a gallok meghóditását nem ünnepl ék. 
A menet csendes volt, miként juhnyáj átvonulása a 
legelőn, ártalmatlan, miként madárcsapat repülése a 
levegőben. · 

Harlemnek nem voltak más diadalmas hősei, mint 
kertészei. Imádván a virágokat, Harlem istenité a vi
rágmüvelőt. 

A békés és illatos kíséret közepett a fekete tulipán 
volt látható, arany roJtu feJér bársonynyal fódött gya
loghintón vitetve. Négy ember vivé a rudakat, kik fel
váltattak, miként Romában felváltattak azok, kik C y bele 
anyót viv6k, midőn Hetruriából hozatva trombitahar
sogás s egy egész nép imádása közt az örökváro!'ba 
belépett. 

A tulipán ezen közszemlére tevése egy müvelt~ég 
s izlés nélküli népnek hódolata volt jeles , és kegyes 
fönökök izlése és müveltsége iránt, kiknek ~érét a Bry
t enhofi' sáros köve~etére tudá kiontani, hogy l<ésöbben 
áldozatainak nevét a hollandi pantheon legszebb kö-
vére irja fel. . 

Megvolt határozva, hogy maga a helytartó herezeg 
oszsza ki bizonyosan a százezer forintnyi dijt , mi áta
Jában az egész világot érdeldé_. s hogy ta~án egy be;
szédet fog elmondani, mi különösen barátait és ellene1t 
érdekelhetné. 

Valóban a politikus férfiak legközönyösebb beszé
deiben ezen férfiak bauÍLÚ vagy ellenei saját gon~olr.
tuk egy sugarát vélik rejleni, s következőleg azt kimu-
gyarázni hiszik. . 

Mintha egy politikus férfiu kalapJa nem lenne 
dézsa, melly winden világosság felfogására van szánva. 
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Végre tehát ez annyira várt nap, 1673-ik év má
jus 15-ike megérkezett, s az egész Harlem l?.kossága 
measzaporodva a vidékröl, az erdő szép fáinak hosszá
ba~ sorba állt, azon szilárd határzattal, miszerint e~ 
alkalommal sem a hő&öket, sem a tudomány hóditóit 
meg nem tnpsolandja, hanem egyszerüen a természet 
hóditóit, kik e kimeríthetlen anyát a fekete tulipán 
mindeddig lehetetlennek hitt szülésére kényszeríték. 

De a népeknél semmi sem tart olly kevés ideig, 
mint azon elhatárzás, hogy csak ezt vagy amazt tap
solják meg. Midőn egy város n. tapsra van hangolva, 
ugy van vele, mint midőn frityülni jő kedve; soha sem 
tudja, hol fog megállapodni. 

Tehát először is Van Systenst és bokrétájá.ttapso
lá meg, azután testületei t, s önmagát; végre, ez alka
lommal teljes igazsággal valljuk meg, megtap;oolá a 
jeles zenét, mellyet a város urai minden megállapodás
n:l.l nagylelküen pazaroltak. 

Az ünnep hősnője után, melly a fekete tulipán 
vala, minden szem az ünnep hősét keresé . ki egészen 
természet ezerint e tulipánnak alkotója vala. 

Ha e hős; azon beszéd után, mellyet mint láttuk, 
Van Systens _annyi lelkiismeretességgel Jolgezott ki, 
megjeler>t volna, bizonyára nagyobb hatást idéz vala 
elő, mint maga a helytartó. 

De reánk nézve a nap érdeke sem a mi Van 
Systens barátunk ezen tiszteletre méltó beszédéhom 
nem központosul, bármilly ékesenszólással volt is az 
elmondva, sem a vasárnapi ruhába öltözött fiatal aris
tocratákban, kik nehéz lepényt ropogtattak, sem a sze
gény félig meztelen köznép ben, melly a vanilia rudacs-
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kákhoz hasonló füstölt angolnán rágódik. Sőt az érdek 
még azon azé p rózsaarczu, s fejérkeblű hollandi nőkre 
sem vonatkozik, sem azon .kövér, zömök mynheerekre 
kik sohasem hagyák el lakaikat, sem azon sovány é~ 
sárga utazókra, kik Ceylon, \'agy Jávából érkeznek, 
~em a szomjas népségre, melly hüsitő gyanánt nyeli 
a savanyitot t uborkát. Nem, ránk nézve a helyzet ér
deke a hatalmas, a drámai érdek nem ebben van. 

Az érdek egy örömtől sugárzó, s lelkes.ült alakban 
van, melly a kertmüvelő társulat bizottmányi tagjai 
köz t megy, .az érdek, ezen övénél virító, megfé
sült, sima, s égészen skarlátba öltözött személyben van, 
azon skarlátban, melly sz.in igen feltünteti fekete sz őrét, 
és sárga arczbőrét. , 

E sugárzó, mámoros hős, e hős e a napnak, ki azon 
kitünő tiszteletre van szánva, hogy ·elfelecltesse Van 
Systens beszédét, so. helytartó jelenlétét, Boxtel Izsák, 
ki jobbra ~aga előtt bársonypárnán látja vitetni a fe
kete tulipánt, balra egy roppant erszényben a százezer 
forintot, szép, fénylő szikrázó arany pénzben, és ki el
határzá magát, rájok kanclikálni, nehogy egy pillanatra 
is elveszitse azokat szem elöl. 

Időről időre Boxtel meggyoraitja lépéseit, hogy 
könyökét V an Rystenséhez értesse. Boxtel mindenkinek 
ét·tékéből elvesz egy kicsit, hogy ebből magának állit
son össze értéket, miként ellopá Rózától tulipán ját, 
hpgy azzal dicsőségét, és ezerencséjét eszközölje .. 

Még egy negyed óra , s a herezeg megé~keztk, a 
kiséret, miután a tulipán trónjára helyeztetett, a~ utols6 
nyugoltárnál megállapodik, a herezeg , ki a nyilvános 
jmádásban elsőséget enged e vetélyt_il.rsnőnek, egy 
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po~pásan kifestett velint fog elővenni, mellyre a szerz~ 
neve irva van. hangosan s érthető szóval ki~iáltandja, 
hogy csoda födöztetett fel ; hogy Holland1a Boxtel 
közbeojárása által kényszerité a természetet, miként 
egy fekete virágot állítson elő, a hogy ezen virág jövőre 
T u l i p i a n e g r a B o x t e ll e a nak ~o g neveztetni. 

AzGnban időről időre Boxtel leveszi szemeit a tu
lipán- és erszényről, s félénken tekint körül a tömegre, 
mert legfőkép attól retteg, hogy e tömegben észre
veszi a szép friznő halvány alakját. 

Ez, mint megérthető, olly rém lenne, melly meg
zavarná ünnepét, ~pen ugy, mint Banconak árnya 
megz~vará Macbeth lakomáját. 

Es, mondjuk meg szaporán, ezen nyomorult, ki 
átlépett egy falat, melly nem volt az övé, ki lábtőn egy 
abiakba hágott fel, miszerint szomszédja házába menjen, 
ki egy hamis kulcscsal megfertőzteté Róza szobáját, 
ezen ember, ki végre egy ember dicsőségét, a egy nő 
jegyajándokát lopá el, ezen ember nem tekinti magát 
tolvajpak. , 

Ó annyit virrasztott e tulipán fölött. olly hévvel 
követé Cornelius szárítójának fiókjából egész a bryten
hoffi vérpadig, a brytenho:(fi vérpadtól a löwensteini 
várbörtönig, olly örömmel nézte, midőn kikelt, és nö
vekedék Róza ablakában, annyi~zor melengeté lehelle
tével a léget körüle, hogy annak nálánál más senki sem 
lehet szerzője; akárki venné el ,tőle e perczben a fekete 
tulipánt, azt ellopná t<Sle. 

Azonban Boxtel nem vevé észre Rózát. 
Mine.k következése lőn, hogy Boxtel öröme nem 

zavartaték meg. 
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A ki:>éret egy kerekded hely közepén megállapo
dék, mellynek pompás fái koszoruk, és feliratokkal va
lának díszítve; a kíséret lármás zene hangjainál álla
podék meg, s hárlemi fiatal leányok jelentek meg, 
miszerint a tulipánt azon emeltebb székig kísérjék, 
mellyet annak az emelvényen ö fensége a helytartó 
aranyzott karszéke mellett elfoglalnia kelle. 

S a büszke tulipán feltéve talapzatár~, tüstént 
uralkodott a tapsoló gyülekezeten, a Harlem tömény
telen tapsvihartól viszh~ngzott. ' 

V égsö kérelem. 

Ez iinnepélyes pillanatban, s a mint a tapsok hal
latszottak, egy kocsi hajtott el az erdőt beszegélyző 
uton, s csak lassan folytatá tovább utját a férfiak és 
nők tolakodása által a fasorokon kivül taszított gyer
mekek miatt. 

Ezen poros, fáradt, csikorgó tengelyü kocsi a sze
rencsétlen Van Baerlet zárta magába,-ki előtt a nyitott 
kocsiajtón {Lt megnyilni kezdet a látmány, mellyet két
ségkivül igen tökéletlenül olvasóink szeme elé állítni 
megkiaérténk. . · 

E sokaság, e zaj, e minden emberi és természeti 
fénynek-ragyogása megvakitálc 'a foglyot, miként vil-
lám, melly behatott volna bortőnébe. · 

Daczára a kevés buzgalomnak, mellyet társa. a. fe
l eletben mutatott, midön utoljára kérdezé öt·mind e 
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mozgalomról, mellyet n.z első pillana~ra. ~á nézve telje
sen idegennek kellett és lehetett tekmtme. 

"l\fi ez, kérem önt, hadnagy nr?" kérdé az őrize-
tével megbizott tiszttől. . 

Mint látha ti a, uram, viszonzá emez, ez· iinnep." 
ll J • -

"Ah! ünnep l" mond Cornelms, ~zon sz?morun _kö-
zömbös hangjával olly embernek, ~nek regóta nmcs 
része e világnak 11emminemü öröme1ben. 
. Azután egy pillanatnyi csend után, s a. mi.nt a ko-
csi néhány lépést gördült : 

"Harlem egyházi ünnepe?" kérdé, mert sok virá-
got látok. -

"Ez valóban olly ünnep, mellyen a virágok játszák 
a főszerepet, uram.'' 

))Oh l az édes illatok ! oh! a sz ép szinek !" kiáltott 
fel Cornelius. 

"Megálljon, hadd lásson az ur, mondá a tiszt, a 
postakocsis szerepével megbizott katonához , az édes 
részvét azon hangján, mellyet csak a katonáknál lel fel 
az ember." 

"Oh! köszönöm, uram, ön udvariasságát, vi
szonzá Van Baerle buskomolyan; de másoknak ez 
öröme rám nézve igen fájdalmas : kiméljen meg tőle, 
kérem önt." 

"L.egyen tetszése ezerint; tehát menjünk tovább. 
Azért pa.rancsolám, hogy a. kocsi álljon meg , mert ön 
azt ohajtá, s azután, mert ön ugy ismeretes, mint ki 
szereti a virágokat, s fők0p azokat, mellyeknek ma. ün
nepét ülik.'' · . 

"S mil~yen virágoknak ü~i!t ma ünnepét, uram?'' 
"A tulipánokét." ~ 
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"A tulipánokét! kiáltott V an Baerle; ma van a tu
lipánok ünnepe?" 

"Igen, uram; de mjvel e látmány kellemetlen ön-
nek, menjünk tovább." · · . · . 

S a t.iszt az ut folytatására készült parancspt adni. 
De Cornelius megállit.á őt, fájdalmas kétség vo

nult keresztül gondolatán. 
"Uram, kérdé remegő hangon, tehát a , mai nap 

.adják ki a díjat?" 
,,A fekete tulipán díját, igen." , 
Cornelius arczai biborvörösek lőnek, borzongás 

'futá át egész testét, a verejték gyöngyözött hom,lokáról. 
Azután, elgondolván, hogy az ő , és tulipánja tá

távolléte által, az ünnepély bizonyosan veszteni fog a 
megkoronázandó _ember és virág hiányában : 

"FáJdalom! mond, e derék emberek miJ;~d olly s~~
rencsétlenck lesznek, ro int én, mert nem' látandják az9n 
nagy ünnepélyességet, mellyre meghivattak, vagy leg
alább nem teljesen látandják azt." . 

"Mit akar ön mondani, uram?" _ 
"Azt akarom mondani, felelé CörQelius, bevetvén 

magát.a kocsi fenekébe, hogy soha senki ált!LI; valakit 
kivéve, kit én ismerek, a fekete tulipán n~m lesz fel
találva." 
. . "Tehát, uram, mond a tisz~. azon ön .által' is~ert 
valaki feltalálta azt; mert n:tit e· pillanatban az eg~sz 
HarlelJ! szemlél, az azon yirág, mellyet i;in felt9lálhat-
nak hisz.'' . .. ' • 

"A fe~ete tt1,1lipá~! kiálto~tyaid;~aerle, fél ~~stéyel 
~ kot;~si ajtón .k.ih?-jol_yán. H9l:'{an? )l.ol van~:' · ;~ 

"~mo.t~ ~ it:ónop1 látja ön?'~ · : · , - _ · .,0 1 ib .... 
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.. r." , -·; - "Látom W _ . _ 

.. "ly.[enj~~k,, urllom. ~on~ a tiszt, most menni kell." 
.- . ; , , O'h! könyörüljön, kérem, ~ond Van Baerle , oh ! 

J? e ~vigyen el! hagyj q~· még ;néznem! Hogyan, mit ~mott 
~-átok,· áz a fekete tubpán, valóban feke.te . • . lelíetsé
·ges~e:? -oh! turarn látta , ön azt?" foltökkal kell birnia, 
tökéletlennek kell lennie, talán csak fe_ketére van festve; 
·oh l ba ott volnék, én jól megtudnam mo.~dani' ura~; 
engedjen leszállnom, engedje azt közelről látnom , ké-
rem önt." · · 
· :: · . "ÖrÜlt· ön, uram, tehet~m-e azt_?" 

.• r, · : -~,Es~_deze~ önnek." . , 
- ; · ,,De ön feledi, hogy_ fogoly ?'• · . 

, "Igaz, hogy fogoly vagyok ; de en a becsület em
bere vagyolt; ~ becsületemre,- w;-am, nem fogok mene
·külni; ll:em kisértendern meg a futást; csak engedje a 
virágot megszemlélnem !" 
· · ' ·"oe parancstól függök, uram?" 

S a tiszt uj mozdulatot t<Sn a katonának parancso-
l~ndó, hogy folytassa utját. ' 
. , ·''CorneFus még egyszer megállitá. öt. 
· . ' ,;Oh! legye_n ~ürelmcs, legyen nagylelkü', egész 

·életem ön részvétének egy nyilvánulásán alapul. Fáj
dalom! uram, éltem most már valószinüleg ~~m leend 
hosszu. Ah! ön n~~ tudja, ·uram, mit sz~nvedek ; ön 
·nem tudja, u~am, mindazt, mi fejem-, és szivemben dul; 
·riiert végre, folytatá Cornelius' kétségbeeséasel; . ~a ez 
az .én tulipánom volna, ha e~ . ~z)e~~<{. mellr,et Rózától 
élloptak !• ph l uram, felfogia-e · ~nj91, ~i az, feltalálni 
a fekete ·tulipánt,' egy" pilJ.an~tig látn.i azt,' mégismerni, 
hogy tökéletes, hogy ·a· müvészet;· s a természet remeke 

l 
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egyszersmind, és elveszteni azt, elveszteni mindörökre. 
Oh! távoznom kell, uram, látn,om kell, 91 jön meg engem, 
ha akar, de én lá tandom azt, lá tandom azt." 

"Hallgasson szerencsétlen, B P, uzza be magát gyor~ 
san a kocsiba, mert im itt jő ö fensége a helytartó kí
sérete, szemben az önével, s ha a herezeg valami bot
rányt · venne észre , ,vagy zajt hal~ana, v~ge voln~ 
mindkettönknek." 

Van Baerle inkább megrémülve társa, mint önmaga 
miatt, visszaveté ~agát a kocsiba, de. fél perczig sem 
volt maradása ottan, s a husz el.!l6 lovas alig vonult el, 
midön Van Baerle a kocsiajtóban termett ~agjártatva 

. esedezvén a helytartónal{, ép azon pillanatban, midőn 
ez közelébe ért. 

VÜmos, kemény.szivü, és egyszerü, mint közönsé:
gesen, a t érnek vevé utját, elnöki k~tel~sségét betöl
tendő. Kezében velintekercs vala, melly ez iinnepélytm 
kormánypálczául szolgált neki. 

Látván ·e tagjait jártató s esedező embert, s talán 
az ezen embert kisérő tisztet is megismervé~, a hely
t~rt<$ herezeg parancs,ot adott a megállapodás~a . 

. Ugyanazon pillanátban hortyogó lovai hat lépés
nyire állapoqtak meg a kalitkába zárt Van Baerle ko-
csijától. · · 

"Ki ·ez?" kérdé a h~rczeg a ~iszttől, ki a 'helyt~rtó· 
első_ paranc!!ára ~eugrott a -ko~iból, s tisztelétteJ köze-
ledett hozzá: · " · - .. 

-,,Kegyelmes uram, ~o.nd, e~- · azón, ~tatusfog.oly, 
kit 'qnn:riek parancsá.ra 'l.\öwenstéinbaJ! felkereste!Jl, s kít 
Harlem be hozok. mint azt fenséged k·i ván á.'' · ., 

"Mit akar?" 
10* 
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., , _ ,$sdye ~éri, hogy ~ng·edt~_ss~~ meg neki itt, egy 
pillJliQ.!'L~ra. megállapodni." ·' 1 • 

"A fekete tql_ipán Játása yég~tt, kegyelmes uram, 
kiáltott Va11 Ba.erle, ö~s~ek1,1lcsolván kezeit, s miután 
m~gláttam azt, ha tudq.i fogom, mit tudnom kell,. f!leg
halok, h~ kell; de előbb áldani fogom fenséged n·ga.l
l!lasságá.t, ki közbenjáró köztem, s az Isten közt ; fen
ségedet, ki meg fogja engedni , hogy müvemnek vége 
é_s dicsöülé!le legy~I!·" 
. E _ k~t eml~er v;tlóban furcsa látványt nyujtott, 

mindep.ik. kocsiajtajában, őreitől körülvéve; egyik 
mindenható, a más_ik ~yomorult ; egyik felmenendő a 
t~ÓI!r~. a másik pe!fig közel hivén magát ahhoz, hogy 
vérpu.dra lépjen. · 

_ Vil~os hiQ.egen nézett Corneliusra, s hallá buzgó 
kér.ését. · . · -' 

.. Ekkor a tiszthez fordul~án : 
.. - "Ezen ember : mÓnd • . ~zon lázadó fogoly, ki Lö

v;;:en:steinb~!l p-1eg akarta ölni porkolábját." 
- Co!·.nelius egyet sohajtott, s fejét lecsüggeszté. 

Kellem_es_, é& becsülete~ arcza pirult, s halvány~lt egy-
szersmin_<\. /'1. . ·~i~den4ató . mindentudó hel y tartónak / 
ez~n ·f?Zava,i, ~~!3D ~st~rii csalhat~~lansága, ki vala~elly 
titkos és a többi embereknek láthatlan hirilök által 
m!ÍI; tudá __ v~~~é~., p.~mcs!lk bi:?=onyos b~n4öd_é_s!. d_e "még 
kéré~e meg~~gaQ,á§át is. e!öre ér~z~eték vele. . , . 

A .küzdelmet, e a védelmet nem kisér~é. ll_1eg .Ld:e a 
h~rc~egnek_ ~gy ig~n meg~r_!;4et9, ig~m s~ivreh~~~ _naiv 
k~tsé~l,>eesé~ 14tv~nyá~ !lyujt4, melly meghat§ xol~ olJy 
nagylelkü és ~zellemü emberre nézve, m1nt a_ ki öt 
szem! élé. . .. v-. 
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"Engedje meg a fogolynak a leszállást, mond u. 
helytartó, s hadd menjen az megnézni a tulipánt, melly 
valóban méltó, hogy legalább egyszer láttassék.'' 

" Oh! moncl Cornelius az öröm miatt ájuláshoz kö
zel, a kocsi hágcsó ján, oh! kegyelmes uram!' ' 

S Cornelius elfult, e a tiszt karja nélkül, melly 
támaszul szolgált neki, a szegé~y Cornelius térden, sa 

. porba borulva fejezte volna ki ö fenségének köszönetét. 
Miután ez engedély megadatott, a herezeg folytatá 

utj~t a parkban, a leglelkesültebb kiáltások közepette. 
Nem sokáru az emelvényhez ért, s a látkör mé

lyében ágyuk dörögtek. 

B e f e j e z é s. 

Van Baerle négy őr · által vezettetve, kik utat 
törtek magoknak a tömegben. rézaut hatott át a fekete 
tulipánhoz, mellyet majd felfalt mindinkább közeledő 
tekintetével. 

Végre látta azt, az egyetlen virágot, mellynek a 
meleg. a hideg, az árnyék, és világosság nem ismert 
összeegyeztetése mellett egyszer előteremnie kellett, 
hogy mindörökre eltünjék. Hat lépésnyirőllátta azt; 
izlelé annak tökélyeit, és kellemeit; 9o fiatal leányok 
mögött látta azt, kik tiszteletőrséget képezének a n_e
messég és tisztaság ezen királynője körül. Azonban 
mennél inkább meggyőződött saját szemeivel a virág 
tökélyéről, szive annál inkább vérzett. Maga körül te-



150 

ki)Hgetett miszerint egy szót, cs1_1.k egyetlen szót intéz
hessen valakihez. De mindenütt ismeretlen arczok ; 
mindepi.itt a trónhoz fordult figyelem, hová a helytartó 
épen lejilt: . 

Vilmos, ki, az ~talános figyelmet magára voná, fel
ke.lt, nyug·odt tekintetét végig jártatá a mámoros soka
ságon, s átható szeme felváltva egy háromszög három 
végpontján akadt meg, melly háromszög vele szemközt 
három igen különböző érdek , három igen kiilönbözö 
jelenet által képeztetélc 

E szegletek egyikén Boxtel állott, remegve n. 
türelmetlenség miatt, s teljes figyelmével elnyelvén a 
herczeget, az aranyokat, a fekete tutipánt, s a gyüle 
kezetet. 

A másik szegleten, Cornelius , pihegve , némán, 
tekintete, élete, szive, szerelme, csupán a fekete tuli
pánra, az ő leányára. levén szegezve. 

Végre a harmadikon, egy emelvénylépcsőn 
e&'yenesen állva, a harlemi szüzek közt egy szép 
fr~znő, finom vörös s ezüsttel hímzett gyapju szö
vetbe öltözve, s arany főkötőjéről hullámokban le
omló csipkékkeL , 

_ V égre Róza, .ki aléltan , s. nedves szemekkel Yil
moe tisztjei egyikének karjára támaszkodélc 

. Ekkor Vilmos minden hallgatóit íigyelmezni lát
van, csendeseu kigöngyölé a velint s nyugodt. tiszta, 
jól~ehet gyönge hangon, de, me_llynek egyetlen betüje 
·"em veszett el, hála a vallásos csendnek, melly az öt
venezer néző közt egyszerre beállt, s lehelletüket aj-
kaiho?: l::í.nczolá, mondá : · 

" Önök tudjM<, milly ezéiból gyülekeitek itt össze." 
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"Százezer f~r~~.tnyi dij igér~etett_ annak, ki fel~~':"-
lálja a fekete tn~IpaJ?t. - _ 

"A fekete tulipán! ezen csodája Hollandnak itt van, 
kitéve önök szemeinek; a fekete tulip_án feltaláltatott, 
és pedig mindazon feltételek szerint, melyeket a har.=. 
lemi kertmüvelő társulat programmja kivánt. -

"Születésének története, szerzőjének neve be lesz 
irva a város tistelet-könyvébe: 

"Most közeledjék a személy, ki tulajdonosa 'a fe 7 
kete tulipánnak." ' 

S e szavakat mondván a hercieg, a hatást, mellyet 
okozni fognak, megitélendő, világos tekiptetét' -a ha'
romszög három végietén jártatá. -- - - --

Látta Boxtelt hirtelen elrohanui a~ emelvény lép-
_csőjéről. _ -

Látta Cornelinst, midön egy önkénytelen mozdu:: 
latot tőn. _ 

V égre látta, h ö gy a Róz á fó lotti Öl:ködéáse_IIJ!eg-: 
~izo t t tiszt, azt elővezeti, vagy inkább a _helytartó 
trónja eleibe taszitja. -

Kett6s kiáltás hangzott egysz~rre a h,erczyg jobb-
ján és balján. . 

- Boxtel -villámsrijtva, Cornelius magánkiv~l, mi~d~ 
ketten egyszerre kiálták : Róza! Róza_!, . 
. "E tulipán valóban ö né, ne~de_ fiatal l~_áp.y ?'~ 

mond u. h.~ rezeg: , , _ ·. . _ _ _ 
"Igen. kegyelmes uram!" hebegé Ro_~a, k!t_ áta;l~-

nos inorgás üdvezeit biíjoló sz~pség~ben. . __ 
"Oh! mormogá Cornelius, Róza hazu~ott tehá~, 

.mi~öp azt m~ndá, hogy ell~pák tőle e virágo~ Oh! te--
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hát ezért hagyá el L ö wenstein t! oh! elfeledve, elárulva, 
általa, kit legjobb barátnömnek hivék." 

Oh ! nyögé Boxtel részéről , el vagyok veszve.'' 
::Ezen tulipán tehát, folytatá a herczeg, feltaláló

jának nevét viselendi, sa viyágje~yzékben T u l i.P i a 
n i g r a R o s a B a r l a e n s 1 s cz1m alatt lesz bmrva, 
V an Ba~rle neve miatt, melly jövöre ezen fiatal leány-
nak férjéröli neve lesz.". · 

S ugyanakkor fogá Vilmos Róza k~;ét, s egy 
férfi kezébe tevé azt, ki halványan, kabultan , az 
örömtől szétzuzva, épen a trón zsámolyához rohant, 
felváltva üdvezelvén herczegét, aráját, s az Istent, 
ki az ·azurkék ég magasáról mosolygva tt::kinte le két 
holdog szivre. . · 

Ugyanakkor szinte, egy más igen különböző, s 
rendkivüli megindulástól felhevült ember esett le Van 
Systens elnök lábaihoz. 

Boxtel, megsemmisülve reményeinek romja alatt, 
elájult. · 

Felemelék őt, megtapinták üterét, és szivét; halo~t 
vala. 
- E véletlen különben nem zavará meg az ünnepet, 

mivelhogy sem az elnök, sem a herezeg nem látszottak 
azzal sokat gon9olni. . . 

Cornelius eliszonyodva hátrált : az ő tolvajában, 
á.l-Jákobjában a valódi Boxtel lzsákot, szomszédját 
isíner:é meg, kit Cornelius lelke tisztaságában egyetlen 
pillanatig sem gyanusitott olly rossz cselekedettel. 

Az egyébiránt nagy szerenc~e volt Boxtelre nézve, 
hogy az Isten olly alkalmas idöben külde rá lesujtó 
szélütést, melly akadályozá őt, hogy még tovább is ke-
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vélysége és fösvénységére nézve olly fájdalmas dolgo
kat lásson. 
. Azután t~ombitaharsogá_s k~zt a ,menet ujra meg
mdult, a nélkul, hogy valami valtozas történt volna 
ünnepélyességében, hacsak nem az, hogy Boxtel meg
halt, s hogy Cornelius és Róza diadallal mentek egy
más mellett, kezüket egymás kezében tartva .. 

Midőn visszamentek a városházához, a herezeg 
ujjával mutatván Corneliusnak a százezer ara:J;ly-forin
tos erszényt : 

"Nem igen tuda tik, ki által nyeretett meg e pénz, 
ha valljon ön, vagy Róza által-e? mert ha ön találta 
fel a fekete tulipán t, Róza azn felnevelé' B kivirágoz
tatá; nem is nyujtand ja azt, ugy mint jegyajándokot, 
ez igaztalanság lenne." · 

,,Egyébkint ez Harlem város ajándoka a fekete 
tulipánnak." 

Cornelius várt, niiszerint megtudja, hová czéloz 
ezzel a. herczeg. Ez folytatá : ' · 

"En Rózának adom a százezer forintot, mit ő meg
érdemelt, s mit ő önnek ajánlhat; e százezer forint Róza 
szerelmének, bátorságának, és becsületességének dija. 

"Mi önt illeti, uram·, még egyszer köszönet Rózá
n ak, ki ön ártatlanságának próbáját előadá. s e szava
kat mondván, a herczeg, Corneliusnák ama hires level
kéjét nyuj tá át a Bibliának, mellyen Wi t t Kornéllev~le 
vala irva, 8 melly a harmadik Virághagyma beburkolá
sára szolgált; mi önt illeti, kiderült, hogy ön olly vé
tekért börtönözteték be, mellyet el nem ·követett. 

"Mi annyit tesz. hogy ön nemcsak szabad, de még, 
~ogy egy ártatlan ember javai nem koboztathatnak el. 
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,,Ön javai tehát önnek vis'szaadvák." 
"Van Baerle ur, ön Witt Kornél keresztfia, B Já

~osnak barátja. Maradjori méltó a névre, melyet egyik 
a keresztyizen bizott önre, . s a bará.tságra, mellyet a 
másik önnek szentelt. Tartsa fen mindkettö érdemei
nek azóhagyományát., mert ezen Witt urak, rosszul 
ítélve, rosszul büntetve a n.épdüh egy pillanatában, 
két:nagy honpolgár voltak, kikre büszke ma Hollandia." 
. ·A herezeg e két szó után, mellyet azokása ellen 
megilletődés hangján ejte ki, csókolásul .adá kezeit a 
házasQknak, kik mellette letérdepeltek 

Azután .egyet sohajtván : . 
"F_ájdalom ! mond, önök igen boldogok, kik talán 

Hollandia valódi dicsősége-, s főkép valódi szerencsé
jéről álmodván, csak uj tulipánszineket ügyekszenek 
neki hóditni." 

S egy tekintetet vetvén Francziország felé, 
mintha ez oldalról uj felhöket látott volna összetor
nyosodni, felült kocsijába a herczeg., s eltávozott. 

* * * 
Részéről Cornelius még az nap Dordrechtbe uta

zott Rózával, ki az agg Zug által, kit követi minöség
ben küldének el, értesitteté atyját minden történtekről. 

Azok, kik, köszönet elöadáeunknak, ismerik a vén 
.Gryphus jellemét, megértendik, hogy ö nem könnyen 
-békült ki vejével. Szivén feküdtek neki a kapott bot.
.ütések, mellyeket a kék folto.k ezerint pzámitott; negy
venegyr.e mé.ntek fel, mondá Gryphus ; de maga meg
adásával végzé, miszerint, mint mondá , ne legyen 
kevésbé riagylelkü, mint a. helytartó ö fensége. 
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Tulipán-felvigyázóvá levén , miután az_ e~berek 
porkolábja vala, a legdurvább virágporkoláq volt, kj
vel az ember valaha Flandriában találkozott. De látni 
is kellett őt, midőn a veszélyes pillangókat _ 9rszell].IÍlel 
kiséré, midőn a mezei egereket megölé, mjdőn 1tz igen 
Idéhezett méheket l~ergeté. . . 

A mint megérté Boztel történetét, mivel dühös 
volt, hogy az ál-Jákob által megcsalatott, ő dönté 
romba hajdan az irigy által a sycon:wr mögött em.eit 
kémlő helyet, mert Boxtel telke árverésen eladatva, 
Cornelius virágágyaihoz foglaltatott, ki olyformán ·tá
gitá birtokát, mintha _ valamennyi dordrechti távesőre 
gyanakodott volna. 

Róza, ki mindinkább szebb leve , mindinkább ta
nultabb lőn, s két házassági év multán olly jól tuda 
irni s olvasni, hogy egyedül magára veheté két szép 
gyermeke nevelését, kik miként a tulipánole az 1674. 
és 1675-iki május havában születtek, s kik sokkal ke
vesebb rosszat szereztelc neki, mint a hires virág, melly
nek azokat köszönheté. 

Magától értetik, hogy az egyik fiu, a másik leány 
lev_én, az első Cornelius. a második Róza nevet kapott. 

Van Baerle hü maradt Rózához, milcént tulipán
jaihoz; egész éltében neje szerencséje-, és virágok 
müvelésével foglalkozott, olly foglalkozás, mellynek 
köszönhetni, hogy nagyszámu elváltozott fajokat talált 
fel, mellyek a hollandi névsorba beirvák. 

Teremének két fő éke, két nagy aranyrámában 
Witt Kornél bibliájának két nagy levélkéje vala; az 
egyiken, mint emlékszünk, keresztatyja irta neki, hogy 
égesse meg a Louvois marquis-vali levelezést, 
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. .A másikon a _fekete tulipán hagymáit Rózának 
hagyta végrendeletileg a~on· feltétel alatt, hogy az, 
egy szép,· huszonhat-, huszonnyolcz éves ifjuhoz menjen 
férjül, ·ki R~zát szeretendi, s kit Róza szeretni fog. 

· E feltétel lelkiismeretesen betölteték, ámbár Cor
nelius nem halt meg, s épen azért, mivel nem halt meg. 

V égre, hogy jövőre az irigyekkel megvihasson, 
kiktől öt megszabaditni a gondviselés talán rá nem 
érne, miként ezt mynheer Boxtel Izsákkal tette, ajtaja 
fólé azon verset irta, mellyet Grótius, ~zökése napján, 
börtöne falára vésett : 

. "Az ember néha eleget szenvc:dett, miszerint joga 
legyen, soha sem mondhatni : E n i g e n b o l d o g 
v a g y ok." 

.• J 

V é g e. 
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